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. Don sKibun ki nongrim jong ka jiiighikai ha 
^ kot. Mynrci naloi ba ngi la pharia bha ia ki khmat 
S donkaiu jong ka jiiighikai kaba iadci bad kine ki por, katto^' 
S kaliic ki lynnong ki iahap bad ka klien - ha ka nongrim ba 
Jkyrpangjong ka. Ki jiiigthoh ki pynpaw ia ki syrtap 
^ jingmut ba shongspah. kunijuli ruh ka jingiaid ryngkat ka 
ktien bad ki iyngkha ba pher kiba kynthup ia ka longiing long 
Nem, inilang sahlang* longshnong longthan, ka hima sima 
syn^har khailar, ka trei ka ktah, ka khaii pateng tei 

ter K] iynnong. ka nonglyninien ka ktien bad ka 
thoh ki vicni shibun ki atiar ban pynncp ia ka pyrkhat 
pyrdain kiiba iadci bad ki paroni. (ki jingniul barich 
) baa ba paw jong ki). knnijiih ka jingiadei ka thoh ka 
< tar bad ki sur iuin sur nah, sur put sur tcni bad ki sur kynud 
\ bad kiimjuh ruh ka jingiaaei ka thoh ka tar bad ki dur bapher 
jong ka art. Haba kren shaphang ki kain Ihoh History 
la sngewdonkani kunijuh ban pynshong nongrim ia ka 
History ha ki khanapateng, ki dur man bad ki niawbynna 
bad kiwei pal ki phngil. Ha kane ka pateng la sngcw ba 
ka tlioh ka lar ka dci ban long ka lyngkha ba iar khnang 
^ ba ka kti<‘n kan long ka nongrim ym tang ia ka art hynrei 
^ ba lyjigba ka thoh ka tar, lah ruh ban tei ia ki tyllong ki tnat 
S science bapher bapher.» kiba ka pyrihei baroh sawdong jong 
ki. ka iabch - sha kita ki thong jingstad. Kiimta haba ngi 
wad ia ka nongtyninicn ka ktien. ngi hap ruh ban wad ia 
ka nongrim ba mynta ba ki jingstad pyrthei ba niynla ruh, 
khaiiitam ha ka science, kin loh ka dong ba biang slait - ban 
tbeh, ban phyrnai bad ban tyngshain lyngbr. f.a liioh ka tar 
^ la jong. 

^ Ha kiinc ka kot. ngi la p\ni ruh i*i ka k\rdan kane ka 
ktien jong ngi kuni ka klien Austria bad ki kher ki mer jong 
ka. liapdeng ki kynhun ktien ba khraw bun paid bad ki 
ktien lit klien ria ha kane ka Sub-Continent. Shaphang 
ki dialect, ki ii.kom ringsur baa teng khat ka Grammar 
ri fi ka pLc. ;ta kawcl ka Jaka sha kawei pal. Kaei ka 
daw ? hynrei haba ngi phai sha ka ktien JVlon-Khmer, 


IJblNirY 


o ny pTvo you J^y 



ii 

iH’i shcm pat ba baroh ki wan iia ka iuh ka tloiit’:. Kane 
lehse l<a long ka jinglip ba thyrnmai. \ 

S 

Niilor ki jingpulc baa kyntholi halor ka kticn. la kdew S 
ruh ia ka thoh ka tar kumba ka la paw ha ki dur ba pher. ) 
La nai.g sngev'^ donkarn ia ki alidr ban pynjiih ia ka - ban ^ 
bet ia u symbai khnang ba ki syntiew ba tbvninrai kin phuh 
itynnad bad ryiitih hapoh ka jingsumar tia pak<i.. 

Ka jingbikai ka Ki ioh sah thied blia i.adah kvi sla 1 10-167 
had 223-240 ha kane ka kol. Kane kii long ka jingiarap ^ 
ia ki nonghikai ban pyndonkam tista ia ki utiar liikai bad 
pyndonkam lut la ka buit ka lad khniing ba k.i jingbikai^ 
kan long kaba thikna. Kunita kanc kp koi ka u>dci la ki ’ 
nonghikai naduh Primar>. La pyni la ki bhah bapher 
ba la kdew ia ka rukom hikai ban pynjanai ia kanc ka kam 
ba donburom jong ka jing shakri kaba ngi dang dci ban la ^ 
dem diap khnang ban pynphyrnai ia ki iing hikai ha ^ 
kyllcng. \ 
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EDITORIAL 


This book contains a series of papers and artic[es read 
And deliveied at the Extension Lecture Course on Kha&i 
Language Teaching of the North-Eastern Hill University 
held on August 9 — 16, 1976. We have great pleasure to 
publish in the Part One and Two of this series, the Introduc- 
tion by Capt. W. A. Sangma, Chief Minister, Prof. P. G. 
Marbaniang, Minister, Dr. C. D. S. Devanesen, Vice-Chan- 
cellor and Dr. R. S. Lyngdoh, Speaker. We are grateful for 
their constructive suggestions towards further developing 
the Khasi Language and teaching. 

Part Three presents some papers which depict the present 
condition of education in the Khasi and Jaintia Hills Districts 
and the system of teaching of the mother tongue. The papers 
seek to reconstruct the system of teaching in particular the 
mother tongue. Besides, additional ai tides hav*. been 
provided with regard to the position of Khasi in the family 
of the Indian Languages, the origin of the language and 
the diakcls. The papers also highlight new tiends in the 
pre^ent educational usage such as guidance and counseHingy 
syllabus, examinction and teaching methods and the teachers'* 
roles and responsibilities in enlarging the mental and intel- 
lectual horizon. This ^ection is so devised and piepared 
to fit in with the B.Ed. and B.T. syllabus in Khasi. This 
book, therefore, provides the necessary guidance to the Khasi 
teacher for improving the system of instruction. 

In Part Four of this book, wc have incoiporat d Six 
selected papers on the different themes delivered at the Sym- 
posium on Literatu^'e of the North-Eastern Hill University 
which was held in May 26—27, 1975. As the subjects are 
so interrelated, we hope that the papers will be of immense 
use to teachers for promoting creative works in the Colt^ 
and School circles. 



Ihe suggestions tendered by the Sub-Committee appoin- 
ted at the final meeting of teachers during the Extension 
Lecture Course have been published in Part Five. This 
section seeks to motivate the academic institutions and 
teachers in the further enrichment of learning, the shaping 
of creative personages and sharpening of the intellectual 
acumen of the students under instruction. 

The University, College and School authorities are hereby 
invited to implement these suggestions with a view to im- 
proving and enriching the system of education so that the 
seminars and courses organised in this respect will have a 
useful role in this very important field. 

The Department convey their deep sense of apprecia- 
tion cf ibe University, College and School Teachers who 
have contributed such papers and also to all concerned 
who attended the course and participated in the celiberations. 



KA ‘TIEN - SHWA 

La i.ynrung ha kane ka kot ia ki jingthoh na ki nahg- 
hikai University bad College kiba la pule bad iakien ba fca 
Extension Lectuie Course on Khasi Language Teaching 
jong ka NEHU kaba la pynlong da ka Department of Con- 
tinuing Educaiion ha U Nailar 9 — 12, 1976 na ka bynta ban 
tei thymmai ia ka Jinghikai ia ka Khi.si ha ki Kyidan bapber 
naduh ki skill hadufi University. Ngi sngewthuh shai ba 
kane ka kam kan ym lah roi da lei lei ha ki kyrdan tjniver^ty 
bad College lymda la sdang ban lei shuwa na trai hadtth ki 
‘peisaia ba sharum bad ki primary class. Ha Kine ki sngi. 
la don ki jingpyrshang ban pynroi ia ka jinghikai ha ki pbnng 
baroh ban pynphriang ia ka jingnang jingstad bad jing^ 
shemphang bad ryngkat bad ka, ia ka Jingtip briew tip Btei. 
Lada ngi biang ka khlien bad duna lane dkoh pat ka jihg- 
tipbriew, kata hi ka long u maw jynthut ia ka jinghikai 
ba bniah bad ba paka tarn bad ka jingkhang lad ia ka jingrdi 
bad jingiaid shaphiang jong ka Jaitbynriew. Ngi sngewbha 
ba ngi la ioh sdang da ka Khasi ka Ktien jong ngi ha kane ka 
kam ba mardoi ban tti thymmai ia ka jinghikai Skql, College 
bad University ha ki subject baroh jong ka Art, Pine Art, 
Cicative Art, Humanities, Social Science, Physical Science, 
Life Science, Ttchnology, Vocational Education, etc. Ngi 
ngeit ba ki nonghikai, ki nongpule bad ka Ri baroh kawei 
kan pdiang ia kane ka kabu ksiar ban ia don kti lem ha 
kane ka kam ban pynlong ia ka Khasi ka subject ba j^yrnai^ 
be bat iktiar bad ba riewspah, Ki jingkylla ki la wan lyng- 
shop, ki jingsniew ki la ioh shong khet bad ka pngkylli I^ba 
mih ka long kumno ban seng nongrim pat ia ka jtagUkai 
ban iadei bad ki por mynta l^nang ba ki khynnah kin* 
laid sakma hymei ba kin da long ki nongtei Ri kibk kfitt- 
rhem bad shisha, kibk biatig ka khlieh teUl stet to <lctt to 
kjat bad ym dei ban pynbiai^ tang ban t>ass 
Ki ^persara jinghltoi bad ki noitg^kai, bad kt 
ki don baroh ka bynta bakhraw eh ha kane ka kam. la 



(iv) 

kine baroh ngi la buh ha ki San tylii ki Thup ba la uyniung 
ha kane ka kot. 

Ha ka Thup ba nyngkong bud baar, la shon ia ka 
Jinglamphrang na u Capt. W. A. Sangma, Chief Minister^ 
Prof. P. G. Marbaniang, Minister, Dr. R. S. Lyngdoh, Speaker, 
bad u Dr. C. D. S. Devanesen, Vice-Chancellor. Ngi ai 
khublei ba k!ne ki Rangbah ki ia kynpham bad don kti 
lem ha kane ka phang. 

Ka thup kaba lai ka kynthup shiban ki jingthoh na ki; 
nonghikai University, College bad ki nongsynshai skuL 
kiba iadei bad ki lad ki rukom ban pynthymmai ia ki rukom 
hikai ha ki kyidan bapher bad kunino ba ka Ktien la jong 
kan da don shisha ka nongrim ba paka ba kan da inb. suh- 
thied bha, bad khadduh eh ban da sei ki ki syntiew bad 
ki soh kynsai— khnang ba ki khlur kin tyngshain pat 
bad ban sei ia ki paila kor— na ki sop tnum ki skul bad ki 
College—kylleng ka Ri. Donkam ban leh bniah khnang 
ban pynngam ia ka jinghikai shaphang ka ktien la jong ha 
ka rukom ba dei. La pynshet luh ha kane ka Thup ia kiwei 
pat ki subject bynrap shaphang ka Thymmci bah ka Ktien 
Khasi, ka Nongtymmen jong ka ktien, ki Ktien Khun {diaiectsy 
nalor ka ktien Sohta, ka kyrdan ka ktien hapdeng ki Ktien 
India nalor ba la bynrap ruh ia kiwei ki phang kiba iader 
bad ka Jingioh kyntl ia ka jingstad, ka jingpyndonkam ba 
biang /a ka, kaJingkdew Lynti ban pynsan bad pynbit ia utka 
khynnah, Ki rukom exsamin kiba donkam eh, bad ka Bhah 
jong UjKa nonghikai ban plie ia ki khyrdop jing stad hi 
ki nongshah hikai bad ter ter. Kane ka Thup ka iadei bad 
ka course B.Ed bad B.T. ha ka Khasi. 

Ka Thup basaw ka kynthup 6 tylii ki jingthoh ba la pule 
bad iatai ha ka Symposium on Khasi Literature ba la pyn- 
long da ka Department of Continuing Education jeng ka 
NEHU ha u Jymmang 26 — 27, 1975. La btap hangne it^ 
ki phang ka pyrkhat py.dain bad ka thoh Ka tar kiba don ha 
khlieh u Khasi. Kine ki jingthoh ki iadei bad ia^n bhn luh 
had ki subject ba la pymung ha ka Thup balai* 



(V) 


Ka Thiip basap bad ba donkam eh ka kynthap ia ki 
Jingtyiwa bad Jing^i jingmut jcng ka Committee khun (Sub- 
committee) ba la thung di ka Jingialang jong ki 80 ugut ki 
jicnghikai, ki nongsynshar bad kiwei ki rangbah kiba la 
wan sha ka Extension Lecture Course. La buh ia ki 
ban long ka jingiarap ia ki Nonghikai ha ki kyrdan bapher 
bad ki bor synsKar jong ki College bad Skul ban pyntrei 
kam bad pynritwspah ia ka jinghikai, khnang ba kine ki 
shlem kin da pyniar shisha ia ka jingstad, pynmih ia ki View- 
ladbah, pvnncp ia ka jingmiit bad pynkhlain ia ka jingim 
— L.1 khot srL'cwblia ia ka Univeisity, ki College bad kr 
Skul baroh bun pyntrei kam thikna ia kitei ki jingtyrwa. 
Ka jingialang ka iakiP ban phah ia ki sha baroh ki College 
bad ki Skul ha ka Ri. 

Ngi ai khublei ia ki nonghikai University bad College 
kibs la dor kti bad pynkhreh ia kitei ki subject bapher bad 
ki jingai jingmut ban iatei. Ngi ngeit skhem ba kitei ki 
jingtrei shitom kin ym kut rch tang ha ka ktien hynrei ba 
baroh ki College bad Skul kin sei bor ban pyntrei kam ban 
tei thymmai ia ka jinghikai. 


Ngi ai khublei ruh ia baioh kiba la iawan sha ka Sym- 
posium on Khasi Liteiaiuie bad ka Extension Lecture Course 
on Khasi Language bad khimtam ia kito kiba la phylliew 
jingmut ban pynphuh pynphieng ia ki kam ki jam baroh 
ba ngi la pynmih madan hangne. 
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CHIEF MINISTER 
MEGHALAYA, SHILLONG 

5 June, 1975 


MESSAGE 

I uDi ^Uid to learn that a Symposium on Khasi Litera- 
tun mis held on May 26 and 21 . 1975 under the auspices of 
the North-Eastern HiU University. It is also understood that 
a journal will be brought out with all the rele\an! papers and 
proceedings of the Symposium. 

Khasi Literature has played an important role in the 
revival of this indigenous ctdture and has been enriched with 
the contributions of renowned poets and authors in its various 
fields Such activities planned and organized on these lines 
will largely benefit the public to appreciate their literature 
better and also help the authors to be involved in these pro- 
blems connected with literature. 

/ congratulate Dr. Chandran D. S. Devaneseiu Vice- 
Chancellor for his deep interest in the culture and welfare of 
the people in the North-Eastern region and Dr, H. Bareh for 
organising this Symposium, which had been o great success. 

I hope tlm the journal will throw light on these aspects 
and encou'^age understanding and cooperation among the 
authors. 


W. A, Sanoma 




Proe P. G. Marbaniano 
Minister, Education 
Youth, Social Welfare, 
Government, Meghalaya 
Shillong. 


FOREWORD 

I am glad to see these papers which were originally 
presented at a Seminar on the Khasi Language aie to be 
published in Book form. I am sure that this volume will 
go a long way towards encouraging the teachers and other 
scholars interested in the pursuit of research in the Khasi 
Language. Since the Book contains the papers presented 
by the people who are academically qualified, especially 
in the field of Khasi literature, I am sure they have brought 
both scientific objectivity and the methods of Philology 
to their study of the History and Development of the Khasi 
language. Since this voliune is tne result of a great deal 
of coipoiate discussion among a good many people in the 
Seminar, I hope it will throw more light and it will help to 
further the process of study and research of the language. 

I congratulate each and every one who has contributed 
to this volume and I wish them all the best. 


P. G. Marbaniano 




A Symposium on Khasi Literature 

Inaugural Address by Dr C. D. S. Devanesen, 

Vice-Chancellor 
On May 26, 1975 

It gives me great pleasure to be present with you this: 
morning at the inauguration of this important and signi* 
ficant Symposium on the Khasi Language. Undoubtedly 
one of the important functions of NEHU and its Vice- Chan- 
cellor is to act as catalysts for the further development of 
the hill areas. i am glad wc are making a beginning today 
which could lead to many worth whib developments. We 
hope that whut you do and achieve here will serve as a model 
for similar symposia for other developing languages within 
the jurisdiction of NEHU. 

I am no expert on languages but I would like to share 
with you a few thoughts which 1 have had about our Indian 
languages in general and Khasi in particular. 

Some people tend to view our country as a veiitable 
Tower of Babel because of the large number of major lan- 
guages and dialects which exist. A further compUcation^ 
they would argue, is the multiplicity of scripts. Added to 
this battle of longues and scripts is a further dimension of 
possible linguistic chauvinism. And so I am sometimes 
asked whether it is wise to encouiag^ languages if it is only 
going to add to further linguistic differentiation and the 
feelirig of a separate identity. If evciy language nad dialect 
i'l encouiaged to find a place under the sun, are we not only 
compounding the existing fissiparous and centrifugal tenden- 
cies which are making the unification of the country difficult? 

These aie questions which we must face honestly and 
realistically in teims Of out educational 



2 


we must accept the fact that ours is a pluralistic society in 
which the diversity of languages need not always be viewed 
negatively. We have, apart from the classical literature 
of thd past, a growing body of mouern Indian Literature 
which is enriching the life of the people. Our univerdtiti 
must make available to our teachers and students the cicative 
writings in all Indian languages so that instead of suspicion 
and hostility there will be mutual appreciation and tolerance. 
We must love our own mother tongues while learning to 
appreciate and lespect the mother tonnes of othcis. W;? 
are not the only country with multiplicity of languages and 
can learn from what the USSR and China are doing to foster 
unity in the midst of linguistic diversity. 

In the second place, the spread of culture and scientific 
knowledge requires that we pay more attention to our lan- 
guages. Some critics aver that the trouble with our languages 
is that they have become too rhetorical and political instead 
of being the media for the communication of cultural and 
scientific knowledge. The same critics say that the major 
use to which our languages are being put today is for emo- 
tional and rhetorical appeals to the masses to sway them in 
elections. Now this is certainly unavoidable and inevitable 
in a laige democracy like ouva and may even have certain 
values like making the masses politically conscious. But 
how are the masses to judge the spate of public oratory and 
political demagogeery if theii knowledge of their own language 
is still weak in logical, rational and scientific content? 

Therefore, one of our major responsibilities is to make 
our languages better media for the transmission of modern 
rational thought and scientific and technological knowledge 
so that their content becomes more cultural and knowledge- 
generating while sharpening the critical and analytical facul- 
ties. 


Language is also an important instrument of social 
change and^^transforipatipn. Qpr languages emnot avoid 
lAoial je^nsipihfy jEo/ promoting social and pcpnomic 
b^nge. It is mrouj^ language also that we come to under- 
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stand the meaning of fVeedom^ libfrty ana jneiioe for our 
own people and for all mankind. The task of education is 
to make language a means of widening horizons, which ulti- 
mately enables people to sense the universality of cultme 
and the oneness of humanity. A univeirsity by its very 
natuie cannot be divorced from univ,;rsa]ism and our language 
policies should be framed within this humanistic context. 

Coming now to the Khasi language, T would like to 
make a few points which rtfleU my admiration for this 
language though I am speaking without any aaequate know- 
ledge of It. 

1 have learnt from what little 1 have been able to pick up 
that Khasi shows how a language can be a rich and vibrant 
language even if it had no script in iht past. I aamire the 
v/ay in which Khasi was preservea and enhanced in spite 
of its not having adopted a script till comparatively recently. 

The other striking fact about Khasi seemi> to me to 
be the way in which it has preserved its intrinsic quality and 
character inspite of being subject to other powerful language 
influences. Any language is enriched by boi rowing but not 
ai the cost of losing its own identity. Khasi has managed 
to lemain intact as a language with gi eat potentialities for 
growth. 

I am also struck by the very evident poetic strain in 
Khasi. What the Lake Districi was to Woidsworth, the 
Khasi hills seem to have been to the Khasi people giving 
them an inborn love of natuie. The hill> and dales, the 
rivers ana streams, the blue skies and scudding clouds, the 
whispeiing pines and the drumming rains have evoked a 
isense of arstbetic appreciation for the trinity of God, man 
land Nature. 

Finally hi us remember that Khasi provides with 

E l link with neighbouring South-East Asia as a member of 
he Mon Khmer family of languages. When one thinks 
>f the histone past, the ^orious temples of Ankor Wat come 
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to mind. But recent events remind us of the living present 
and the pregnant future and the annihilation of. distance 
which makes it imperative that we shoula aevelop better 
understanding ^nd closer ties with South-East Asia. 

In conclusion may 1 once again wish this Symposium 
a success in its laudable attempt to promote this living, 
growing language. The aims of the Symposium are in 
keeping with the terms of the Act which expressly states 
that the University must work for the ‘intellectual, academic 
and cultural advancement’ of the people of the hill areas. 
But I also feel that Khasi has its own contribution to make 
to the lest of the country. I hope the rest of Inaia will 
benefit by learning more about the sturdy spirit of the people 
of the hills, their love of nature and their cultural heritage 
through a study of a language like Khasi. 

KHUBLEl 




Ki Nonghikai kiba la wan aha ka Extension Lecture 
Course : Tarik 16, Nailar 1976 
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Part II 

KA JINGLAMPHRANG 
DR. R. S. LYNGDOH, 


Speaker, 

fv/leghalaya Legislative Assembly 




U Khasi Ha La Ka Ktien 

Da U Bahduh R.S. Lyngdoh, M.A., Ph. n 

Naduh ba dang kynthong ka pyithei bad ba dang kyn- 
dcng ka bneng, kata naduK ki sngi barim jc ng u Hynniew 
Trep u Hynniew Skum, u khun Khasi khaia u la don la ka 
jong ka ktien. Ka jaid bynriew Khasi ka ngeit ba dei u 
^lei Trai Kynrad uba la pynkhamti ia kanc ka jaid ktien 
l^a kyipang ha ki khun ki Hynniew Trep. Dei na kata ka 
-4aw ba u khun Khasi u ngeit ba ka ktien kaba u la ioh 
llongkynti, kam dei tang na ka bynta ban padiah u thyllicj, 
hymei ka dei ka jaid ktien kaba don ka bor ba maian. Sngap 
iumno ki tymmen ki ong. “Wat kren pathar ia la ka ktien— 
Wat padiah jyndei than ia la u thylliej. Ka ktien Khasi 
ta dei ka ktim don hukum don kular, ka ktien shong sbai 
bad ki ktien shong-blei". Dei na kata ka aaw ba a khun 
Khasi u ong ba ka ktien ka dei ka Jubanlak. 

Nadi'h ki tmier jong ka hyndai, u khun Khasi u ngeit 
ba ka ktien hok ktien sot ka lah ban wan rah ka bainong 
kaba khraw tarn la u briew shimet ne ia ka jaidbynriew. 
Hyniei lyda pyndonkarn thala ia ka ktien khlem da khan khlem 
da thew, ka lah ban bam pong pynban ia ka longbiiew man 
briew. Dei na kata ka daw' ba u khun Khasi u da pyrkhat 
bad u da khan da kumno ban pynaonkam ia ka ktien kat 
kum ka por, kat kum ka khep bad kat kum ka jingjia. Kum- 
ta, u khun Khasi u sain dui ia ka long biiew manbiiew da 
ka ticn hok’ ‘tien sot. U sain kur sain kha, u sain liti bad 
$eng hima ruh da ka ‘lien hok. Tang shi kyntien hok un 
kron, u lah ban pynieng ia ka Daw namar ba ha ka ktien, 
ka la don lypa ka Hukum bad ka Kular. Dei na kata ka 
daw ba ka ktien Khasi ka iin bad kan iai im kum ka jaid 
’ktien ba kyrpang ha sla pyrthei. 

Ha kawei ka por, uwei u mynder, katba u dang peit ia 
ka jingkyingah khlieh jong ki nongKam ne ki nongkhang 
khnam ha lympiing ki rangbiria, u la kylli ia uwei u tymmen 
|Chasi kumne: “Aiu kitai ki nongai ksuid ki kren byrtong 
kattai kattai?”. Uta u tymmen u bynthiew kynsan sha 
Ikhyndew; bad u kynhied: ‘Taei me kren pyntad dor katta 
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katta?'’ Uta u mynder u la pan map bad u la kyrpad ban 
ioh jingshai. Uta u tymmen u la batai lyngkot kumne: 
“Ngi seng ia ka niam ka rukom da ka Hukum. Ngi sneng 
ngi kraw ia ki khun ki kli bad ia ki pyrsa para baroh, ngi 
sain dur ia ka longbriew manbriew baroh, ngi seng nongrim 
ia ka buit ka akor, ngi sain dur ia ka longiing longsem baioh^ 
ngi sain dur ia ka longkur Icng jaid, ngi seng ia ki shnong 
ki Raid baa ia ka It ka Hima, ngi sain rili bad sain pyithu, 
baa ngi seng nongrim ia ka Burom da ka ktien hok ktien sot, 
Wat la ngi long kiba lit paid, pynban ngim ju ticng ia 
u nongshun nongpen. Lada u nongshun un wan tur da u 
phup u pyrton uKa ngim lah niew shuh ruh, ngi tip ba lada 
ngin kren tang shi kyntie^n hok bad ngin pyllait tang shi 
khnam, u phud u pyrton jong u nongshun shu Iko pom. 
Wat ha ka rcngbiria, ngi bat ia ka kular kat kum ka hukum. 
Ka liang ka bym bat ia ka kulai kat kum ka kyntien hok 
kaba la ia buh ka ju rem. Dei namarkata ba ngi ngcit ba 
wei haba la ksan ha ka ktien, ia Jop Jypa ia ka thma. Wat 
ia kane ka biria ruh ngi la ioh nongkynti na ka mei nong- 
hukum. Wat ia ki mrad runar kiba la pynjct ia ki jingii 
jingdup ngim Ju pyniap lhala khicm da ioh ia ka hukum 
baa kJilem da ksan Ipa ha ka ktien. Bishai ruh kumno u 
Khasi u khan, u khad, u shat u khein, u jer u thoh, u knia 
u khnam bad u duwai u phirat- huio ym dei na ka bynta 
ba u ngeit ha ka boi jong ka ktien don kular? Haba pang 
ba jhia bad haba shit ba Jynga, tang shu dud thynrei da ka 
ktien hok la lait sngi lait ia. Haba bakla ka kti ka kjat ha 
ka ding ka theh, tang shu pyrsad da ka ktien hok la lait ka 
shit ka tyrhd. Haba pang shy^mpet ki shympriah kti shym- 
priah kjat, tang shu pyrsad da ka ktien hok, la them la jem 
ka at ka sicb. Haba at ka kpoh haKi suh ka snier, tang shu 
dud sabuit, la jem ia koit. Halo kine kiei kici biroh kim 
long na ka bynta ban pynkhraw ia ka Hukum u Blei bad 
ia ka. buit u briew? Ngi wan Jong briew sha pyrthei ban 
kamai ia ka hok. Ngi lip pat ia ka hok da kaba pan hukum 
da ka ktien hok. Haba la ioh ia ka hukum, ngi pynieng 
ia ka Daw-bah khnang b?i\ khie ka rasong ha la ka ksaw 
ka kpong ba ngin ia kyrsei ban ia roi bad ban ia phriang 
Ngam don por mynta ban batai lut ia kiei kiei baroh, tang' 
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ba wat kren bieit shuh”. Uta u mynder u pyndem niuh- 
mat da ka jingsngewlehrain bad hadien ba u la pan map 
biaiig, u leit noh sha la ka lynti. 

Katba ki spah snem ki nang iaid lait. ki khun ki ksiew 
pong ki Hynniew Trep ki la nang roi nang iar bad nangphriang. 
iLa mih bun ki shnong ki thaw, la mih ki Raid ki Muluk bad 
fla mih bun ki It ki Hima. Katba nang phriang kumta 
?ka sur kren bad ka rukom pyndonkam ktien ruh ki la nang 
bhcr nang pher na kawei ka jaka sha kawei ka jaka. Hynrei 
S\val la ka lukom kren jong kawei ka shncng ka iapK-er na 
|kawei p.u ki shnong. pynbaii baroh ki ktien kiba kicn da 
fki shnong ba pher ba pher kiba don hapoh u pud u sam 
Song ka Ri Umsnam u Kni u Kpa; “naduh ki them ka wah 
fRongdi shaduh ki 1} huh ka wah-Kupli bad naduh kjat lum 
?ka Meikha shaduh pynlha ka wah Rupa”, ki dci tang ki rong 
|ci rup ba phuh ba phicng jcng ka ktien Khasi. 

Ban pynsabui ia kanc ka jingshisha, uwei u rangbah 
lx iathuh kumne: “Kum ki Khasi, ngi ia kren da ka 'tien 
fChasi. Ka ’tien-Sohra, ne ka 'tim-Shala hi ruh, ki 
long ki bynta jong ka ktien Khasi. bad ki aon ka bynta kaba 
ihraw ha ka. kumba ki long kiwfi kiwn pat ki jait ktien 
^liasi nongkyndong kiba ki Sohra ki khot ’Ktien Nongwci. 
»a dei kine ki jait ktien Khasi nongkyndong kiba tei ia ka 
||tien Khasi, bad ka ban pynheh pyniar la ka lashai la shi- 
^gi, katba ka thoh-ka-tar Khasi ka nang jan\ shaphrang. 
^a ’tien-Sohra ka lah ban don kum ka jinglong-noiigrim 
Jaba khraw ha kaba la tei ia ka ktien Khasi hynrui lada 
Aim kyrpang ia ka marwei hi lu khmut ka ktien Khasi, 
|;a long ka ‘ktien Nongwei’. 

S La bun snem mynta shisien nga la kren ia-iaid da ka 
ien Mawshai, ia ki khynnah kiba ialehkni ha phud um, 
Sohryngkham, kita ki khynnah ki la ongpara ki hi!‘Wa! u 
lan da ka ktien Khasei”. 

Nongkrom, uba la khlad 
thuh kumne; “Hab.: nga 

ilias, Fr. A: Ka rukom spel Dak ia ka Ktien Khasi Ka Synckhons 
ignp Vol. U. (1960) NoI.P28 


Uwei pat u riew tymmen na 
jiph na pyrthei la kham slcm u h 
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ka la iiangroi nangioi ha ka tlioh ka tar, u Khasi u la nang- 
kicw ha ka pule koi pule sla. Ba ka ktien ka roi dei namar 
ba ka kdup ia kiwti pat ki symboh kyntien kiba kam don, 
jie kiba kham shoh, kham khia, kham iahap, kham thar 
ban ia kiba la don Ipa. Ka wah kani lah heh lada ka khyn- 
dat ! oh ia kiwci pal ki mat ba wan hap ha ka. Ka duriaw 
pat ka lum lut. U nongsynshar iiba stad u iai shah ia baroh, 
u sngap bad u pdiang ia kaba bha. Ynda haba la thaw 
ba un jot, um ju lah shah iano iano. Kane ka dei kumjuh 
ia ka jail bynriew nc ka ktien jeng ka. Don teng teng mynta 
ka jingkyan ba ka 'tien Khasj, ha ka jingthoh ka dei ban 
long tang ha ka ‘Lien Sohra nylla khlcin thohbria. Ngi 
dei ban sumar ia kiba kum kinc ki pyrshen ba kin ym pyn- 

sniew dur ia ka 'tien Khasi kum ki khun ngeit 

sneng jong ka iing, ngi iaid suwdong ka n ban wan rah spah 
ha pitch 1 mei. Kumta fuh ngiii lum ngin lang ia ki symboh 
ktien ba korJor sawaong ka ri ba kin pynphuh p>nphieng 
iaka'ticn Khasi bu bat shab; i mei ha k i synduk* ktien 
Sohra 3. 

Ka don pat rail ka jingpyikhat ruma da ki katto katnc 
ngut ki briiw ba kin sdang noh ka thoh kot thoh sla ha la 
ki ktien jong ki shneng bid ki thain. Tharai mynta, ki 
Khyrim kin ong: “tc ngin sdang thoh kot thoh sta noh ha 
ka ktien Nongkrem". Halo ki Khadarblang, ki Mawshai 
ki Saiikiai ne ki Muker kin pdiang ia kane? Kin pyikhat 
ba ka dei tang ka kam tur ruma. Kumjuh ruh lada ki Pnar 
kin ong ba kin sdang ia ka thoh ka tar ha ka ktien Jowai 
nc ktien Sutnga, hato ki Amwi ne ki Borato kin pdiang? 
Kumjuh ruh lada ki Nongstoin ne ki Jirang kin pyikhat 
ruma, kan long ka bym dei eh. Ngi dei ban weng ia kum 
kinc ki jingsngew ioh ba kan poi ka por ba ka ktien Khasi 
kan pait kan pra pynban. 

Ka jingpynshong nongrim ia ka ktien Khasi kum ka 
ktien tnoh ktien tar Ita ka ktien Sohra ka la long kaei kaei 
kaba la ia paiang hun mynsiem lut. Don kiba ong ba lada 
kam jia ka thma hapdeng ki phareng bad ki khadsaw-phra, 

3. Rytnbai, R. T.: Editorial to Ka Syngkhong Jingtip. 

Vol- III. No.I (1960) 
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lehse ka ktien Nongkhlaw kan jin da Id long pynbdii ka 
nongrim Jong ka ktien Khasi ha ka thoh ka tar 4. Kum- 
juh ruh, lada ki Burmese kim shym la Jop biang ia ka No vv gong 
iehse, u David Scott un Jin da la kham pynbha ia ka surok 
na Jamtiapui sha Nowgong bad lehse ka Nartiang kan jin 
da la Jong ka jaka shong pyngngad ki Phareng. Lada kan 
Jin da urlong kumta, lehse ka ktien Nartiang kan jin da la 
long pynban ka nongrim jong ka ktien Khasi l\a ka tJioh 
kot thoh sla. 

Tharai pat mynta, kumno kan jia lada ki Phareng bad 
ki Mishonari kin ym da la wan sha ka ri jong ngi. Kawei 
kaba shai kdar ka long ba ka thoh kot tholi sla kan wan la 
ka wan hi wat la kan kham shim por slem. Hynrei ki don 
bun ki jingkylli. Nangno bad kumno kein kan sdang? 
Kumba iu lip baioh, u khun Khasi u kham ia kynduh bad 
kiwei pat ki jaid bynriew ha ki khappud kum ha Sheila, 
Panduah, Lyngkhat bad Jaintiapur shaphang Shilot; bad 
ha Bardwar bad Sunapur shaphang khap Kamrup. Lehse 
ka lah ban sdang na kum kine ki jaka. Hynrei, ha kano ka 
jaid ne lukom kren yn sdang— ha ka ktien ki nong Sheila 
ne ha ka ktien ki Lyngkhat ne ha ka ktien ki Svirm Jaintiapur? 
Ka lah ruh ban long ba kan sdang ha ka ktien ki Khadsaw- 
phra kiba ia leit ia wan bha sha Bardwar. Kawei pat ka 
lah ban long ba kiba shathie kin shah hikai Bengali bad kiba 
shatei pat kin shah hikai Assamese. Ki jingsdang kin jin 
da la long kynrum kynram. Hynrei doiiboL ba ka thoh 
ka tar Khasi ka sdang tang jra kawei ka jaka bad kata ka 
long na Sohra. 

Ka jingsdang jong ka jingioi jong kano kano ka jaid 
ktien ka la ju long barobor na iwei i jaka. Ka ktien Greek 
ka sdang na Athens, ka ktien Latin na Rome, ka ktien Ger- 
man pat na Heidelberg. Ia ka thoh ka tar Phareng ruh la 
sdang nyngkong tang ha ka ktien Northumbria. Suki suk» 
ka ktien phareng ka sa kdup ia kiwei kiwei pat ki syrnbo)^ 
kyntien na kiwei kiwei pat ki bynta jong ka Ri BiJat. Nangt^ 


4. Costa, Fr. G.: Ka Riti jong ka Ri LaiphewSyiem Vol. 1, 
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la nang |iynriewspah shuh shuh da kaba shim kylliang na 
kiwei pat ki jaid ktien. Kumjuh ruh, ki nongthoh ba khraw 
ki nang ban thaw bad ban shna ktien bad kyntien thymmai. 
U Shakespeare marwei u la pynmih palat ia ka arphew 
hajar tyili ki ktien ha ka jingthoh jong u bad u Milton pat 
shiphew hajar ktien thymmai, la shisha bun na ki poetry jong 
u la thoh ha ka ktien Latin, badang duk eh ka ktien phareng 
ha kata ka por. 


Lada ngi phai sha ka thoh ka tar Khasi, ngin shorn ba 
ngi ruh ngi la leh ia kaba dei eh. Ha kaba sdang, imat ki 
nongthoh ki pynshong nongrim beit ha ki ktien bad ki kyn- 
tien ba pyndonkam ki briew ha ki thain Sohra bad thain 
Shelia. Hynrei ki nongthoh kiba hadien ki la pynrung 
hajar hajar tylli ki ktien bad ki kyntien ba ki shcm ha ki 
thain Jowai, Shangpung, Mawplilang, Khadaiblang, Nong- 
krem bad na kylleng ka li. Ki la nang ban shim kylliang 
ruh na kiwei pat ki jaid ktien. Ki nongthoh ruh ki la nang 
pynmih bun ki ktien thymmai. Khnang ban pynshisha ia 
kane ka jingong, kan bha ban ia nujor aiu ka la jia hapdeng 
ka snem 1905 bad ka snem 1972. Ha ka dictionary Khasi ba 
thoh da i Babu Nissor Singh ha ka snem 1905 ngin lap tang 
kumba 6800 ktien, kata ryngkat bad katto katne ki ktien 
shim kylliang — 334 tylli na ka Hindi, 78 tylli na ka Bengali, 
33 tylli na ka phareng, 8 tylli na ka Assamese bad 2 tylli 
na ka Arabic, kata 455 tylli ki ktien shim kylliang. Hynrei 
ha ka Dictionary ba pynmih u Rev. Mons. Bars ha ka snem 
1972, ngin shem ba ngi la kynjoh shaduh palat ia ka 42,000 
tylli ki ktien. Hynrei ha ka snem 1976 te ka la palat ia 
ka 50,000 tylli ki ktien. Hato ngim la roi? Kine kiei kiei 
baroh ki kdew ba ka ktien Khasi ka dei ka ktien kaba im 
bad kaba riewspah. Uwei u riewstad u ong ba lada kano 
kano ka jaid ktien ka la lah ban kdup lut ia ki ktien baa ki 
kyntien jong ka Kotbah (Bible), kata ka jaid ktien ka dei kaba 
riewspah. Hato ym dei mo ba ngi la ioh ia ka Kotbah 
ha la ka ktien? Ym dei tang ba ngi la ioh, hynrei ki don bun 
ki bynta ha ka Kotbah kiba kham bang pynban ha ka ktien 
Khasi ban ha kiwei pat ki jaid ktien. 
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Ka jingkylli kaba eh tarn ban jubab ka long — kiei kain 
ki jaid ktien kiba kham iajan eh bad ka ktien Khasi? Yn 
ym don mano mano uba nud ban jubab tang-shi-kyntien 
khlem da sei ia u ksai Jong ka Sengnia. To ngin peit 
shwa mynta ia ki jingshem Jong ki riew stad wad jingtip. 

Shwa ka snem 1850, ngi lah ban ong ba ym pat don 
kano kano ka Jingpytshang Jong ki riewstad wad jingtip 
ban wad ia ka thymmei jong ka ktien Khasi. Hyniei, dei 
u H. C. Von Gabalentz (1858) bad u W. Schott (1859) kiba 
long ki nongmait phang ba radbah ban wad ia ka Ihymmti 
jong ka ktien Khasi. Kine ki riewstad ki da pda ka jinglyng- 
ngoh ia ka jinglong ba kyrpang jong ka ktien Khasi ba bym 
Qon jingiadei ei ei bad ki joid ktien Aryan ne bad ki jaid 
ktien Tibeto-Burman kiba kcr kut ia ka Ri Khasi na baroh 
sawdong. Hynrei kine ki riewstad ki bakla, kumba ong u 
Schmidt ba ki ong ba ka ktien Khasi kam don jingiadei 
bad kano kano ka jaid ktier hajan bad ha jngai. 

Ha ka snem 1878, u R. N. Cust u kubiir ia ka jingkdew 
lynti kitei ki radbah arngut haba u ong: “Kuin i dcwlynnong 
hapdcng ka duriaw ktien Tibeto-Burman, ka dei ka ktien 
Khasi”. Sliuh. shuh, u Cust u ong ba ka ktien Khasi kam 
don jingiadei bad knno kano kawei pat ka jaid ktien kaba 
long tang shi kynnoh kynnoh (monosyllabic). U Cust u 
la ioh lad ban pule ia ka kot Grammar bad Dictionary ba 
thoh u Willliam Pryse bad ruh ia ka Khasi New Testament, 
hyniei u shu pdiang bad mynjur bcit ia ki jingpynkutnia 
jong u Gabalentz bad u Schott. U Prof. Max Muller (1882-88) 
luhu mynjur ia ka jingpynkut nia jong kine ki riewstad. 
U J. R. Logan ruh u ong ba ka ktien Khasi ka long “‘Ka jin- 
pynkynmaw ba kyrpang ba ka jaid ktien Mon-Cambodian 
ka la phriang ha towei ka por shaduh shatei lam sepngi ban 
ia kaba mynta”. 


Ha ka snem 1889, u Prof. Kuhn u ringnia ba ka ktien 
Khasi ka iadei kur bad ka jaid ktien Mon-Annam. U ong 
kumne: “Ha baroh ar liang, la ha ka liang ki ktien bad ki 



kyntien ne ha ka liang jong ka lukom pynwan dui ia ki sen- 
tens, ka ktien Khasi ka ia jan bha bad ki jaid ktien Palang- 
wa ba kren da ki brievv kiba shong harud ka wah Mekong”. 

Ha ka snem 1904, U Fr. P. W. Schmidt u la nang sei de 
sa da kiwei pat ki nia. Da kaba pynshong nongrim ia ki 
thymmei jong ki ktien, ka jingpynwandur ia ki ktien bad ia 
ki sui ba kynnoh ia ki ktien, u Fr. Schmidt u lap ia ka 
jingiajan jong ka ktien Khasi bad ka jaid ktien Mon-Khmer. 
Hynrei u Fr. Schmidt u lap ruh ia ki jingiapher hapdeng ka 
ktien Khasi bad ka ktien Mon-Khmer kiba lah ban ialam jing- 
mut ba ka ktien Khasi kam don jingiadei ei ei bad ka ktien 
Mon-Khmer, Namarkata, u Fr. Schmidt u pynkut nia 
da kaba ong ba ha kawei ka liang ka ktien Khasi ka iadei 
kur bad ka ktitn Mon-Khmer: ha kawei pal ka liang lah ban 
ong ba ka ktien Khasi ka long tang ka tnat jong ka ktien 
Mon-Khmer: hynrei kan kham bha ban ong ba ka ktien 
Khasi ka shu don tang ka jingiadei kur bad ka ktien Mon- 
Khmer, namar ka ktien Khasi ka don hi la ka jinglong ba 
kyrpang ha la ka nongrim ba skhem. U Fr. Schmidt 
u kham kubur ba ka ktien Khasi ka long ka jingkieng kaba 
ipyniasnoh hapdeng ka ktien Mon-Khmer bad ka k^icn 
Miinda. 

Ka jinglap ksai ban bteiig ia ka jingiadei knr jong ka 
ktien Khasi bad ki jaid ktien Mon-Khmei ka nang bteng 
pynban shaduh ki pud jong ka jingi idei kur jong ka ktien 
Khasi bad baroh kiwei pat ki jaid ktien kiba mih na ka tyn- 
rai jaid ktien kaba ngi khot ka Austro-Asiatic bad ia kaba 
u Fr. Schmidt u khot ka tyn.ai ktien Austria. Kita ki jaid 
ktien ki long kine haium: 

(a) Ka jaid ktien Mor ha Lowei Burma, 

(b) Ka jaid ktien Khmer ha Cambodia, 

(c) Ka jaid ktien Annamesc ha Vietnam, ha Tonking 
bad ha Annam, 

(d) Ki jaid ktien Palaung-Riung-VVa ha Upper Burma 

(e) Ki jaid ktien Khmer-Zamre-Lemet-Khmu ha 
Thailand, 
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(f) Ki jaid ktieii Bahnar-Nanang-Rade-Jarai-Cham- 
Stieng ha Cambodia bad ha Vietnam, 

(g) Ka jaid ktieii Munda ha Chota Nagpur, 

(h) Ki jaid ktien Nicobarese ha ki dewlynnong 
Andaman bad Nicoban 

(i) Ki jaid ktien Sakai-Semang ha Malaysia. 

Kiwei kiwei ki ricwstad wad jingtip shapluing ka ktien 
Khasi kiba hadien ruh kum u Gurdon, u Grierson, u Alfons^ 
Weidert, ka l.ili Rabel bad kiwei kiwei ki shu iai ban bad 
iai pynskhem ia ki jingp>nkul nia jong u Fr. Schmidt. U 
Bah David Roy, ha ka jingtlioh jong u kaba kyrteng “Prin- 
ciples of Khasi Cultuie " u kubur ia ka jingringnia jong u 
Fr. Schmidt. U ong kumne: “K? ktien Khasi ka iadei 
kur bad ka jaid Kt<eiii Mon-Khmer, kaba ha kawei ka por 
ka la long ka jaid ktien kaba la phriang palat. Kane ka jaid 
kti jp, kat kum ki kh ina-pateng ka la phriang naduh Central 
Asia shaduh ki dewlynnong jong ka duriaw bah ba shathie 
lam mihngi bad ka da kdup ruh ia baroli ki jaka na mihngi 
sha sepngi haduli ka dewlynnong Madagascar”. Imal 
dei na kata ka daw ba u Khasi u ong “Ngi wan na khadar 
snem l>nii”. 

Naniarkaia, kan bha ba ngin kubur bad ku jingpynkut 
nia jong u Fr. Schmidt, namai ym pat don kiwei pat ki liew- 
stad ki bar ong da kumwx'i pat, Fla kawei pat ka jingthoh 
kai'<t kyrteng ‘MCa jaka u Khasi ha ka Pyrthei", u Bah David 
Roy u tboli kumne; *’U Khasi u tip ia ki MAN thoh Ibong, 
ki ong kumta ia k\ naniar ka jing-tatoc jong ki ia la ki Ibong 

ka jingiadei ka ktien Khasi bad ki jaid ktien ba 

khot iMON KHMER, ki Mon ne ki Talairgs, ki Paluangs 
bad ki Was ka Ri Burma, ka .i ki Mon bad ki Khmer ka 
pynpavv ha ka jingiadei bad ka rukom ktien. Kumta, na 
ka ktien ruh nga ong ba u Khasi u iaid na mihngi haba u, 
wan rung hapoh kanc ka Ri. Lada phi sngewlyngugoh eh 

ban sngap shano u Sajar u leit, bad ban ioh i ia ki Pnar 

ki long kijuh ki biievv bad ki Khadar Lyngdoh Nongpoh: 
bad ki briew ha ki thain ri sepngi li Jirang Mynnar bad, 
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Khadsawphra, bad kito ki briew shathie sha Shala, Mustoh 
Nongwar, sngap ia ki ktien ba ki ia kren, bad phin shem ba 

u Khasi u iaid na mihngi ka thymmei jong ka 

ktien Khasi ka don ha ka ktien War Urawi (Amwi) 

ka jiar na Sohra”. 

Ki Thymmei jong ka thoh hot thoh sla u Khasi : Ka thoh 
ka tar ka long ka iit dorbin da kaba ngi lah ban peil bad 
bishar ia ka jingnang jingstad, jingroi jingman bad jingiaid 
shaphrang jong kano kano ka jaid bynriew. Hynrei 
lada pyniadei id kane ka jingong bad ka jaid bynri;w Khasi 
jong ngi, kawei ka ban shat jingmut ia ki nongpule ka long 
ba ki Khasi ki long kiba dang sahdien namar ba kim pat 
don la ki kot ha kiba ngi lah ban shem ia ki dak ki shin 
ba shynna jong ka jinglong bad jingsan jong ka jaid bynriew. 

Katba nga dang jngi ha sla um jong kane ka thwei 
jingpyrkhat nga ong: “Pleng> ka jaid bynriew Khasi ka long 
shisha tang ka rangli ka bym shym don wat tang ka Thoh 
ka Tar ruh kaba long ka jainkup ban da burom bad ban pyn- 
bha briew ia ka*\ Hynrei kumno re nga kum suh khlieh sha 
ka thwei ba iar bad ba khlem kut trai jong ka Thoh ka Tar 
u Khasi hyndai, Kane ka long kaba nga shem ba “la u Khasi 
hyndai u tare hapoh batlip tlip, pynban u long uba la don 
la ka jingshai”. La um don kot, pynban u don la ka buit 
ban buh dak ia ia ka ’“Jingstad tynrai” da kaba buh dak 
ha ki syntiew ki skud kiba don satlak ka Ri. 

Kumta u barim um long shuh uba dang sahdien ha ka 
Thoh ka Tar. Shisha um don ka rukom thoh kot jong ka 
pyrthei mynta, hynrei u don la ka jingtbit ban kynshew ia 
ki jingstad ha ki “sla” ba jyrngam ka mariang. Ki Kni 
kulong jong ngi ki la lum thup ia ki jaid jingstad baroh kiba 
la ioh bad la pyndonkam da kaba “tar” ne “pruid” dak ha 
ki. Dei na kane ka daw, ngi nud ban ong ba la u barim um 
don “kot” pynban u don ki “sla” ba jyingam ka mariang 
La um nang “thoh” kot, pynban u nang ban “tar” ne “pruid’ 
dak ban iai sah kynmaw pateng la pateng. Ngi buh kine 
ki ktien— “ Ka kot ka sla” ^‘Ka thoh ka tar” shijui-shijur; 
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ym dei tang namar ban pynbiang jur no pynbiang jingkyn- 
nob, hynr&i namar kawei ka kyntien ka pynap ia kawei 
pat. Namar ba um don “Kot”, u Khasi u pynap da ka 
“sJa”; bad namar um nang “thoh kot, u shu “tar” ne “pruid 
dak ha ki sla. 

Kane ka jingmaia jong ka rukom lum jingstad u Kbasi 
ka long kaba da phylla shisha. Ha iwei-pa-iwei i syntievv, 
ne i dieng i siej, ne i phlang i kynbat, u Kbasi u la pynkhamti 
ba kin long ki nongkynshew ia ki jingstad barim bajah baroh 

Sawdong ka Lyngwiar dpei ka Ri, kawei-pa-kawei ka 
trep ka long ka skul. Hangnc ki Kni ki Kpa ki hikai bad 
ki sneng puramit ia ki khun ki ksiew bad ki pyrsa para baroh. 
Ha ki sur ba jai jai jong u ‘sai muka bajem ka marynthing 
bad ka Duitara ki myllung ki pynkie ia ki sur bathiang jong 
ki laiphiw jingstad ha ki dur pharshi jong ki Khanatang, 
ki Puriskam bad ka Purinam kiba ki shu pule beit ha ki sla 
ba jyrngam ka mariang — Da ka jingpule ba maia, ki Khraw 
pyrkhat jong ngi ki iohi ia ka jingngeit Blei u Khasi ba la 
thoh ha ki sla Dieng Sning. Ha u da Tympew pat la thoh 
shaphang ka Akor. Ha u ’tiew dohmaw pat ki siat pharshi 
shaphang ki Khraw pyrkhat. U Tiew japang, u Tiew 
raationg, u Tiew lyngskaw, u Tiew pathai khubor, u ’tiew 
lyngksiar, u 'tiew shira mithai, u Hurjakoid, u Jamithiat, 
u ’Tiew khmat miaw bad ’Tiew khmat paro bad hajar hajar 
kiwei pat ki don la ki khubor bapher bapher ban ai dih ha 
kita kiba sliang, kiba thrang bad kiba wad jingtip baroh — 
Ha kane ka rukom, u Khasi u jer u thoh ia ki syntiew ki 
skud, ki dieng ki siej, ki lum ki wah bad ki sim ki doh baroh 
da ka mationg ka poetr>. 

Ha ki saw Iyer ka Ri Khasi baroh kawei, "Naduh Rong- 
di haduh Kupli "; Jada ngin kiew halor u lum Shillong ne 
u lum Rapleng halor u lum Kyllang ne u lum Symper, halor 
u lum Tiniang ne u lum Bah Bo Bah Kong. Kumjuh ruh lada 
ngin pynkie ia ki dohnud bad jingpyrkhat ha ki jingtuid ka 
Umngot ni Umkhen, ka Myntang ne Myiitdu. Lada ngin 
pynshah ia la ki shkor sha ki sur bathiang jon§ ki lafphew 
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jiiigthaw; bad ban peit ia la ki khmat ia ka jingitynnad ka 
mariang baroh sawdong ngin shem shisha ba ka mariang 
Ri Khasi ka dap tang da ki rngai suda. 

Nalor kine, u barini u huh dak de ha ki lum, ki wah 
bad ki kshaid baroh da ki kyrtr-ng bapher bad ba kit jingmut. 
U Lurn Shillong u ieng na ka bynta ka jingkhraw bor ka 
jaid bynriew kaba ia tylli. U Diengiei u maham ia ka jaid 
Mniiew ban kiar na ka pap ka sang. U Lum Raitong u 
iathuh ha ngi ba ka jaid bynriew kan duh kan dam noh 
lada pynkylla khongpong ia ka “Riti”. U Bah Bo Bah 
Kong u sakhi ia ka Ri Tip Kur Tip Kha. Ka kshaid Dain 
Thien ka ieng sakhi ba ka Hok kam ju kyllon. Ka Nohkali- 
kai pat ka maham ia ngi ba ngim bit ban niewkor ia ki myn- 
der ri, ki bym khein wat ban shet doh ia ki khun ka Ri. 
hynrei ban niewkor ia la ki Kthaw Kulong. Ki sim ki 
doh luh ki dor la ki khubor bapher bapher ban wan ai 
ha ngi ki loiigdien ia ka spah ki longshwa. Ka Langwarku 
ka don ka khubor kaba sngewtriem, kumba ka Sohlyngngcm 
ka don ka khuboi ba sammut ban iathuh. 

Kine ki jingstad kiba u Khasi hyndai u la lum thup ki 
don da ki hajar hajar haduh ba ngim lah niewtang shuh. 
Ka jutang kaba u Khasi u la ia teh bad ki laiphew jingthaw 
ka long ha lew-Luri lura da ka “Ktien’’ bad ka jingiateh 
kular ka bym lah shuh ban bthat bad ka ban iai sah junom. 
Dei namarkata ka daw ba u Khasi u ong ba ka “Klien" 
kam d-i tj>ng ka ktien bu padiah u thylliej, hynrei ka dei kj 
“Jubanlak” hi. Kine kici kid ki la pynlong ia u Babu 
Soso Tham ban ong: 

“Pyrthei Mariang baroh sawdong 
Ka dei ka Library 
Rukom jingtip ban ai jingstad 
Rukom ki ktien Poetry” 

Kane ka rukom thoh rukom tar bad ka rukom pule 
u Khasi ka la iaid lyngba na kawei ka por sha kawei pat, 
bad ka nangsan bad nangroi ha la ka nongrim ba tynrai. 
bad ha la ka jinglong ba nylla. Kumba u Khasi u long uba 
don la ka thymmei ha ki Jaid jingstad baroh, kumta wat la 
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um don kot ruh (namar ba u la nguid noh sha kpoh — kumba 
ong ki khana Pateng), pynban u don ka buit ban buh tyngkai 
ia ki khung ka jingstad ha ka matiang hi, khnang ban iai 
sah kynmaw pateng la pateng. Ka kot kaba u kpa kulong 
u la nguid ka la long doh long snam, bad dei namar kata ka 
daw ba u Knasi u don ka sap iathuh pateng kaba phylla. 
U Ksai jong ka jingiadei ka Mynnor bad ka Mynta urn ju 
dkut bad u bt^ng ter shi ter shaduh ki tmier ka Lawei. 
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CHAPTER I 


Ka Nohkjat 

(Na u Director, Extension Lecturre Course) 

Ka Extension Lecture Course on Khasi language teaching 
ka la long ha NEHU, Shillong ha u ’Nailar, 9 — 16 tank 1976, 
L.a pynlong ia kane ka course ban long ka jingiarap ba kyr- 
pang ia ki nonghikai Khasi ha ki skul bad colUge ban pynbha, 
pynroi bad pynriewspah ia ka jinghikai ia 1^ ktien Khasi 
naduh ka kyrdan Primary haduh University ha ki phang 
bapher kiba iadei bad ka ktien Khasi. Ngi kyrmen ruh ba 
kane ka course kan long ruh ka jingiarap ba kyrpang ia ki 
nongpule bad nongpynbit ha ka B.Ed bad B.T. Class kaba 
haauh mynta, kim pat ioh kot kaba biang satia bad katei 
ka subject. Kawei pat ka jingthmu ka long ban tehsong 
III ki nonghikai jong ki skul bad College, kiba hikai Khasi 
ban ia k>npham ia ki jingeh ba ki ia k>nduh ha ki kyrdari 
pule kiba iasnoh bad ia thain bad khamtam eh ban pynbit 
in ki nonghikai ban ssi na ki lynpung skul bad skul bah 
ha ka Ri ia ki khraw rynieng, ki ‘rangdajied bad ki khlur 
ka jingstad namar la sngcwdonkam eh ha kine ki sngi ban 
sain bad pyninih kum kinc ki hiewstad, ‘ricwnang ha ka pyr 
tlici u Khisi, kaba la shu sah lymbiang baroh shikatta.- 
Kumta la pynlong ia katei ka course. 

Ngi la jied ia ki nongkien ba biang kiba la pynkhreh 
dii ka jingthoh ha kine ki subject harum — 

1) Ka Thymmci bad ka Nongtymmen ka ktien; 

2) Ka jingiadei bad kiwei pat ki ktien jong ka pyrthei 
lyngba ki translation: 

3) Ki ktien ba kham kongsan jong ka Ri India: 

4) Ki Dialect Khasi; 

5) Ka Jingtip ban pynshongdor pura ia ki kot pule 
ba don ha ka syllabus; 

6) Ki Ain Hikai ba kyrpang 

Kiba khambun ki nongkren ki la knreh bha ia ka jing- 
kren hadien ka jingtih jylliew, ka jingwad bniah bad jing- 
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shem tynrai khnang ba ki lah ban pynmyntoi ia ki nong- 
hikai ba kin wad bad ai kylla ia ka jingtip kaba ia dei bad 
ka jingstad u Khasi ha ka jabieng bad ka dohnud jong ki 
hajar bad ki phew hajar ki ncngpule ha ki skul bad skul 
bah kiba kylleng ha ka Ri. 

Kiba la wan ban shim ia ka course, ki kynthup kham- 
bun ia ki nonghikai Khasi kiba hikai ha ki Class bapher jong 
ka North-Eastern Hill University, kumjuh ki nonghikai kiba 
hikai Khasi ha ki College ha Shillong bad ki nonghikai ha 
ki High School bad Middle School. Don luh ki langbah 
nongsynshar na ka District Council bad ki langbah na kiwei 
ki office. Bun bun ki student bad Khasi bad dkhat na ka 
Post-Graduate Training CoUegji ki la wan tista sha ki Class. 
Don ruh ki Principal jong ki College bad kiwn ki ‘rangdajied. 

Haba la plie ban pdiang sngewbha ia ki nonghikai bad 
students ha ka 9 larik Nailar, 1976, u Director jong ka Course, 
u la pynpaw ia ka jingdonkam mardor ban pynbha bad 
pynroi shuh ia ka rukom hikai klwang ba ka jingpule 
kan ym long kaba shu lymbiang hynrei ba ka jinghikai ha 
ki liang baroh ha ka prose, drama bad poetry, kan ioh suh- 
Ihied bad shong lynrai. La khot ia kanc ka jingialang ban 
tehsong ia ki nonghikai skul bad College namar kajdon ka 
jingiasoh bajan eh ha ki kyrdan pule bapher bapher. U 
Principal ka Synod College, Prof. H. Syienilieh, u sngew 
ba ka ktien Khasi ka long kaba riewspah bad ka don ruh 
shibun ki ktien bashoh bad sawa thiang. Kumla donkam 
shuh shuh ka jingpynricwspah ia ka rukom hikai ia ka ktien. 

U Vice-Chancellor, Dr. C.D.S. Devanesen u ong ba ka Jing- 
ialang ki nongthoh kot ba la pynlong da ka University ha 
ka snem ba la dep, ka la long u raawjam sha ka Khasi Honours 
course kaba la sdang mynta u snem. 

Ka la don ka jingpyni exhibition ia ka riam ka bcii, 
ki jingdeng jingwoh bad ki mar ki mata Khasi ha NEHU 
ha ka snem ba la lah ba la pynlong da ka Department of 
Continuing Education. Yn ialeh ter ter ruh da kiwei ki lad 
ban pynitynnad bad pynriewspah shuh shuh ia ka ktien. 

I Rev. larington Kharkongor i la ai khublei ia ka jin^eh 
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shitom jong ka University bad kumjuh ki nonghikai kiba la 
pynlut por ban wan shim ia ka course — ban dih ia ki umpoh- 
Jiew bad ki khyndai umtong umdih jong ka jingshemphang 
na ki jingiakren, jingpule bad jingiatai bapher. 

Ngi sngewnguh ruh ia u Director of Public Instruction, 
Mr. V. S. Jafa uba la leh shitom ban phah ia ki nonghikai 
High School bad Middle School na Sor bad ki khap sor. Shi 
kyiitien, i Mrs. E.N. Shullai, Inspector ruh i la leh shitom 
ban pynpoi ia ki kot ki sla sha ki Skul ban kyntu ia ki nong- 
hikai ban iawan. U Prof. S.C. Majumdar, Principal, Post- 
Graduate Training College, u la laleh shitom ban phah ia 
ki student ha ka B.Ed course ban wan tista sha baroh ki 
C lass. 

Ki paper haba shu kren lyngkot, ki don ha ki dur ba- 
phei bapher. I Mr. l.M. Simon, Deputy Director of Research 
Arunachal, i la ktah ia ka thymmei bad ka nongtymmen 
ka ktien kaba adei shibynta bad ka jingsdang bad jingsan 
jong ka jingthoh jingtar Khasi bad kumjuJi ruh ia ka jing- 
l('ag lynrai bad jingmut jong ki parom bad khanatang Khasi. 
I Rev. larington Kharkongor i ia kicn ia kajuh kd subject. 

. 1\ tai ia ka Jingsdang ki dak (alphabet), ka rukom sawa 
long ki bad ka jingduna ki alphabet ba dei ban pynbiang. 
I Bah Hamlet Barch i la kren shaphaiig ka jing'ievvspah ka 
ktien ha ka liang ka phawar, ka jingdwai. ka rukom said 
durbar liyndai (oratory), ki kynja kticJi kiba hap ha ka sain 
ryrihci, ka trei ka ktah bad ka longbriew manbriew. U 
Khasi hyndai, haba u shim kylliang ia ki ktien na ki nongwei, 
u tip ruh kumno ban tynsat bha sbak, khnang ban pynricw 
spah bao pynjanai ia la ka culture. 

I Mrs. A.D. Tham i la pyni ba ki translation ba bniah 
bad ba janai, ki don ka bhah bakhraw ban tei ia ka ktien 
wat la ki long kiba shu shim k>Jliang. Ki translation ki 
la long ka jingsdang bad hadien pat ka culture u Khasi ka 
la 5uh thied ha kiwei pat ki kot ki sla, kiba la paw ha ki dur 
bapher bad kiba wad ia ka tynrai ka Ri. 
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U Prof. S.C. Majumdar bad i Miss Juanita War NEHU 
ki la ktah ia ki ktien ba kongsan jong ka Ri India kiba mih 
na ki thymmei bapher bad ki la pyni ruh ia ka kyrdan ka 
ktien Khasi kaba hap hapoh ka jait iing Mon-Khmer 
kaba long ka tnat jong ka ktien Austro-Asiatic, kaba ka law- 
bei tynrai ka dci ka ktien Austiic. 

Ha ki dialects, 1 Rev. 1. Kharkongor i la pyni ia ka 
jingiapher ka rukom ring sur kren bad jingsawa hapdeng 
15 tylli ki dialect jong ka ktien Khasi. I Bah Hamlet Barch 
i la pyni ia ka jingiadei jong ki dialect Khasi (Amwi, Shelia, 
Langrin, Maram, etc.) bad ki ktien Mon-Khmer kum ka 
ktien Khmu lane Kha, Stieng, Kato, Jeh, Pacoh, Khmer 
bad Mon ki bynta jong ka ktien Mon-Khmer kiba don 
kylleng ha ka pyrthei mihngi. 

Ha ka jingiakren ia ka syllabus, i Mr. Bevan L. Suer’ 
i la pyni ba ka Khasi ka dci ban don kajuh ka kyrdan bad 
kiwei ki subject kumjuh ruh bad ka ktien Phareng ha baroh 
ka jinghikai, jingpynbit baa jingpynsan ha ki kyrdan skid 
bad college bapher. Kumta ym dci ban pynhiar kyrdan ia la 
ka ktien, hynrei dei ban niew ba ka Khasi ha ki skul, college 
bad University, ka long kaba iaryngkat kyrdan bad kiwei ki 
subject ba kynsai jong ka jingpulc bad jinghikai. Kumjuh 
ruh donkam ban pynriewspah shuh shuh ia ka thoh ka tar. 
Bad kumba kawei ka kyrdan pule ka iasoh bad kawci 
pat, kumta donkam ia ka Jingsumar bha ia ki ‘persara ka 
jinghikai Khasi naduh ki kyrdan ba shariim bad ter ler 
T Mr. A. Basaiawmoit i la kdew ia ka jingdonkam ban 
pynbha ia ka jinghikai ha ka liang ka composition bad hii 
ka jinghikai kan iarap ban pynbit ia ki khynnah ban snn 
ruh ha ka liang ka burom ka akor bad kiwei ki bynia kii 
longbricw manbriew. U Prof. Majumdar u la pyni ia k;i 
jingdonkam ban biang ka rukom pule, kynnoh bad ring sin . 
ban spel bad ba ki khynnah kin ioh jingbit ruh ban jubaf) 
shai kdar ha ka rukom ba bniah ia ki jingkylli. 

Ha ki ain Khasi, i Dr. (Miss) K.S. Lyngdoh i ban ba kn 
jinghikai ia ka ktien ka dti u mawjam ba nyngkong eh shi) 
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ka jingstad. Lada bakla ka long ka jingpynthut bakhraw 
ia u nongpule. U Mr. V.D. Singh ruh u ban ba ka jing- 
hikai ia ka ktien naouh primary ka dei ban long bniah bad 
ka long kawei na ki atiar hikai badcnkam eh. 

Nalor kitei ki pap^r, 1 ioh ruh ia ka jingkren shaphang 
kJ jingkdew lynti na i Miss H.D. Gashnga ban sumar, iarap 
pynbeit baa pynkdesv lynti ia u khynnah ba un san pura ha 
ka bor ka buit, jinglong jingim bad jinglong mynsiem, ka 
jingshemphang bad ha kaba pyndonkam bha ia ki sap. 
Ki kmic ki kpa ki nonghikai ki long hi ma ki, ki nongsharai 
habit tarn ban pyni ha kano ka career u ne ka khynnah 
lashai lashisngi ki iadei eh. 

Ha ka 14 larik 'Nailar 1976 ngi la pyni ia ki audio- 
visual bad transparencies kiba iadei bad ka riam ka beit, 
ki iing ki sem, ki lum ki wah, ka mariang bad ka jingitynnad 
jong ka. ki khlaw ki btap bad kiwei kiwei ki phang kiba don 
lia ka Ri La pyni ruh kumba 40 tylli ki transparencies 
(kidur da ki slides) kiba iadei bad ii Syiem Sngap ka Hima 
'Maram uba la ialch Ihma bad ka sorkar phareng naduh ka 
snem 1835 haduh 1839 baa ia ki khla ka wait ka hima kiba 
la ialyngkhuh bad u Capt. Lister. La pynklirch bad pynbeit 
ia kitei ki diir da ka Khasi Cultural Society. La shon ia ki 
(liir ha u Lbcr 22 larik, 1976.- (1) 

Kiba bun ki nonghikai ki la sngcw ba dei ban pyn- 
t ei kam bran bran katba lah ia kine ki rukom hikai ban 
lei bha ia ki khynnah ba kin sngewthuh ia ka jingkor ka 
ei'lturc Khasi bad kiwei ki phang ba donkam. Ki nongkren 
ki sngew ba lada ym lah ban pynlong kam, ka jingialang hi 
baroh kawei ka long kaba lehnohei. Kumta donkam ba ki 
skill bad skul bah kin wad ia ki lad ki lynti baroh ban pyn- 
tioi kani ia ki ha kylieng sawdong ka Ri. 


(I) Ka Khasi Cultural Society ka la pymih da ki slides ia ka ban 
pyni la ka bor ka buit, ka jingkhlain bad ka rynieng u Khasi hvndai. 
namar haduh mynta ym pat don kano kano ka jingpyrshang ban wallam 
>a ka culture bad history jong ka Ri ha ki movie lilms bad cinemato- 
graphic 
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Ha ka 16 tarik, ngi la donbok ban ioh ia i Prof. R.S 
Lyngdoh, Speaker, Meghalaya Legislative Assembly, iba la 
kren pynwai ia ka Jingialang bad ai mynsiem ban pynriew- 
spah shuh shuh ia ka kticn baa ban pynroi ia ka jinghikai 
skul ban sei ia ki ‘riewstad ‘riewnang bad ki tip briew tip 
Biei. 


KA JINGKREN PYNWAI 

Ha ka sngi bakhadduh (16 tarik Nailar), shuwa ban 
ioh ka jingkren pynkut jong i Prof. R.S. Lyngdoh, U Director 
jong ka Course, u H -u khublei ia baroh ki Nonghikai bad 
students kiba la wan sJiim ia ka course naduh basdang. Ka 
jingwan tista jong kiba khambun ka pynpaw ba la don ka 
jingsngewtynnad bad jingmyntoi na ka liang jong ki. Ha 
ki jingiakren, la ban bad la pynsngevv ba kane ka Jingia 
lang kam dei ban shu kut noh tang ha ka ktien lane ban 
rung na kavvei ka thiiew shkor bad mih naw'ci hynrci ba kan 
long ka jinglam lynti thymmai ia baroh ki Nonghikai Khasi 
naduh kyrdan Primary haduh University ba kin ialeh shitom 
ban pynbiang ia ki jingdonkam ban pynpliah, pynryntih 
pynjanai bad pynriewspah ia ka jinghikai khambha shuh 
shuh ba ka kticn Khasi kan long kawei na ki paila ka jing- 
hikai skul bad college ban ia ryjigkat rynieng bad ki subject 
ba bha tarn ha ki lyngkha ka jinghikai baroh kawei. Hadicn 
la thung ia ka Sub-Committee ban pynpliah, pynbeit bad 
pynryntih ia ki jingtyrwa bad jingrai baroh, bad phah la 
ki sha ki bor ba shaneng, ki college bad ki skul ban pynlrci 
kam ia ki baroh. 

Ynda la dep kinc ki kam, i Prof. R.S. l.yngdoh. Speaker. 
Meghalaya Legislative Assembly, i la kren pynwai. Ka 
Sub-Committee ka la rai ban kynthup ia ka jingkynthoh 
jong i ha kane ka kot. 

KA JINGIAKREN BAD lATAT 

Hadien ka jingpule ia ki paper, la don shibun ki jing 
iakren bad iatai nia baroh hynniew sngi jong ka Jingialang 
Ka jingiatai haba shim kyllum, ka iahap bad kine ki phang- 
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(a) ka jingpynriewspah ia ka ktien bad ka thoh ka tar bad 

(b) Ka jingpynbha ia ka rukom hikai. 

Ha ka sngi banyngkong (9 tarik Nailar) la iakren sha- 
phang ki jmgeh ba mih na ka rukom spci dak bad ka jing- 
lymbiang ki alphabet Khasi na ka bynta ki jingkynnoh ba 
dang dci ban pyndap. La ia kren shaphang ka jingdon- 
kam la ka phonetics lane ka jingshim ia ki ain spel dak ba 
bniah ban pynbiang ia ki jingsawa baroh. Hynrei ki don 
pat ki jmgeh ban pynmih kum ia kine ki rukom spel dak 
kat kum ka phonetics khamtam na ka bynta ki paitbah 
La ia kren shaphang ka jingriewspah ka kt/en had ka iing- 
donkam ban kynthup ia kiwei pat ki phavvar, ki khana pa'teng, 
ki jingsncng, jingthoh history bad kiwei kiwei ki khmat ha ka 
nongtynimen Jong ka ktien. Kumta donkam ia ka compara- 
tive analysis (ka jingnujor bad jingpynshong dor) ia kine ki 
rukom. La sngewdonkam ruh ba ka ktien matrUinea 
(ka jingkhcin jail na ki kynthei) kan ioh ka jingbatai ba kham 
shai ban iadci bad kine ki por. La kren ruh shaphang ki 
iingmut ba kordor jong ki khanatang u Khasi. 

Ha ka jingiakren la don ka jingruidphang ba ka subject 
ia ka Nongryinnwn ka Ktien dei ban pyniapher na ka nong- 
fvininen ka thoh ka tar ha ka rukom ba kyrpang. Kumjoli 
nih la don ka jingiakren sliaphang ka jingpvnkylla Khasi ia 
k:i New Testament h;i ki d;ik Beng.vli kaba la mih ha ka 
snein 1831. Ka jingkylli ka long mano ba la pvnkvHa ia ka? 
Ka rukom spel dak ka pynpaw ba u dei u "dkliar u bym 
lah kynnoh bha. Kawei ka shithi ha ka snem 1813 ka 
pynpaw ba u Carey u la ioh ia u briew ha ka Jait Bynriew 
Kluisi ub;i tang ina u hi. uba nang pule bad thoh ban iarap 
han pynkylla ia ka New Testament sha ka Khasi. Kane 
ka pynpaw ba utci u briew u dci hi u Khasi. Ha ka snem 
1817 la pynmih ia ka Go.spel u Mathaios bad ka shithi u 
f arey ka ong ba la sam kopi ia ka sha kito ki Khasi kiba 
[in baa shong bad sah ha ki jaka bajan tarn ia ka Ri Bengal 
bad kiba nang pule bad thoh ha ki dak Bengali. Kane ka 
pynpaw ba la don shibun ki khasi kiba la nang pule bad 
thoh ia ka ktien bad dak Bengali. Kine ki khasi ki long 
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kiba rep ba riang, khaii pateng bad synshar khadar ha kite* 
ki jaka. 

Ha ka sngi ba-ar (10 tarik Nailar) ia kren shaphang ki 
translation kiba mih ter ter ha ka ktien Khasi ha ki dur 
bapher kum ka peotry, ki jingiathuhkhainu prose, drama, cic; 
La shem ba ki translation ba nyngkong eli ki la seng nong- 
rim bha ia ka thoh ka tar ha ka ktien Khasi. Dei ban pyniin 
ici ki translation kiba bha, ba bniah bad ba paka. Ki 
nonghikai kiba hikai ia kano kano ka translation na ka 
phareng ne kiwei ki ktien la da ka dci ka poetry nc prose, 
ki dei ban da wad bha na ka jingthoh u nongthoh lynrai 
na kaba la pynwan sha ka Khasi bad ba dci ban don ka 
jingsngewthuh babiang ia ka jinglong ka por bad ka Ri 
jong u nongthoh. Na ka jingkren shaphang ka subject, 
‘Acquiring and use of intelligence', la iakren shaplian g ka 
jingmut tyniai ka ktien Art, Academy bad Synthesis ha ka 
Khasi kat kum ka jingnuit jong ka education. La sngew 
donkam ba ki khynnah kin ioh jingshai bha sha j hang kc- 
jingmut jong ka Intelligence ha ki skill bad ban j>>ndonkajn 
bha ia ka hapoh ki Class jong ki skul bad skul bah lLi 
kaba ki ioh lad ban jubab ia kijingkylli babuh ki lionghika.' 
man ka teng kiba napoh bad nabar ka kot pule ha ki subjcei 
bapher bapher. La iakren ruh shanhaiig ka jingsliakri ke 
Constructive Criticism ban nang pymoi sludi sliuh ia ka Iheh 
ka tar. La pynsngew ruh ba ka intelligcnct kam mui k.i 
jingshemphang ba u briew un wad bad u lum tang nn k,> 
bynta ka jingbit sliimcl shimet hynrei khamiam cl» i : 
long ka atiar ka jingshakri na ka bynta kiwei . na kw b 
ka shnong ka thaw bad ka jait hi kynja 

Ha ka sngi kaba lai (I I tarik Nailar) la aon ka jii-gKik n 
shaphang ki dialects bad ka jingmut ka ktien dia.'e 
Don kiba ong ba ka aialect ka dei ka ktien khun joi.g 
ktien kmie hynrei don pat kiba sngew ba ka mut ka ktien 
kyndong. La don shibun ka jingiakren shaphang ka jing- 
iadei ka ktien Khasi bad ki ktien Mon-Khmer kiba don ha 
kylJeng ki phang jong ka South-east Asia ha Burtna, Tlia/- 
land, Vietnam, Cambodia, Laos bad ki jaka marjan. Ka 
jingialang ka sngew phuhmat ba la jan lap ia ka dien trai 
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hynrei la sngewdonkam ban don shibun ka jingwad bad 
jingtih haduh ban da lah pynskhem baa pynthikna bha. 
La pynpaw ba ka grammar bad ka syntax ka iapher hapdeng 
ki dialect ba bun kumba iapher ki sur kren. 

La don ruh ka jingud ba ka rukom spelling ka iapher 
na kawei ka kot sha kawei ka kot bad ba ki nongtiioh ki 
pyndonkam la ki jong ki jorig ki rukom spcJ dak. Haba 
shu nujoi kyllum la shcm ba ka jingspel kam iahap bad ka 
jingsawa lane sur ktien. Ka symposium jong ki nongthoh 
Khasi kaba la long ha NEHU ha ka snem ba la dep ka la 
rai ban thoh sha ki bor ba shaneng ba ki examiner ia ka 
Khasi kin shah ia ki nongialeh examin ban pyndonkam 
da kano kano ka rukom spel dak kaba ki khynnah ki pyn- 
donkam bad ban ym don kano kano ka jingwit. La iakren 
ruh ba ka ri'kom spcI dak ha ka Phawer u Aesop ka kham 
heit bad lah ban shu bud beit ia ka ha ka rukom spel dak 
liynrci don pat kiba sngevv ba dd ban pynmih ia ka grammar 
Khasi kaba iarap bau seng ia ka rukom spel dak kaba lah 
ban bud salonsar da ki nongthoh bad nongpule. Na ka 
hynta kine ki kam ka jingialang ka la sngeu-dci ban kyrpad 
i;i ka bor ban thung ia ka syllabus Committee ban pcit ia 
kjne kiei kiei. 

Ha ka sngi kaba saw (12 larik Nailar) ha ka jingiakren 
lii ka syllabus la mih ki jingiakren ia ki phang bapher bapher. 
Ka jingdonkam ba kongsan eh ka long- 

a) ba dei ban don ka jingbalai ba kham bniah ia ki 
lingmut barieh jong ka Duitara Ksiar bad kiwei ki kot peotry. 

b) ki jingmul barieh ha ki Sngi Barin> U Hynnicw Trcf\ 
kum ka kiien U Syiem Kongka, U Makathiang ki Asorphi 
had kiwei pat ki ktien babun kidei ban ioh jingpynpliah 
habiang namar teng teng lah ban don ka jingbatai bakla 
IX i ban wao bha ia kine ki ktien na kiwei pat ki kot iarap 

kj la sngew ruh ba la pynbun palat ia ki lynnong na ka 
Phawer n Aesop na ka bynta ki High School Dad la sngew 
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ba dei ban pynduna noh kJinang ban kham Jah pynpJ ah 
ia ki jingsneiig bad khana ha ka rukom babbit bad bani 

d) la sngcwdo kam ban ioh khyndiat ka jingpule drama 
ha ki high school. 

c) la srgcvv ba haba hikai ia ki subject kuin ka /?/ A^/zas/ 
ha ka Dienjat ki longshwa, ki khyiinah ki dci ban ioh bynrap 
ia ki jinghikai shaphang ka spah Jong ka Ri ha ka rukom 
ba kan iahap bad ka economic geography; kuivjuh nih ha 
kaba hikui ia ka lynnong ka Laitkynsew ki khynnah ki 
dei ban sngewthuh shaphang ka shnat hi ma Mavvmiuh 
kaba don haduh laingut ki myntri hanpeit ia kn khaii pdlcng 
hyndai bad khanUam ia ka jingsneng ba ha ka kh/ich synshar 
U Khasi, ka iapail iapra kam don jaka. 

lia ka sng' kaba san, haba iakien ia ki Ain hikai na ka 
bynta ka ktien la Jong, la mih ka jingiakren ban thir ia ka 
rukom kynnoh bad ring sur ia ka Khasi bad buh ia ka 
rukom spcl dak kaba kham bniali. 

Ha ka jingiatai ia ka Guidance bad Counselling la 
kdew ba haba ngi pyrshang ban sngewthuh ia ka, ngi dei 
ban sngewthuh kiba kumno ki soh kynsai ki la mih na 
kane ka rukom bynrap kumba ka long ha USA bad ban 
ianujor ia ka bad kiwei ki Ri. Ha ka State jong ngi dci 
ban peit bha ba kane ka rukom kan sei ia ki soh babiang 
haba ngi pyntrei kam ia ka. Da ka jingiarap jong ki lah ruh 
ban iaieh ban pynduh ia ki jingsniew kiba la kjap lut ia ki 
sap, ki talent bad ka por kordor jong ki samla jong ngi. 

Nalor kitei ki jingiakren, la don ruh ki jinglyrwa ban 
pynpule ia ki subject bapher ha ki High School da ka ktien 
Khasi khnang ban iarap ia ki khynnah ba kin mih shakhmat 
bad ia tbeh ha ki examination. Ka jingeh ka mih namar 
ba ki khynnah Khasi ki hap iaieh exam ia kiwei ki subject 
da ka ktien phareng bad Jada ym ioh jingialani babiang 
naduh ki kyrdan sharum, kim lah kumta ban iatbeh ha ki 
High school leaving examination. La sngewdei ban tyrwa 
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ruh ba ia ki examination results dei ban pyniapher hapdeng 
kito kiba ialeh da ka ktien lajong bad kito kiba ialeh da ka 
ktien pliareng bad ba yn ym buh lang ia ki ha kawei ka result 
Ka jingialang ka sngcw na ka bynta ka jingiabit lang ban 
pynmih da ka English kum ka Medium of Instruction na ka 
b>nta ki skul bad ki Jait Bynriew bapher ba ki khynnah jong 
ngi, ki lah ban iatbeh ryngxat. 

La sngewdonkam ban pynmih shuh shuh Ri kot kiba 
pynsngew Khasi, pynpyrkhat KLasi bad seng ia ka myn- 
biem Khasi ban bsuh ia ka jingsngewkitkhlieh ia la ka Jait. 
Ki kot ki dci ban long ki atiar bah ban pynpaw ia ka jing- 
sniew jingsmeh ha ki rukom ba bun kiba la ioh rung ban 
pyniap bad pynklilem rain ia ka Jail Bynriew. Ki dei ban 
larap kumjnh ban pynbha ia ka jinglong jiiigim ban pynmih 
la ki lad ki lynti ban pynroi ia ki jingmiicn babha ha ka iatrei 
lang, ha ka jingaiti sha ka kam, ka jingieit ia ka jingirei 
sliitom, ka jingpyniaid ryiUih bad leh bniah ia kiei kiei bad 
ka bor ban pynshlur ia ki sap bapher bad khamlam eh ban 
kyrsiew ia ka mynsiem pailbah bad jingtip Ri. 

La don ka jingud ba ka jin^ikai ia ka rukom shat 
pylleng, ka khad syiar bad ki jingknia ka sah lymbiang 
shibuii bym don ki dur ki dar babiang. Ki rukom dur 
kum ki lyngkhason, ki mawbah bad kiwei kiwei ki maw ki 
long kiba donkam eh khnang ba ka jinghikai kan long 
kaba ni bad ba bniali. Ka jinghikai da ka black board ia 
kmc ki phang ka lah ban iarap hynrei kham donkam ia 
ki dur ki oar. 


La iakren ruh ia ka jingdonkam ban ioh noh da ki thup 
kiba long kum ki selections ha ka prose bad poetry bad ban 
jJcd lang ia kito ki bynta babha (am na ki kot kiba lah ban 
ioh. Ha ki sngi ba mynshuwa la don ruh ka jingud ba ka 
jingkynnoh phareng than ia ki ktien Khasi ha ki jingrwai 
hapoh iing mane bad kiwei ki jaka, ka pyniap shibun ia ka 
jinglong tynrai jong ngi. La sngewdei ban ym pynshlur 
ia kane ka rukom. 
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Ka jingialang ka Ja sngewdei ban pynlong ia ka Khasi 
kum ka Major Language bad ban ioh artylli ki paper na ka 
bynta ka ktien Khasi. 

KI JINGRAI BAD JINGTYRWA 

Ka jingialang ha ka sngi bakhadduh (16 Nailar 1976) ka 
la iakut ban shon ia ki paper, ki jingrai bad jingtyrwa jong 
ka Extension Lecture Course bad ba ia ki jingrai bad jing- 
tyrwa bakyrpang, yn shon ruh ha ka phareng. 

La thung ia kine harum ban long ki dkhot jong ka 
Committee pyntrei kam (Sub-Committee). 

1) Prof. H. Syiemlieh 5) Mr. B.C. Jyrwa, 

2) Mrs. A.D. Tham, 6) Mr. W. Khonglam, 

3) Mr. B.R. Kharlukhi, 7) Miss R. Nongrum, 

4) Mr. A. Basaiawmoit. 

Kane ka Sub-Committee ka la long ha NEHU ha ka 
20 tarik Nailar bad ka la pynbiang bad huh sani bha ia ki 
paper, ka jinglamphrang, ki jingkren bad paper, bad ka 
jingpynkut bad ban phah ia ki jingrai bad jingtyrwa baroli 
sha ki bor, ki College bad ki skul ha ka Ri. 

Ka Sub-Committee ka la sngewdei ban wad jingiarap 
na ka Sorkar, ka District Council bad ka University ban 
shon ia kane ka kot. 
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CHAPTER II 


i) Ka Thymmci Bad Nongtymmen 
Ka Thoh Khasi 


Rrv. I. Kharkongngor b.a., b.d. 

Ha ka Genesis 1 1 :6-7 U Trai u la ong ruh‘ “Ha khmih 
ki briew ki long uwei u paidlang bad ki don baroh tang 

kawei ka ktien la ngin ialeit hiar, bad ngin pyn- 

b'lkla ia ka ktien jong ki hangta, ba kin ym iasngewthuh 
shuh ia ka ktien paralck hi”. Ha ka Genesis, u nongthoh 
u iathuh ba ki briew ki kren tang kawei ka ktien pynban ia 
kata la pynbakla noh na ki kat haduh ba kiin lah shuh ban 
la sngewthuh paialok hi. Ki Anthropologist, ki Philologist 
lem bad kiwei-kiwei ki stad-pyrkhat, ha kawei pat ka Hang, 
liaba ki pyrshang ban sngewtfuh ia ka jinglong jong kawei 
ka Jaitbytiriew bad ia ka jingiadei jong ki bad kiwei pat 
ki jaitbynriew ki pyrshang nyngkong eh ban sngewthuh ia 
kii ktien tynrai kaba ki kren. La shisha ki stad-pyikhat 
k im shym ong ba h i pyrthei don tang kawei ka ktien phewse 
ka rukom group; jong ki ia ki jait ktien bapher-bapher 
kumba ka thcw &hata. Kane ka long kaba shisha la ka 
Ktien Khasi nama. rgi iohi ba ka ktien Khasi ka don ka 
jingiadei bad shibun kiwei pat ki jait ktien bapher-bapher 
ha ka pyrihei. Tang katto-katne ki nuksa ngan pyni harum: 


Khasi Hindi Khasi Assamese 

Shisha Soshsha Bha Bhal 

Lalot Laloch Kh^lld__ _ . . ^Jl^jliki^ 

Pyrthei P. ithivi(sans- PTumar * ’Rumar*'‘ 

krit) - 

Akoi Akal (urdu) , 

Khasi English lihasi Vancho Khasi . Gr^ek 
Ooloi Duke Kwai Kwai ‘ Maian “ ‘Marteiia 

Shoi Shine Shong Shang Loit ^ ^ ^Leukos 

L^mler Liar Balei Balei * 'Kufr-r-ei * '^J^ious 
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KA TYNRAI {Origin) JONG KA KTIEN KHASI 

Haduh kine ki sngi ki stad-pyrkhat ki dang tohki,t 
thait-shi thait ban lip thikna ia kn tyiiiai jong ka klien Kliasi. 
Ki stad-pyrkbat kum u Peter Schmidt bad u G.A. Grierson 
hadien ba ki la luni Jang ia ka jingmut jong ki linguist, ki 
pynknt ba ka kticn Khasi ka long kawei ka tnat jong ka 
kticn Mon-Khmer na ki thain mihngi. Kivvei piit ki stad- 
pM'khat kum ki jong u Dr. J.H. Hutton, u B.C. Allen, u 
P.T.R. Gurdcii ki pynskhem ia katci ka jing&hislia. 1 Fr. 
G. Costa, ha ka Jingthoh Jong i "The Origin of the People, 
ha ka Syngkhong Jingtip Rympliang 1958 ShiPong, p. 53, 
i l<yrsban ia u Pater Schmidt da kaba i ong ba kito kiba thoh 
(tieated) ia kane ka subject kim don ci-ci sliuh ban Jeh hynici 
tang ban shu pynskhem ia kaei kapba la pynpaw da u Pater 
Schmidt. Nalor kata, i ong ruh (quoted) “Wc thus conclude 
that Khasi is not as was once believed, an isolat..d remnant 
of an extinct language, but rather one kindred with the 
Mon-Khme. gioup, and therefore akin to all the others, 
Munda included, which belongs to the great Austiic Family”. 

I Dr. H. Bareh ha ka kot jong i "'The Histor\ and Culture 
of the Khasi People" Cal. 1967 p. 22 i pynskhem ia ka jing- 
iadei hapdeng ka klien Khasi bad Mon-Khmer, narnar ki 
ktien bad ki kymicn ki long tang shi-kynnoh. Ka jingdon 
ar ne lai kynnoh ruh ka long da kaba pyniasoli nadicn bad 
na khmat kum da ki ktien ‘Jing, ‘Py.F, Bvr’. ‘Jyn\ bad kiirnui 
ter-tcr. 1 Bah l\an Siniosi ha ka jingkren jong i '’Nan^ino 
ka Ktien Khasi ka wan ha ka All India Radio ha ka 1 J.2.7o 
i kyrshan ia kanc da kaba pyn i nuksa katto-kaine ki kticn- 
tynrai (root words), Kum: 

!. la u Maw, ki Palaung ki knot Man; ki Mon, Kmau 

2. la u Khla, ka ktien Khmer, Khlu\ ki Mon ki khot kia 

3. la u khim, ki Mon ki khot Kon, bad kumta icr-ier 

Hangne nga lah ban pynpaw ba ka kticn Greek ruh ka lone 
ka ktien kaba tang shi-kynnoh, hynroi ka jingdon jong k:i 
ar ne lai kynnoh ka long namar la pyniasoh nadicn bad 
na khmat kum ha kaktien: 
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‘Luo’ (Present active); ‘Luso’ (Future active); ‘Ekisa’ (Aorist 
active); ‘Leluka’ (Perfect active); ’Elelukein’ (Pluperfect 
active). 

r Bah David Roy ha ka jingthoh jong i kaba kyrtena 
Khasi u don hopden^ pyrther' bad ha kawei ka kot kaba 
kyrteag "My God Mother', T ai da ka nia kaba skhem ba 
ka ktien kam don jingiadei ei-ei bad ka ktien ki Munda. I 
Bah Ivan Simon riih ha ka jingkren jong i "Nangno ka ktien 
Khasi ka wan i kyrshan id i Bah David Roy da kaba i ong 
ba ka ktien Mur da ka hiar pateng na kawei pat ka kpch. 

KA JINGSDANG KA THOH KA TAR U KHASI 

Ka jingwanpoi ka jingsynshar phareng ha ri Inoin, 
ngi Idh ban ong, ba ka long ka jiugkyrkhu ha ka liang ka 
thoh ka tar, ia ki nong India kiba dang sahdien khamtam ia 
ki riewlam. Dei ha kam ka pei ba ki missionari na kylleng 
ka ri sepngi ki wan sha India ban ialap ia ka Gospel, ki wan 
luh b.n seng ia ki skill ha ki jaka kylleng ka ri India bad 
b'iii n’ie ia ka thoh ka tar ha ki jaka ba dang sahdien ka 
ri India khamtam ka thain ri-lum ba sha*ei Jam-mihngi 

Napdeng ki missionari, w Alexander Duff bad u William 
( ;,icy ki long kJ missionari kiba shitrhcm eh, ban pynphriang 
K. ka jingnarg jingstad bad ban pynroi ia ka thoh ka tar ha 
India. U Wiliaiii Carey naduh ba u la poi ha n India 
lui ka snem 1793 u la trti shitom liaduli ba un da lah ban 
pvtiiere; ia ka Mission jong ii ha Serampore. Ryngkat 
I .kJ {<•: jingkit kaba khia ban song ia ka College ha Seram- 
porL William Carey ii la trd shitom ruh ban pynkylla ia 
Ka pible slia kiba bun ki ktien nong India kyntbup ia ka 
ktien ‘^hasi. 

L i kanc ka por la sngewthuh ba ki Khasi khamtam 
kiio kiba shong ba ka thain pynnoh ri-Wai ki iakren bad 
ki ('k .ar da ku ktien Bangali. U William Carey haba u 
: hs. ow na u Chandia Pal shaphang ka ri Khasi u la alig- 
ned ban pynsngew ia ka Gospel lia U Khun Khasi-Khara. 
Namar kata, ka Serampore Baptist Mission ka la rai baa 
Pynkylla ia Ka Bible sha ka ktien Khasi, ha ka dak Bengali. 
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da ka jingiarap uwei u rangbah na Shilot, Ka ktien kaba 
la pyndorikam ka long ka ktier Sheila, ka ktien kaba kren 
paidbah ha kito ki thain. la ka jingshisha jong kane ngi 
lah ban sngewthuh na kinc ki dkhot kotbali ba la huh ha 
ka ktien khlch Khasi-Dkhar. 

“Phibandro kap.^rthei shhnha kat kanoba halrallm 
ngalapunsang kata kabaiiri nglnia ki bring kapro dip 
thanghapoh kapyrha kimbuh hakajungbo nakata bon- 
doki*^a iajong kata kaban shai" Math. 5:14-15. 

Ka translation kaba don tnynia ha ku BiNe : 

‘Thi pht ka jingshai ka pyithei. Ym lah ban 

buhiich id ka shnong ia kaba la buh haloi u lum. Lymne 
kirn ju ihang ia ka sharak, bad buh ia ka hapoh ka shang 
hynrei ha ka diengpynieiig sharak: te ka pynshai ia baroh 
kiba ha ka iing’\ 

T Bah R.T, Rymbai ha ka jingthoh jong i ^The Architects 
of the Khasi Literature' ha ka Souvenir i Babu Soso Tham 
Biith Centenary Cclebiation 1873-1973 p. 51 i ong kumne: 
‘Ka Kitab ba nyngkong ba la thoh ha ka ktien Khasi dei ka 
Bible. Ia kane la shon nyngkong ha ka snem 1823 ha ki 
dak Bengali oa ka Baptirt Mission, Scrainpore ha ki ktien 
Sheila. Kane ka long kumne namar ka dei ka k>nthei 
Bengali ba la nang ia ka kiien Sheila kaba kylla Khasi nyng- 
kong ia ka Bible'. 

Kat kum ka khubor na ka Syngkhong Jingtip Vol. H 
Jaiong, 1959, p. 17 la iathuh ba la sdang ban kylla Khasi 
ia ka New Testament ha ka snem 1813 da kaba thoh oa ki 
dak Bangla. La pyndep bad shon ia ka ha ka snem 1824 
Bad ka shithi i Bah R.W. Philip, Seeietary N.E.I. Auxiliary 
B.S.I. dt. February 26, 1975 kaba i thoh sha ki iok kiba dei 
oan wan lia ka Consultation Committee of the Khasi tran- 
slation of the Bible i thoh ba ka Serampore mission ka shon 
ia ka New Testament ha ka ktien Khasi ha ka 1824 La 
iathun lun ba tang hapdeng khyndia snem kane ka jina- 
pyrshang ka la shu bujai ei khlem seisoh. Ki kohwoj^ 
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(critics) ki kdew ar tylli ki daw bad kita ki kng ba ki Jiong- 
pynkyJla Khasi kim shym long kiba nang bha ia ka ktien 
Kh'isi, bad ba ka rukom spel dak bad kynnoh Bangali kim 
iaoci bad ka ktien Khasi. 

T Rev. G. Angell Jones ha ka kot jong i "Ka History 
jon^ ka Bulang (1841-1966), Shillong p. 2 i thoh kumne: 

La kitei ar u Chandra Pal bad u James Ray ki la trei ha- 
pdcng ki Khasi, uba nyngkong uba la shong ha ri Khasi u 
del V Alexander D. Lish, uwei pat u samla uba ’newblei 
la uba la phah da u William Carey ha ka snem 1832 ia ka 
ban shong ha Sohra bad ban trei hapdeng ki Khasi. U 
la vynkhieh kawei ar ka kot pule bad u la pynkylla Khasi 
katto-katne na ka Gospel u Mathaios, u la plie rul* ar tylli 
ki skul ha Sohia, kawei ha Mawsmai bad kawei pat ha Maw- 
rnluh. La pdiang shitrhem ia kanc ka jir gpyishang jong u 
ha kaba sdang, hynre u la tiei minot h>nriew snem ym den 
jingrei kaba paw, bad mian-pa-mian ki nonghikai ki la 
phet noh Ha ka snem 1838 ka Serampere Mission ka la 
ichnoh ia ka trei kani niam ha ka ri Khasi’. 

I REV. THOMAS JONES 

I Rev. G. Costa ha ka jingthoh jong i "The Origin of 
the People" ha ka syngkhong Jingtip Vol. 1 Rymphang, 
1958 p. 52 i ong kumne; ‘In ancient times Khasi was a purely 
oral language, and it was only with the coming of the British 
Government, or better, of the Welsh Methoaist Mission, 
lhat it began to be written in Roman Characters’. Ngi tip 
ba hadien ba la ichnoh ka Serampore Baptist Mission la 
wan kiew pat sa ka Welsh Calvinistic Presbyterian Mission 
ha ka snem 1841. 

I Rev. Thomas Jones, u mis^ionari uba nyngkong eh 
sha li Khasi, ba la phah da ka Missionary Society ka ri Wales 
i la mih na Liverpool ha ka 25th u ’Naiwieng, 1840 bad i la 
poi ha Soh^'a ha kaba sdang u ’Nai-Jylliew, 1841. Tamg 
mar shu poi ha Sohra, lehse da ka jingiarap u Bah Laithat 
i Rev. Thomas Jones bad ka Mem jong i ki la lah ban sngew- 
thuh bad kren ia ka ktien Sohra tang bapoh khyndiat bna 
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bad ha katei kajuh hi ka snem 1841 ba ki la sdang ban thoh 
Khasi da ki dak Roman. U Bah Laithat ryi'gkat bad ki 
paralok jong u de, ki sa shah hikai thoh Kha.,i biang da 
kinc ki dak Roman. U Sahep T. Duff, u Sahep Tomlin 
ki la mynjur bad latoh ia i Rev. Thomas Jones ba u la lah 
ban wan rah ia ki dak Roman ha kata ka rukom ba ki ai 
ka jingsawa ia ki kticn Khasi kumba ki don ha ka ktien 
Sohra. Kuinla la khol la i Rev. Thomas Jones — ‘U Kpa 
Jong ki dak Khasi'. 


KI DAK ROMAN 

Na ki 26 tylli ki dak Roman ba pyndonkam ha ka kticn 
Phareng tang 21 tylli la pyndonkam ha ka klicr. KK, si. 
Uwei u dak ‘w’ bad ar tylli ki dak thymmai u ‘iT bad T Li 
sngewthuh ba la pynmih da i Babu Jeebon Roy na ka bynta 
ban pynbiang ia ka rukom spc| dak iChasi kaba paka. Kumba 
ka long irynta ki dak-thoh Khasi baroh ki long 23 tylli 
Na ki 23 tylli ki dak, kata a, b, k, d, e, g, ng, h, i, i', j. 1, m, n, 
n, 0 , p, r, s, t, u, w, y,; 6 lylli na kik kaia, a, c, i, i, o, u, ng’ 
lah ban ong ba ki dei ki vr.wcb, bad kiba .‘^ah baroh ki dei 
ki consoranis, la u ‘ng la pynlong uwei u das da kaba 
pyniasoh lang ia u. 'n’ bad ‘g’ syricm Kuni ka sur ‘ngo’ ha ka 
kticn Hindi. Ha ka rukom pyndonkam ia ki vo^wels, ka 
kticn KIrasi ka don ka jingiauti k^ba jan ch bad ka ktien 
Hebru. Ha kaba nyngkong ia ka ktien Hebiu la pyndcn- 
kam tang da ki consonants suda hymci hadicn, da ka jingwad 
ki stad-pyrkhat, la shon sa ia ki vowels b,?d nadnh kata ka 
por ka nikom thoh ia ka ktien Hebru ka la sngewtynnat 
bad paka. Ka long kaba sngewlyngngoh ba i Rev. Thomas’ 
Jones i lah ban jer kytteng Kliasi ia kinc ki dak~a e i o 
u. bad y haduh ba kin da sawa hi iliik k it kum ki sur kren 
jong ngi. Nalor kata, ngi iohi ruh ia ki dak kiba kham 
kyrpang ka sur, kum, ‘b’ ha ka ktien ‘khah’, u ‘g’(ji) ha ka 

“ i’ ha ka ktien ‘iene 
u a (enj) ha ka ktien mad , bad kumta ter ter (Shaphane 
ki dak thoh Khasi bad ka rukom spel dak ngin sa iatai bniah 
ha kawei pat ka subject ‘Dialects in mother longue') 
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Ha ka jingiaphylliew jiingmut (discussion) hapdeng i 
Bah W. R. Laitflang, L.G. Shullai bad Rev. I. Kharkongngor 
ha ka All India Radio la pynpaw ba ki dak thoh Khasi, 
kumba long ni>nta, ki dang duna. Kum ka nuksa don u 
‘ir hvniei ym don u ‘h’ (eit) kum ha ka klien ‘kwah’; don u 
'o’, hynrei um don u ‘o’ kum ha ka ktien ‘katno’; don u 
*g’ (ck), hyiiiei ym don u ‘g’ (ji)kum ha ka ktien ‘synagog’; 
don u ‘e’, hynrei ym den u ‘e’ kum ha ka ktien ‘dc’; donu 
'u’, hynrei ym don u ‘u’ kum ha ka ktien ‘lum’; bad kumta 
ter-ter. Nalorkata, ka don de ka jingeh ban spel kum ia 
ka ktien ‘uf’, ‘^yprus’, ‘Gospel’, bad kiwei-kiwei ki ktien. 
La don ruh ka jingpyni nia kaba sbitrhem ba haba la lah 
ban pyndonkam ia kiba bun ki dak Roman balei ym lah 
ban kynthup syndon ia kine ki ak — c, f, g, v, x, z, — khnang 
ba ki dak-thoh Khasi kin long pura bad paka. 

KA JINGROI KA THOH KA TAR KHASI 

Naduh ba la sdang pyndonkam da ki dak Roman ka thoh 
ka tar Khasi ka la kiew irat khlem sangeh haduh kine ki 
sngi mynta. Ka thoh ka tar Khasi ka kiew ym tang ha kata 
pynmih ia ki kot Khasi kiba phei-baphsr ka kiew kham tarn 
namar ba la l.ih ban kynrong ia ka kyroan jingthch Khasi. 

Hadien ba la pynkhreh ia ki dak Khasi ha ka snem 
1841, u The mas Jonej. u la pynmih ia ka Kot Pule Ba Nyng- 
hong (First RcAder). Nangta u la pynmih ia ka kot pule 
kaba dei shaphang ka jingkoit-jingkhiah. Nangta shuh-shuh 
u la pynkylla sha ka ktien Khasi ia kawei ka kot Welsh 
kaba khet Rhodd Man (My mothei ’s Gift). Khatduh eh pyn- 
mih ia ka Kot Luiphew (Chiistian Catechism) bad u pyn- 
wan sha ka Khasi ia ka Gospel u Mathaios. Kine, ngi 
lah ban ong, ki ong ki kot mawnongrim u Thomas Jenes 
Hba u la buh na ka bynti ban pyniar la ka thoh ka tar Khasi. 
U Thomas Jones, namar kata, u long u nongsdang ia ka 
jingkha jong ka thoh ka tar Khasi na ka bynta ka pateng 
bynriew ka ban dang wan. Lem bad u Thomas Jones 
ngi dei tuh ban kynmaw burom pateng-la-pateng ha ka 
History jong ka thoh ka tar ia ka kyrteng u Rev. William 
Lewis bad ka mem jong u, Hugh Roberts, T. Jermar Jones, 
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Robert Parry, Dr. John Robert, bad kiwei-kiwei ki sahep 
missionary kiba bud ia u ha kaba pynroi la ka ktien Khasi 
ha ki kot ki sla. Napdeng ki Khasi pnt, kiba nyngkong eh 
ki long u Larsingh Kh>ricm, u Jiiiainon bad i Nabon. I.a 
ong ruh ba u. La it hat, u Larshai, u Nisingh bad u Jom ki 
long ki nongiiu.ip Kiba shilrhcm ha kaba pynroi ia ka thoh 
ka tai Kiuim bad kiba ngi dci hok ban kynmaw buiom ia 
ki ruh. 

Ryngkal bad kinc ki kot ka jingroi ha kaba pynvvan 
ia ka Bible sha ka ktien Khasi ka la nargiaid shaid-shi-shaid. 

Ha ka leport u Hooper bad Culshaw; Bible Translation 
in India Pakistan and Ceylon, 1963, pp. 155-56 la ihoh kum- 
nc: 'In 1840 the Welsh Calvinistic Methodists began their 
work in the Khasi Hills, and in 1845 Thomas Jones submitted 
his version of Matthew to the Calcutta Auxiliary Bible So- 
ciety. which published it in the following year. Jones and 
his colleagues took the dialect round Cherrapunji where 
they had settled, and this has become the standard for liteiary 
Khasi. Roman script (influencea by W^lsh spelling) was 
adopted, and since that time has had no rival. The four 
Gospels and Acts appeared ten years later, and on the death 
of Jones, his colleague William Lewis completed the New 
Testament which was printed in London in 1871. A revised 
edition appeared in 1885, the chief revi.>er being J. Roberts 
who was also chiefly responsible for the Old Testament. 
The fiist part of the Old Testament appeared in the same year 
and the concluding pait in 1891. Tn 1897 tne whole Bible 
was produced in one volume edition fer the first time 

Li.hse, ngi dci ban kynmaw ba lada la lah ban pynwan 
ia ka Bible baroh kawei sha ka ktien Khasi, ngi lah ban 
ong ba ka ktien Khasi ka tong kaba riewspah. Katba 
ngi Lih ban tip ka ktien Khasi ka long ka ktien kaba nyng- 
kong eh napdeng ki ktien ricwlum ban pynwan la ka Bible 
baroh kawei sha ka ktien Jajeng. 

Katba ka jingpynwan ia ka Bible sha ka ktien Khasi 
ka nang laid shaphrang katta ki sahep missionary ki nang 
shitrhem ha kaba thoh ia kiwei-kiwei dc ki kot Khasi. U 



43 


William Pr>se u la pynmih ia ka kot jong u kaba kbot "Art 
introduction to Khasi Language^ ha ka snem 1855. Kane 
ka del ka kot grammar kaba batai shaphang ka jingdon 
bad jinglong ka klien Khasi. Ha ka snem 1857 ka Mrs. 
Lewis ka la pynmih ha ka ktien Khasi ia ka kot u John 
Bunyan kaba khot ^Thr Pilgritn^s^ progress". Ha ka snem 1859 
u Robert Harry u la pynmih ia ka Scriphin History ha ka ktien 
Khasi. Ha ka snem 1871 u Hugh Robert u la pynmih ia 
ka Anglo-Khasi Dictionary. Ha ka snem 1891 u la pynmih 
sa ia kot grammar ha kaba u batai ia ka Orthography, ka 
Etymology bad Syntax jong ka rukom tlioh Khasi. 

U Sahep jMissionary uba khatdiih bad uba pawkhmat 
ha ka hang ka thoh kot Khasi u dei u .lohn Robeit. U la 
sah ha ri Khasi 38 snem naduh 1870 haduh 1908. Hapoh 
kine ki snem u la thoh ia ka Khasi Third Reader bad ia ka 
kot Khasi Fourth Reader. Ha kine ki kot u Dr. Robert 
u la lum bun bah ki kt ien bad ki kynticn kiba u jei kyrteng 
ki ktien kynnoh; u U lum bunjait ki rukom phawar Khasi 
kum ka Phawar Tasiat, ka phawai beh mrad, ka phawar 
Ihep mawbah bad bun kiwei-kiwti pat. U la thoh ruh bun 
ki puiiskam. Nangta u U pynkylla Khasi ia ki jingthoh 
phareng kum ka Vision of Mirzu, The Noble Revenge. Nalor 
kata, u la pynkylla Khasi ia ki Poetry Phareng kum, Casabianca 
Psalm of Life, The Burial of Moses bad kiwei ban seng nong- 
rim ia ka poetry Khasi. U la pynwan sha ka Khasi la ka 
drama u Shakespeare W .Julius Ceuser", lehse, da ka jingthmu 
Han seng nongrim ia rukom thoh urama u Khasi. 

U Sahep W. Williams u la pynmih ka kot khubor 
hanyiigkong eh "U Nongkit Khubor' ha ka snem 1889. Ha- 
dicn kata ia kane ka kot khubor la shimti aa u Sahep J.C. 
Evans. Ha kine ki kot khubor la pynmih la ki jingthoh i 
Babu Rabon Singh shaphang ki jingleh niam u Khasi, ki 
poetri jong u Rev. Morkha lem bad shibun kiwei-kiwti pat 
ki jingthoh kiba koidor. 

I Prof. R.S. Lyngdoh ha ka jingthoh jong i ‘t/ Pahep 
Rabon Singh Juid Kharsuka (1840-1910) ha ka Souvenir 
Soso Tham Birth Centenary Celebrations (1873-1973) p.3S 
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long b'^ u Pahep Rabon Singh u clei u Khasi ba nyngkong eh 
uba la sdang ban buh jingtlioh shaphang ka Niam Khasi. 
I ban ba ki jingthoh jong u ki ai myniem la u Babu Jeebon 
Roy ban thoh ar tvlli k» kot‘; '‘Ka Niam KhasV bad ''Ka Kitah 
shaphang imei u Bid' bad ki jingthoh jong u ki Jong ruh ki 
mawnongrim ia kiwei pat ki nongthoh kiba thoJi shaphang 
ka Niam Khasi. 


JINGPVNKUT 

Ha inc i jingthoh nga pyni tang khynaiat eJi shaphang 
ka tynrai jong ica ktien Khasi, ka jingsdang bad jingroi ka 
thoh ka tar Khasi. Kitei ki long tang ki mawjiam shwa 
ban rung ha ka thymmei jong ka thoh ka tar Khasi. Ki 
sahep missionary haba ki wan ban pi at lynti i:i ka tJioh ka 
tar Khasi ki wan ban v/allam ha ngi tang ia ka dur jong ka 
katba ia ka jingshisha jong ka thoh ka tar Khasi dci ki Icpa- 
tymmen Klaasi jong ngi kiba pynia.*, kiba lih lyllicw bad 
bad kiba pynpiiah kumba ki Jong mynta. Ki sahep ki wan 
tang ban pynkha ia kaei kaba ngi la pun lypa. Namar kata, 
ka dei ka kamram jong ngi kum ki kmic ki kpa ban bsa. 
ban pynsan bad l*an Jiikai ka ha ka nongrim ka jinglong 
bad jingim KJiasi bapura. Khatduh eh, nga sngew ba ngi 
dei ban ai ka burom la ki salicp missionaiy. ki kpa tymmen 
Khasi jong ngi bad ia ki nongthoh bakynsai ka ri baroh 
kiba Ja pynioh Iia ngi ia ka tlioh ka tar Khasi kaba lamit 
ha ka lynieng bad ka kyrdan bad kiwei pat ki jaitbymieiw 
ba lashai jong ka ri India. 



ii) Ka Thymmei Bad Nongtymmen 
Ka Thoh Khasi 

(T. M. Simon) 

Don artyJli ki bynta la Kumno-kumno ha ka Jiang 
ki jingioh patenri na ki jiik kiba la kit kiba iadei bad ka 
J.nrshai Khasi (Khasi Culture) kumba k:i long: 


1 . Ki jingthoh-jiiigtai 

Ki kluinatang bad ki parom 


Bunsicn haba ngi kren ia ka “literary heritage” ngi lah 
ban pyrkhat tang shaphaiig ki jingthoh-jingtar namar ka 
kOen “literary" hi, la ong, ka mih na ka ktien Latin “litteras" 
kaba niut “ki dc‘k". La hapdeng jong ngi ki Khasi ym lah 
shisha ban ong ba ngi don ki jingthoh-jingtar ha ka kot 
ki sla shwa ia ka 1830, hynrei ngiin lah pat ban ong ba ym 
don ka thoh ka ta^ ha ka jinginut-jingpyrkhat ne ha ka 
jab i eng. Ha ki kani kiba iadei bad kaba him ba tang ia ki 
khanatang ki jong uba rim ba jah, ki ju kren shaphang ka 
“folk literature" ne “oral literature" bad “oral” kumba 
ngi tip ka kdew hi ia ka bhyntur. Te kine ki arjait ki jing- 
ichpateng ki kynthup la kaba ngi den baroh. 


1) Ki jingthoh-jingtar: Na kine ruh nga sngew ba 
ngi dei ban pyniapher ia kito kiba long kum ki jingthoh ba la 
pynkylla na kivvei ki jait ktien bad kito kiba mih na ka jing- 
pvrkhat u nongthoh Khasi hi, ne ki soh ka jabieng Khasi hi. 
Kumta, ngi Jah ban pynkhlad noh ia ki ba bun na ki jing- 
thoh kiba kham nyngkong namar khambun n^ ki ki long 
tang ki jii gpynkyJla sha ka Khasi na kiwei pat ki jait ktien. 
Kiba kliambui: ki dei ki kot Niam. Lehse kiba khamrim 
na ki jingthoJi-badei-Khasi bad ki bym ktah ia ka niam 
khristan dei ki katto-katne ki jingthoh ba la pymung ha ka 
kot Grammar u Rev. Pryse:“An introduction to the Khassia 
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Language” kaba la mih ha ka snem 1855. Kine ki kynthup 
ia ka jinglehniam Khasi bad ia ki jingiakren hapoh ka Dorbar 
u Syiem Sohra. 

Ha i por i ba lyngkot, ym lah shi^ha ban jor kvrlcng 
ia ki jingthoh baroli kiba ngi lah ban ong ki jinglhoh KUasi 
trai. Bun na ki shisha la pynrung li;i ki koi puie Ur shi ter 
Kan myntoi lada ngin pule ia Li kol '"History ol Khasi 
Literature” i Dr. Barch bad ka kol i Bah Kynpham Singh 
ka ba dti bad ka jingsdang ka jingspel bad jingthoh. bad ki 
kot Khasi ba la ihoh da ki Khasi hapderg 1896 had 1903. 

Ngi kitram ?>hibun eh la ki jingpyrshang kiba bun ki 
nongthoh ha kine ki 80 snem kiba ia leit kmn ki jong 
i Babu Jeebon Roy, Ma Radlion Singh Bc'ny, Babu Nissor 
Singh, Dr. Lyngdoh bad ki katto-katnc ki >er g, kum ka 
Catholic Mission kaba la pynrnih ia ki jingthoh kilxt kordor 
kum ka sciies ”Ki Riti ka Ri Laiphew Syiem” kil a thew 
ban pyni ia ka Jinglong u Khasi shwa ba kanc ka Pyrthei 
Thymmai kan pynblad la ka jinglongiyiiiai jong u 

Ym don daw ba ngin dang lehr Hing. Ngi la chm ha 
ka tinier jong ka Jingkiei hynrei dang don jingkyrmen ba 
ngin dang lah bar khai ban long ui kiba dang sah kyndoiig 
hangne hangtai bad ban pyns ili ia ki na ka byntu ki paieng 
kiba hadicn habiid. Dci ka kamrani jong ngi bar. lashim- 
bynta ha kanc ka kain kaba khiaw ban wad ia ki syinhoii 
ksiar ka Jingshai Khasi ^hvva ba kin jan duh Ngam doii 
jingartatien ei-ei ba dei tang ka O'ngiril ia ka Mynnoi kaba 
lah ban plic ia ki lad ba ngin dan? lohi m ku Lavei kab>i 
p>nhun bad kaba Jlan. 

La ka bynta kabd kham khraw ha ka Thoh-ka Tar de 
ban ai ia ki Jingthoh-Khasi, da ki Khasi, na ka bynta ki 
Khasi, ki jongthoh kiba la thoh da ki nongwei, lane ki jing- 
pynkylla Khasi ia ki jingthoh na kiwei pat ki jait Kticn ruh 
ki long ha kawei ka rukom, shibynta na ka nongtymmen 
jeng ngi. 



47 


(i) Ka translation ka Baptist Mission ha Serampore ia 
ka New Testament ha ki dak Bengali ka long shisha tang 
kum ka “museum piece*’ namar la thoh ia ka ha ka ktien kaba 
kham i lyrgngoh. Peit ia kine ki lain kiba nyngkong ha 
ka Jingdwai U Trai: "Ho ujunga bandra ubasycng habeneng 
ukpc., ka jung phi kakarl'cng babha unmaiu long”. Lehsc 
ki rongpynkylla ki la shu him ia ki ktien Khasi bad shna 
scntens da ki klilem sngewthuh ia ka grammar Khasi. Khyn- 
diat snem hadicn u l.ish haba u la pynkylla Khasi ia ka 
‘kot tikir’ ha ki dak Bengali hi u h thoh ha ka ktien kab^ 
hih ban sngewthub shisha, kum ha kiuc ki bynta: “Kili* 
Phi la iathuh hanga uei ba thaw ia ki khanni?: Uthi. Ubici 
ubakhrau bathaii ia kabcneng bad ia parthci”. 

(ii) Hadien ka jingiehnoh ki Bantisi ia ka kam mission 
ha Ri Khasi, ki Welsh ki la shimli la ka bad u Thomas Jones 
u missionary uba nyngkong ii hi wan shu Sohra ha ka snem 
1841. Ha kaha pynkhrch ia ki jinglhch ha ka ktien Khasi. 
u Thomas Joms u la pyndonkam da ki dak Roman. 

Ka aon ka jiiigsngewthuh bakla ba ka jingiehnoh ia ki 
dak Bengali ka long ka buit ki missionary ban pyniapher 
ia ki Khasi na ki dkhar. Ym donkam lescarch ban shem 
ba ka Baptist Mission ka la lah trei bun phew snem hapdeng 
ki Bengali shwa ba kan kner ia ki kti sha ki n-lum Khasi, 
bid kumta ka knam Jem la ka ban pyndonk.un la ki dak 
Bengali ha ka lyngkha mission baroh kawei ha kaba kiba 
bun Ki nongtiei jeng ka ki dei hi ki Bengali. Ka pher ia u 
Thomas .Tones; une u wan beil na Wales sha Sohra, u bym 
na.ig kren ne thoh Bengali. Sa kawei ruh, u Thomas Jone^ 
u la sdang mar mar ia ka Jingtrci Jong u bad na ka bynta 
ki skul Jong u, u la iohi ba ka kam kan iaid kham kloi lada 
un pyndonkam ha kaba thoh bad hikai da ki dak kiba u 
tip bha. Ha ka jingshisha, ha kaba sdang u la pyndonkam 
ia ki duk Roman ha ka rukom ba pyndonkam ki Welsh kum 
ha ka kot pule CA CITaP NYNGCONG BAN HICAl 
Cl CTIN CASSI. la kane ka rukom thoh u la pynkylla 
khyndiat haba u la iohi bu kam da iadei bad ki jingsawa 
ka Ktien Khasi. Ha kabd pynkylla sha ka Khasi ia ka kot 
“Mother’s Gift” ha u snem 1842 u la ai kyrteng ia ka KA 
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JINGAI KA KUMI KA LA K1 KOON. Lada u la ap 
ban nang shwa ia ka Ihoh Bengali lehse un nym da la Ian 
ban Ich ei-ei namir ki jingtrci iong u kam sbym neh bun snem. 

IL Ngin oeit pat mynta ia ka bynla kabo ra kaba iadci 
bad ki khanalang, ki jingidthuh lang bad ki puriskam. 

Tcng tcng nga sngcw ba ngi ki Khasi ngi syriun shibun 
ia kito ki briew kiba sdang khyrdep ia ki phaloi kper hadicn 
ba ka masi ka la bam lut ia u jingthung bad ka la mih shabar. 


Ngi don ka jingsngcwkhia kaba kliraw ha kino ki por 
baba nei iohi ba bun na ki khanalang uba lini ubajah ki !a 
nang dull nang jab. Don na ki kiba ngim tip shiib, namar 
bym don ki ban lum ban king ia ki. 

Kawei na ki daw ba ka leit long kumne ka long ba ha 
ki sncm kiba mynshwa ka don ka iingsngew ha kiba bun kiba 
la nang la stnd ba kum kineki jing iathuh khana pateng kim 
don jingmyntoi ei-ei rub bad kn bha ban klet noh ia ki. 
Kbain iphun iphieng ki jaka buh kol lada yn bub ha ki tang 
ki kot Phaieng. Nga kynmaw la ka jingiakyndiib jong nga 
bad uwei u ’riewtymmen uba long rub u ‘ritwniam uba la 
iathuh ha nga, lem bad ka jingsngewsarong ruh ade, ba u la 
lum bun bah ki jingiuthubkhana hynrei ba u la tbang lut ia 
namar u ong ki long ki “ba thala" . Ha kata ka poi 
nga la sngtwthuh shai aiu ka ktien “Vandalism" ka mui. 
Don shisha kijingiathuh khana ki bym da long cb ban iathuh 
hd madan, hynrei nga sngew ba u Khasi hi kum ka jaitbynriew 
u long uba tyngkai shibun ia ka akor-briew bad kiba kham 
bun na ki jingiathuhkhana jong u ki long ki “ba don burom”. 
Lada ki nongthoh Khasi kiba mynshwa, kum i Ma Rabon 
Singh, ki la don kum ki jingpyikhat kum ki jong utei u 
’ritwtymmen”, ngi la duh katto-katne ki jingiathuhkhana 
kiba ju pynbyrngia ia ngi kum ki khynnah. Kaba ngi dei 
ban kynmaw kd long ba ngim lah ban khmihlynti ban iohi 
lut ia ka jinglong ki Langshwa Manshwa jo.ig ngi lada ngi 
jied tang ia k^ba bha ne kiba pynsngewtynnat ia ngi; lada 
ngi thaw ia ki ha ka dur ka ba ngi k\\ai[ ha ka pyrfhei kan 
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iohi — kala, kum ki ’riewkhuid. Watki Khasi ruh kiin lah 
ban long lut ki “riewkhuid”. 

Nga sngew ba dang don ka lad ban lum ia ki jingia- 
thuhkhana-patcng na ki dong baroh jong ka Ri, nainar 
khlem artatien kawci ka dong kan pyni ka dur kaba pher 
na ka jong kawei pat, kaba ki Phareng ki khot ka ‘local 
flavour’. Ha ka ‘folk-lore research’ ym don jaka tang ia ka 
‘standard version’. Lada ngim kyndit bynriew ban lum 
noh ia ki jingiathuhkhana pateng katba dang don por, ki 
pateng ki ban dang wan kin long kiba la dkut ka jingiasoh 
bad ka Mynnor — ym shuh ki Khasi hynrei ki nongsah ha 
ki lum Khasi, kiba long kiwei pat ki jait Jingthaw. 

Ki jingiathuhkhanapalcng ki long kum ki jingkdew 
ia ka jinglong tynrai u Khasi kiba pynpaw ia ka rukom 
pyrkhat jong u (Khasi Philosophy) kaba pyniapher ia u na 
kiwei pal ki jaitbynricvv. 

Ha Arunachal ka la don la slem ka jingpyrshang ha- 
pdcng ki sainla na ki jaitbynriew kiba pher ban lum ban lang 
ia ki jingiathuhkhana pateng (oral traditions), bad ki bad ki 
‘abang’ jong ki Adi ki long lehsc ki bym duna haba ia pyr- 
shang ia ki bad ki jong kano-kano ka jaitbynriew ha pyrthei. 
Dang don ka por ia ki namar ki lyngdoh kiba tip ia kine ki 
dang bun. Ha ngi ka mict ka la jan. 

Ka jingiathuhkhana jong ki Khasi shaphang u Sohpet- 
bneng ka kdew ia ka jinglong jong u Khasi kum uba khein 
kor ia ka Hok, uba don ka jingiadei bad ki blei hi; kumba 
ka jingiathuhkhana shaphang u Dicngiei ka pyni ia ka jing- 
shemphang jong u ba ka Sniew kam jngai. Ka jingiathuh- 
khaiia shaphang u Syiar ka iathuh ia ki jingpyrshang jong u 
ban shem ia u Blci haba la suhsat ki jingkhum ka pop. 

Hapdeng ki jingiathuhkhana puriskam ki don kito kiba 
ki khot ki “aetiological stories” kiba pyni ia ka rukom 
pyrkhat u Longshwa haba u iakynduh bad kiei-kiei kiba 
um lah shemphang: balei u bnai u don jingthoh kumto; 
balei u khla u thoh-pan; balei u dkhan u rit ki kJxmat; 
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balei ka ‘iarkhiar ne u klew ki pah kumba ki pah; balei ka 
tyut ka Jyngkot u tdong; balei u klew u don ki jingthoh 
kum kilo ha u tdong? Kinc ki jingiathuhkhana ki ai ia ki 
daw ha ka jingiohi jong u bad ki hi ki la biang. Lehsc 
ka jingiathuhkhana shaphang u Manik Raitong ka hap lang 
hangne namar ka long ruh kum ka jingbatai ia ka dur u 
jait sicj uba don sha ki thain Raitong. Ha Ri Pnar ruh don 
kum kane ka jingiathuhkhana shaphang u siej harud Wall Tale. 

Kine ki long ki jingiatliuhkhana u khun Khasi-Khara 
shipyllun; don ruh ki jingiathuhkhana kiba dei ki jong ki 
dong bad ki kyntoit kum shaphang ki Mawmasr, Kyllang 
bad Symper ne Tawpaw. Ki nong Pariong ki ong ba ki 
dlen kiba don ha uwei u mawsiang hajan shnong dci ki 
dien kjat u Koh Luna, u Hercules ka dong Mawiang. Bun 
kum kine bad kum kine ruh ki don ka hok ban lait na ka 
Jingshahkiet. 

Don pat ki jingiathuhkhana kiba ki khot ki ‘migratory 
legends' kiba par nawei shawei ym tang ha kajuh ka ri hynrei 
na kawei ka ri sha kawei pat. Lada ngi peit tang ia kito 
kiba ha Ri Khasi ngin iohi ba don u Riat lam Kynthei hajan 
Pammura bad don u Lum Tam Kynthei hajan Umsaw Khwan. 
Ki jingiathuhkhana kijuh. Ka jingiathuhkhana ia u Lum 
Sahrasi ruh ka syriem. 

Ki Jingsnengtymmen, ki jingngeit kiba ki byinngeit 
ki khot ‘superstition’, ka shad-ka kmcn, ka put-ka tern ki 
dustur — kine ruh ki long shibynta na ka Nongtymmen 
hynrei ym don por ban iakren shaphang jong ki hangne. 

Nga kwah ban pynkut ha ki Phawar. 

Katto-katne na ki ki la don Ipa ha ki kot kiba kham 
rim— wat ha ka kot grammar u Pryse ruh, Kine ki long tang 
i bynta iba rit eh na ki phawar baroh kiba u Khasi u don. 
Kine ki donkam namar ki pynpaw ia ka jingsngew u Khasi 
ha ki khen kiba pher jong ka jingim— ha ka biria-ka tamsa 
ha ka khia-ka shon, hapdeng ka jingiap hi. Ta tip ia u Sier 
Lapalang, iatip ia ka lam Meikha hynrei shano ka phawai 
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iambriew u Nongtalang? Dang don na ki Lyngdoh kiba tip 
la kane, ba haba iap briew ban bud dien pateng la pateng 
III ki longshwa u nongiap. Ho-oid, kum ia kine ki phawar 
yrn lah ban khmih lynti ban iohsngew katba ngi kwah; ban 
pynshahshkor kinang hangno iapbriew rub sngevv tohmet. 
Hynrci haba ioh ia ka lad, Idise Ja dei ban pynrshang bal 
ioh ia ki —ban pyndonkam ia ki tape recorders tang ba da 
ka jinglehburom la kito kiba don ka bynta kaba jan bad 
u nongiap. 

Hynrei dei ban jubab ha ki pateng ka ban sa wan lada 
ngi pynduh da ka jingbymsalia jong ngi ia kine ki spah kiba 
u longshwa u la ai ha ngi ban ai pateng ha ki. 



iii) Ka Nongtymmcii Ka Ktien 
Khasi (Oral Literature) 

Hamlet Bareh 

Ka Ktien ka long ka TIoiig bah kum u Mawshan Maw- 
khung ia ka Jait Bynriew. Ka long ma ka ka sorki ba 
tehsong ia ka longiing long sem, longbriew manbriew, ka 
shnong ka thaw, ka hijna sinia, ka khaii pateng, ka trei ka 
ktah, bad kiwei ki phang jong ka Jait Bynriew. Ka Jait 
Bynriew ba khlain ka don la ka tynrai jong ka ktien ka thyl- 
liej babiang. Hapdeng ki Khasi, don shibun ki rukom 
kren kynnoh bad ring sur. La iathuh hyndai ba ki nong- 
khaii pateng, ki sangot, ki lyngdoh bad ki nongkit kiien 
syiem ki nang lai saw tylli ki tkicn khun bad ki lah ban ia 
sngewthuh para maki La ong ba ka ktien Langrin, Nong- 
stoin, Amwi bad Bhoi Manar ki long ki ba khani eh ban ia 
kren ban sngewthuh bad kiw'ei pat ki panikher paramcr. 
Hynrei kane kam shym pynwit ha ki kam hinia siina, khaii 
pateng etc. ia ka jinglong kawei jong ka ri. 

Ha ka Kot A Short History of Khasi Literature, (Second 
Edition) 1969, nga la thoh ba ki jingsngeng jingkraw, ki 
ktien sneng tyinmen, ki ktien duwai piiirat. ki klicii knia 
ktien khriam, ki pharshi bad phawr.r. ki kyrteng luni wah, 
ki syntiew ki skud. ki khana paroni ba ben ski: bun slcr 
ki long kiba don la ki ji ngmut lynrai bad ki paik. ba wan shat 
bad bthe ha ki thvvei bah ka jingpyrkhal ka jingsljcmphang 
bad jingithuh pa^v jong ki khrav/ pyrkhai bad" ki klaidar 
bor ki longshwa jong ngi. Dei hangne ha Li Ce hurc U Khasi 
ka kup ia ka kor ka khriam bad ka ksiiir ka rana kaba tyng- 
shain haduh mynta bad kaba mungi ha kane ka pateng, biid 
ki juk ki ban wan, ngi dei ban pynim bad p’/nneh, ym dci 
tang shimet shimet hynrei da ka bor ba lang jong u’paidbah 
bad ka Ri salonsar. 

Nalor kitei ngi shem ruh ia ki spaii tylli ki ktien kynnoh, 
ki ktien laho, ki ktien shong spaii shong sbai bad ki ktien 
pynbang kiba sien ryngkat bad ki jingmut kiba iar. U 
Khasi um peit shuh ia ki kper soh kper syntiew ki ’rang ki 
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’thei bhabricw, hynrei u Ja peit shaduh ki Mangkashang bad 
ki lyoh jong ka universe. Ki phawar ba bun rukom ki pyn- 
paw ba ka poetry ka Ja don naduli kulong kumali. 

Nga kwah ban pyni hangne ia ka jingshong spaJi ka 
klicn tang katto katne ki byntii jong ka jingim ka jong ngi. 
I^a ka Sain Pyrthci, ka Ri U Laiphew Syiem ka pynpaw ia ka 
synjuk jong ki Lai phew ngut ki Syiem badon bor ryngkat 
bad ki syiem shnat kiba la synshar rnynwei naduh ka Wah 
Bramaputra shaduh ka Wah Sarnia. Ka ktien u Syiem u 
Kmie ka pynpaw ym tang ka khlich synshar iiynrei Jcumjuh 
ia ka jinglong mynsiem ba janai ban kdup ban pynsan bad 
pynlong bricw ia Ja ki khun ki hajar. Kurnta la mih u Syiem 
ii Kmie, ki Khun Shnat, ki Khun Soh Syiem, ki Khun ki raiot, 
kiba don la ka bhah ka bhah Jia kaba tei ia ka Jiima. Don 
kiJ-a ong ha ka ktien Syi^^m ka wan na ka ktien Siam bad 
don ki khiina kiba i at huh ba don ki syiem kiba Ja mih na ki 
Ahom, kiba dei na ka Jait Siamese Jane Thai kiba dang don 
bad synshar shisien ia ka pyrtJiei Asia Mihngi. Hynrei 
kine ki dei tang ki maw sawa bym pat Jah pynshisha. Ki 
Khasi hi ki don la ki Sv/em hid bad Syiem brie\\\ ki Syiem 
Lieh bad Sviem Jong bad ka histoiy ka ong ba hadien hadien 
ynda ka kyrdaii syiem ka Ja hiar dor ha ka jingJong mynsiem 
bad jinglong briew, ki briew ki la Jcit kem ia ki khyJIah jait 
ban pynlong syiem ia ki kumba ki la kem ia u Kongka ban 
synshar ia ka Sheila shipor. 

Ka H/ma Sima ka tlicw ia ki Briew bad ki Jylla ba bun 
hynrei ka thew ia ka jinglong shidur, ka jinglong kawei bad 
ka bor ba kynja mynsiem kaba la pynneh ia ka. Kumla ka 
pait hiina kain ju don ha ka khJieh synshar U Khasi lait tang 
haba la jia ka sang ka ma. t-Jyndai ki Nongsain Pyrthei, 
ki iaieh da ki bor ki buit baroh ban pyllaii iaiade na Ici jing- 
iapra. 

Ka Ktien Lyngdoh kam dei tang ka kam Ich niam namar 
ngi sliem bun ki Lyngdoh synshar ha ki bun ki jylla bad 
hima bad ki pyniaid ia ka sain hima. Ki Basan ki dei ki 
nongsynshar kur Jiynrei ynda ki tei ia ka hima ki la kylla 
Jong ki Basan Raid. 
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Don shibun ki kticn ba la shim na kivvei pat ki jait byn- 
riew. La ong ba ka ktien Lyn^skor ka wan na ka ktien 
Laskar bad ka ktien Dalai wan na ka ktien Da/ai (Tibetan); 
Ja ong ruh ba ka ktien Xivntri ka wan na ka ktien Muntri 
(Sanskrit); bad ka kticn Walulahar na ka kticn Arabic LWa- 
b(U'\ ngim tip ruli la shisha ka Dorhar ka vvan na ka kticn 
Persian Darbar. Hynrei Jigi dei ban kynmaw ba u Khasi 
hyndai lyngba ki hima baiar, u la don ka jingiadci bad ki 
jait bynriew ba bun (hapoh bad shabar ka Hima Jong u) 
bad luiba u shim kylliang, u Ich ban p>nianai, pynbiang bad 
pynpaka la la ka Jong ka Culture kumba long ki p/iarcng nc 
Japanese kiba pyiiriewspah iaiadc, da kaba shim kylliang 
shibun ki kticn na kiwci pal ki jait bynriew. Kane ka pyni 
ba u Khasi hyndai u dci ka jait Bynriew baproh. ba bat 
iktiar bad donbor haladc. 

Kawei pat ka bynta ka iadci bad ka khaii pateng, ka 
trei ka ktah, ka rep ka riaiig bad kiwci ki phang. Myn- 
hyndai U sbai U long Uba laid kam Iia ka khaii. La pyn- 
shong dor ia ki mar da u Sbai kunita ki leit sbai, kum ka 
pharshi, ka mut ia kito ki briew kiba pynhun ia u leilong 
spah, da kaba ai bam ba un kyrsei ia ka spah ka hajar. Kitei 
ki dei ki 'riewkliwan spah kiba long ki mraw jong ka spah 
bad kiba klet ia kiwei ki jingdonkam ha kynja mynsiem 
jong ka Jingim. Hyndai ki pyndonkam da ka lyngka ba 
ki lurn khajna na ki hima dkhar jong ki krm ki ivngC* f^rrnf. 
narain bad kifira kiba dei ki lyngka dkhar. Don pat kiba 
iathuh ba ki Syiem Nongkhlaw, Sohra bad Svnleng ki don la 
ki Kor Sain Tyngka jong ki ha ki shlem iiyndai. Ki lyinmeii 
ki ju iathuh ba hyndai ki briew ki tip hi ban pule htn iholi 
ia ki dak kum ki dak Bengali. Assamese bad Arabic na ka 
bynta ka khaii pateng. Ki don ruh la ka rukom phah kyr- 
woh. Ha ka sain nar hyndai, don shibun ki ktien kum ka 
jingthap, ka phaJu u nar kfi. ka nar b\ap, ka n/z/V/g bad kiwei 
kiwei. Don shibun ki ktien rep, ki kyrteng dieng bad syn- 
tiew, ki laiphew skit bad kiwei kiwei. Ki kyrteng ki liar 
kamav bad misteri ruh ki long shibun. 

Ha ka por hyndai uwei pa uwei u nongshong shnong 
bad u khun ka Hima, u ioh jinghikai bad jingbit ban iakren 
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b«'id iaSc'iid dorbur ha shiiong ha thaw, ha ka jyIJa bad ka 
Raid bad ha ka him a. U briew um lah ban long u syiem lane 
u Viewkhraw lada um dei u 'riewsaid ba biang. U briew 
urn lah ban long u ’ricwsaid ba pnah Jada um dei u View 
don nia, uba tip ia ka ain bad ia ki kam hima ha Jum bad 
ha dkhar. Ku mta u ricwsaid u dei u View proh jabieng 
uba lip janai ia ki kam hima ha him bad ha dkhar. Um 
dei u 'riew lain jingmut. 

IVlynhyndai ki briew ki don shibun ki rukom kren ban 
kynnoh ha ka dorbar dorsha, haba iakren said Dorbar, 
ki pyndonkam teng Icng da ki klien pharshi bad phawar 
bad bunsien riih, shwa ban poi sha ka phang kaba iadci bad 
ka kam lane ka nia. ki jii pyndonkam da ki kynticn ba jrong 
bad teng teng ba kham kyllain hynrei kane ka rukom kren 
kam iadci bad baroh ki rukom dorbar, namar ba ha bym don 
por pat kum ki dorbar synshar khadar bad ki dorbar Ihma, 
ki rangsaid kim dei ban bun ktien bad baroh kaba ki kren 
ka thew bcit ha doh. Ngi iohi ba ki dorbar hyndai ba ka 
Bei-aiji, ka Kdew Mationg. ka Be in Dorbar, ka Kawang 
Ktieh, kim don jaka bad kynja uba leh ia kitei ki kam, 
um lah ban wan kiew dorbar, tad haduh ba ka shnong nc 
na riaka ka map ia u hynrei lada u iai leh biang ia kum kata 
ka byrsieh byrsang, u shah beh shnong syndoii. Ki khana 
paleng ki kren shai ba ka pnah ktien ka iadon bynta bad ka 
sap kren pail bah bad u Viewsaid dorbar ba pawkhmat u ioh 
shibun ka jingshaniah jtmg u paidbah. Lehse la don bun 
rukom ki Cicero kum kita ki Viewsedd jong ki Roman hyndai 
kiba la iiiin bad la jah ha ka mynnor bah u Khasi. 

Kitei ki 'rangsaid ki long kiba pnah ruh ha ki kam 
iasaid ha ki Dorbar Mokotduma bad bishar briew, ki Vang- 
said kiba pyrshang ban iada ne pyjirem ia kano kano ka 
mamla. Ha ka siiem 1826 mynba u Iskat u la wan kiew, 
nyngkong eh sha Nongkhlaw, ka kynhun jong u ryngkat 
bad u Sahep White ki la ia iohi shibun eh ia ka rukom pyn- 
iaid dorbar ha ka dorbar ba la khot da u Syiem Tirol Singh, 
uba dang pynkyntang syiem bad kiew khet dang shibit bad 
la ong ba ka rukom iasaid ka long ka bym ju kham iohi 
koit. U Vangsaidu ba pyrshah ia ka pom surok,ha ba u kren 
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pyrshaK ia ka rai jong kiba bun. u la krcji jrong, tcng tciig 
ki ktien kiba ch. teng teng da ki kticn kiba jcm, ryiigkat 
bad ka jingpynkhih la ka met. ka kli bad ka khmat ban 
pynshai ia kaei ka jingmut kaba u kfilci ha khmat 600 ngut 
ki 'rievvsaid kiba la wan poi na kylleiig ka hima kiba da kieng 
atiar da ka waillam, ka ryntich bad ryngkap. Kum ia kane 
ka rukom kren ki ong Ki ka dei ka CYnivcntional Oratory. 

U Sangot haba u khot dorbar hyiidai, u niih sliapoli 
shnong ryngkat bad ka ksing ka dhab, ka dongmusa (ha 
ka por mynmict) bad u pyria kumne: 

Hci ko shnong ki thaw ko rangbah rangsan ko samla 
samhoi; Hci; iamih baroh lashai slia ka dorbar ha ka por 
mihsngi; Hci: ynini ka icv\ ka hat ka thohdieng tholi 
siej, ka tongum tongwah ba la khang shnong khang 
thaw ba la pyiilong dorbar s<.>rbar ban pyrkhat ia ka iap 
ka itn Hci; k>nja uba lyndet un shah ha ka kuna ka 
kaid bad u saitch saikhuni Hei;: ba la khot da ka 
Hu kum 

Ka rukom khot sangot ka don brii rukom kal kum ki 
kyrdan bapher bapher jong ki dorbar 

Ha ka shongkha shongman. ki ksiaiig ki ja iapcoi da ki 
kticn hok kticn sot ha ka rukom ba iklua shihun khnang 
ba ka kam kan iaid ityimat bad ka jingiadci kan long kba 
bha. Naduh u syicm hadiih u paidkar Jiyndai, ki don la ki 
rukom ia khubici bad k>rkhu kyrdoli bad iapein ia ka kticn 
ka thylliej. 

U Myllung hyndai u sci ha ki sur Duitara bun rukom 
ki khana parom. Ki jmgsneiig bad phawar bad ki Jingpyr- 
khat myllung ki don bun rukom. Hatcng hateng ki myllung 
arngut laingut ki ju iashem lang bad ki ring nia ban iapein 
ktien ha kano kano ka phang ba la ia bub da ki sur ka Duitara. 
Ki phawar ruh ki don sliibun rukom. 

Mynhyndai da ki phawar, ki hikai skul ia ki samla 
ban kieng atiar thma bad hikai iapom iasiat. Da ka phawar, 
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ka kmie ka kyrkhu ia u khun shyjirang haba u Icit sha thma 
ban iada ia la ka Ri. Da ka phawar, ki rah ki rong, ki shtah 
ban pynicng ia u niawbynna bad maw shongthait ba heh kat u 
ramhah. Da ka phawar ki rwai ksan thma. Da ka phawar 
ki Icit bch mrad, ki jngi ia ki wah, ki kiew ia ki lumbah bad 
jop ia ki hima ba tiot. Da ki phawar, ki iam meikha pakha, 
ki thep mawbah bad pyllait ia u masi rong. Da ka phawar 
ki duwai pliirat, ki knia ki khriam ban pyndcp ia ka niam iing 
bad hima. Ki don ka ud sharati bad ki simsong simkaro 
bad ka rwai lapalang bun rukom. Kynja u shynrang briew 
Li pynbit ialade ha ka thma ka ktien, ka synshar ka khadar, 
ka ring mawbynna, ka kam sain nar, ki kam thain ruh thain 
shang bad ki ioh jinghikai ia ka bull ka akor. Ki khlain 
ki jwat ki dap doh bad ki jrong jwain; ki san ha ka mynsiem, 
ka khlich bad ka met, Ka riti bad ka niam ka hikai ia ki ba 
ka hima sima ka kham kordor bad ia ka iing ka scm. Ka 
shnong ka thaw ka loiig ka skul bah shaphang ka jingiatrei 
lang. 


Ki kynthei ki ri ia ka niam ba kyntang jong ka iing 
kumta ki long ki nongri iing bad hiar paleng ia ka kmie ym 
tang ha ka nongtymmeji, hyhnrei khamtam ha kaba pyndep 
la ka niam. Ka synshar ba kh/ain u kni u pynbeit, pynryntih 
bad pynbiang ia ka iing, kumta ka iaid laitlan kam ju don 
iia u shynrang nc kynthei briew. 

Ki jingkylla ba bun ki la wan lynshop; ban pynim ia 
ka ktien, ngi donkam ruh ban pynbeit ia kano kano kaba 
kdor, kaba don ha ka konging Jongsem, im Jang sah lang 
bad ka jaid bynriew. 



CHAPTER HI 


Ka Bhah Jong kiwei ki ktien Pule 
Ha ka Thoh ka Tar 

Mrs. Alvarun D. Tfiam 

Ka Ihoh ka lar kumba ka long mynta ka la iiang iaicl 
sliaplirang hapdcng u paid Khasi Kliarii shityllup. 

Ffaba ngi pbai sha ka sotti jukka Myinior joiig ka Ri 
jorig ngi, ngim sliem saha i.i ka Ihoh ka tar u Viewhyndai. 
Pynban, ngim lah pat ban rme ba ki kpa tymmcn jong ngi 
kiln don satia ka ‘'thoh" la ka jong. Ka jingdon ka ktien 
“thoh", ka pynpaw shai kdar ba u Kliasi u don hi la ka rukorn 
thoh kuin ha kaba khein sbai, kaba buh dak, ka ihoh shun, 
ka phah khiibor, kaba lar la ki snep dicng da ki tiar kiba nep 
(nangta ka mih ka kticMi thoh. lar) bad kumla ter ter Kum 
ka niiksa, ki kyrwoh sicj ki long ha lade hi ka rukoin thoh 
u Khasi hyndai. 

Ki khraw pyrkhat kiba tih la ka mynnor ki ong ba ka 
thoh ka tar da ki dak Roman. (Roman Script), ka la wan 
shanc ha ka snem 1841. Dci lyngba ki jingthoh jingiar 
ba ngi ki Longdicn ngi tip bad iohti pateng ia ka buit. ka 
jingstad bad ki kliana parom ki jong ki l.oiigshwa-manshvva. 

Katba ka por ka na ngi aid bad ki symboh jinglip ki la 
ioh ban suh thied ha ka jingpyrkhal kiba bun, ka jingpyn- 
riarn pynbeit ha ka thoh ka tar ka la paw nyngkong eh ha 
ka dur ka Translation —ka jingpynkylla nc " jingpyn wan 
na kawei ka ktien sha kawei pat. Kaba shim la kane ka 
kani ka long ka Welsh Presbyterian Mission. Ngim lah 
khlem da pynpaw ia la ka jingsngcwnguh ia kane ka Mission 
kaba lyngba ki Missionary kynthei bad shynrang ka la pyn- 
phriang ia ka jingstad jingtip ha ki Ri lum ba ieil jong ngi 

Narnar ba ym shym don jingthoh kiba buh pynkynmaw- 
maw ia ki kot kiba Ja pynkylla sha ka ktien Khasi naduh ki 
por kiba mynshuwa, nga la pyrshang ban lum jingtip nangne 
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nangtai kat kiba nga lali ban ioh, bad nga kyrpad ia ki paralok 
kiba don hangne ba kin ia pyndap ia kaba duna ban pynbeit 
ia kaba bakla bad ban ot noh ia kaba lam. 

Lyngba ka Wcisli Presbyterian Mission ngi ioh ia kine 
ki translation. 

1. Ka Gospel li Malliaios ha ki dak Bengali (Bengali 
script) da u W. C arey bad u K.C. Pal ha ka snem 1817. 

2. Ka Khashee New Testament (Bengali Script) da u 
W. Carey bad n K.C’. Pal 1824. 

3. Ka Gospel u Mathaios (shi bynta ha ki dak Bengali 
bad shi bynta ha ki dak Roman) da u Alexander Lish 

1824. 

4. Ka kol Tikir (Mother's Gift)da ii Thomas Jones -1841. 

5. Ka kot laiiphevv (incomplete) da u Thomas Jones -1843. 

6. Ka Gospel u Mathaios — da u Thomas Joncs---l 846. 

7. Ki Saw Gospel bad ki kam ki Apostol da ii William 

Lewis--1855. 

8. Ka Scripture Hislory da u Robert Parry -1859. 

9. Ka jingiaid u Pilgrim -Mrs. William Lewis— 1859. 

10. Ka Jiilaiig Batliymmai — Rev. Hugh Roberts- -1868. 

11. Ka Kot Jingrwai Rev. Hugh Roberts- -1870. 

12. Ka Mary Jones Rev. Hugh Roberts 1879. 

13. To wan ha u Jisus -Mrs. William Lewis 1881. 

14. Ka kot Tikir (complete edition) Dr. John Roberts 

-1882- . 

15. Ka kot Nongialam lane ka kot Laiphew (cojnplete 
edition) J. Roberts — 1882 

16. Ka jingiaid u Pilgrim (Revised) Dr. J. Roberts — 1882. 

17. Ka History U Jisu Khrist Dr. J. Roberts — 1883. 

18. Ka Testament Barim I (Ki san Kitab) J. Roberts 

bad kiwei pat 1885. 
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19. Ka Testament Barim TI- Dr. J. Roberts bad kiwei pat 
--I89I 

20. Ka Testament Barim Ilf- -Dr. J. Roberts bad kiwei pat 

- 1891 

21. Ka Kolbah nc ka BaibIc(Baroh kawei) Dr. J. Roberts 

- 1897 

22. Ka Jingiaid u Pilgrim (Revised) — Dr.&Mrs. J. Robert> 
bad i Babu Mondon Barch. 

Ngi pynpaw ruh ia kajingsngewngiih jong ngi ia ka 
Roman Catholic Mission kaba Ia kloi ban shimti ia ka kam 
ban pynroi ia ka thoh ka tar joiig ngi da kaba la pynkyila 
sha ka Khasi ia ki kot kiba bun kum kine harum: 

1. Katlo katne ki Jingdwai- Fr. Otto Hopfenmullcr^ — 
1890. 

2. Ka jinghikai la ka niam Kliristan — Fr. Angelas 

Munziohu 1893 

3. Ka lynti sha bneng- Fr. H. Bcthan 1894. 

4. Ka jingbatai ia ka Bible- IT. G. Abele— 19G)3. 

5. Ka jingiapher- f r. G. Abcle 1903 

6. Ka Epoistcl bad ki Gospel ha ki sngi U Trai- Fr G. 

Abcle— 1904. 

7. Ka jingbatai ia ka C atechism— Fr. Schmidt bad Fr 
Steinherr 1904. 

8. Ka kot jingiadwai (enlarged) Fr. Farminger — 1910. 

9. Ka jinghikai ia ka niam Khristan Katholic— Fr. 

D. M. Daunderer - 191 1 

10. Ka Purkalori bad ki jingdwai na ka bynta kiba iap 
— Fr. C. Bonheim — 1914. 

11. U Jisu Khrist u dei u ei? Fr. C. Bonheim— 1914. 

12. Ka Daw ka Jingngeit— Fr. Dallet & Fr. C. Bonheim 
— 1914. 

13. Ka Bible History — Fr. C. Bonheim — 1914. 
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14. Ka Lyiiti sha Bncng bad ki Jingrwai — Fr. C. Bonbeim 

- 1921 . 

15. Ka Jingrwai Paidbah — Rev. Fr. L. Mathias — 1923. 

16. U Pope- -Fr. Igino Ricaldona - 1932. 

17. Ka Gospel ii Matheiis --FV. C. Ven. 

18. Ka Gospel ii Loukas - FY. H. Elias —1952. 

19. Ka Jutang Bathymmai Fr. H. Elias — 1965. 

20. Ka Missal - Fr. H. Elias- 1965. 

Ban sngcwlhuh kahm bha ia ki jingpynkylla sha ka 
kticn Khasi na ka klicn nongwci, iigan phiah ia ka jingkren 
jong nga ha ki Jai bynta. Ka Poetry, ka Drama bad ka Prose. 
Fla ka Hang ka Poetry, katba ngi lah ban shcm dei u Williams 
Lewis bad u Hugh Roberts kiba la pynkylla sha ka klien 
Khasi ia ki 241 ki hymns ne jingwrai. 

Nangta pat ngi ioli sa ka jingpynkylla sha ka kticn Khas 
ia u Casablanca bad ka Sahn ka Jingim da u Di. J. Roberts 
bad hadien kata ia kaba tep ia U Moses da u PYancis Roberts 

Ha ka sncn 1689-1910 i Rev, Morkha Joseph i la pyn- 
wan sha ka ktien jong ngi ia ki poem ne jingrwai phareng 
Kawei na ki ka long Ka Waterloo jong u Lord Byron. 

Ki snern 1920 ter ter ki la pynmih shuh ki khraw jabieng 
kiba thoh poetry bad kiba la pynkylla ruh shibun ki poems 
na ka ktien phareng. Uba paw khmat eh na kine dei 
Myilung Soso Tham. Ha ka kot jong u ka Duitara Ksiar 
u la pynmih bun tylli ki jingrwai. 

Na ka Hang ka jingrwai ngan jer tang katto katne ngut 
ki nongpynwan sha ka ktien Khasi kum i Dr. H. Lyngdoh 
Babu W. Rcade bad u MyJIung ba khraw jong ngi u nong-, 
rwai Soso Tham. 

T Babu Nihon Singh Wallang ruh i la pynmih ki jing- 
thoh jong i kiba i la pynwan na ka ktien Phareng sha ka 
ktien Khasi . Napdeng kine ka Grace Darling ka long kawei 
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Hadicn kilci ki nongtlioh ym shym don satia ki nong- 
tholi kiba paw pyrthci ha ka Ijang ka jingpynkylla khasi 
ia ka peotiy nc poem plrarciig. Dei haduh ka sncni 1969 
ba nei la loli la ka jingpynkylla ne Translation Jong i Bah 
Oscar Wallang ia ka poem ^‘The Last L^idc Together" Jong 
u Robert Browning. 

Ilaba ngi phai pal sha ka hang ka Drama, ngi shem ba 
dei u Dr. John Roberts uba la sdang ia kane ka riikom tlioh. 
U la sol khyndial na ka Drama li Shakespare bad ii la 
pynkylla ia ka sha ka ktien Khasi Ha ka kot Jong i Bali 
Han diaran Roy ka Sabitri, i nonglhoh i la pynwan sha ka 
ktien jong ngi ia ka drama Sabilri kaba la thoh ha ka ktien 
Sanskrit La kane ka Jingthoh ka long ka adaptation, 
pynban ka Jingmyntoi kaba ngi ioh na ka ka long ka jing- 
myntoi jong ka Translation. I Bah Rai Mohan Roy Iia ki 
‘Damayanti' kaba i la thoh ha ka snem 1926 i la leh ha kajuh 
ka rukom hi. Dei ha kine ki snem kiba hadien ba ngi la 
lah ban ioh shuh ki drama ba la pynwan sha ka ktien Khasi. 
1 Bah Frank M. f’ugh i la pynmih artylli ki koi. Katba 
Phi Mon ia kaba im shym la thoh ha ka Blank verse bad ka 
Macbeth kaba i la pyrshang pynwan sha ka ktien Khasi ha 
kaba i thoh ha ka Blank verse. 

Ha ka liang ka Prose, lehsc dei u Dr. John Roberts uba 
Ja pynkylla nyngkong sha ka ktien Khasi. Une ti sahep u 
la pynkylla ia ka vision of Mir/.ah kaba u ai kyrteng ka 
Jingithuhpaw u Mirsa. 

la ka kot u Bunyan “The Pilgrim's Progress " la pynwan 
sha ka ktien jong ngi “Ka jingiaid u Pilgrim" da ka Mrs 
William Lewis ha ka snem 1858. Ia kane kajuh ka kot la 
revised da u Dr. J. Roberts ha ka snem 1882 bad sa shisien 
pat ha ka snem 1910 da u Dr, Sl Mrs. J. Roberts ryngkat 
bad i Babu Mondon Bareh. 

Ka Mary Jones ka long ka kot ba la pynkylla Khasi 
da u Rev. Hugh Roberts ha ka snem 1879. 

Ki artylli ki kot i Babu Mondon Bareh kiba ia dei bad 
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ka jingialluihkluiTUi shaphang ki jingiaid pyrthei u Sinbad 
bad ka sharak u Aladin ki long ki adaptation kiba la pynkup 
pynwandur lia ka rong ka rup u Kliasi. 

Ka Phawar u Aesop kaba la pynwan sha ka ktien Khasi 
da 11 Myllung Soso Tham ka long ka kot kaba la pynriam 
pynbcil ha ka dur u Khasi hynrei ka hyni shym duh pat ia ki 
jingmut-jingpyrkhal kiba don ha ka kol 'Aesop's Fables'. 
Ngi lah ban ong ba ka Translation ha kane ka kot ka long 
kawei na ki Translation kiba blui tarn kiba ngi lah ban ioh 
ha ka ktien Khasi. 

Ka Jingiin IJ Trai jong ngi ka long ka kot ba la pyn- 
kylla Khasi da i Parad Soso Tham. Nalor kanc i la kylla 
ruh kalto-katne ki jingiathuhkhana na ka Lamb's Tales 
from Shakespeare kine ki dang don tang ha k i manuscript. 

Nalor ki kot ba la pynkylla na ka ktien phareng sha ka 
ktien Khasi don ruh katto katne na ki kiba la pynkylla na 
ki kot Sanskrit kurn ka Hitopadesha ha ki 4 bynta.- Jeebon 
Roy Nalor kine dang don sa ki adaptation- ka Ramayana, 
ka kilab ( hailanva, ka Buddha Deb Charatra. Ta ka Bagavad 
Gita ruh la pynwan ha kajuh ka rukom da i Bah Sib C'haran 
Roy 


Ka Translation ka pynriewspah ia ka ktien. Ngim lah 
ban Icn ia ka jingshisha ba ka Translation ka long kawei 
na ki nongmait lynti jong ka Jingroi ka jingnang jingtip ha 
ka ri jong ngi. Lyngba jong ka ngi ioh ban dill na ki tlong 
ka jingstad kiwei pat ki ri. Da ka ngi ioh ruh ban ilhuh ia 
kita ki khraw pyrkhat kiba im bad thoh ha ki por kiba la 
ieit noh. Ka long ka jingkhangiit kaba plie ia ki jingkhang 
ban pcit shabar bad ban phriang ia ka jingtip jong ngi shabar 
ki pud ka ri. Ngim artatien ba ka jingpynkylla Khasi ia 
ka Baible ka la wan ran ki jingkyi khu kiba bun ha ka Hang 
ka nang ka tip bad ka thoh ka tar. Ki briew kiba im ha sor 
bad ha nongkyndong ki pyndonkain ia ka. Ka long ka 
kitab jong ki kitab kaba phylla tam ha ka pyrthei kaba la 
ioh ban rung ha ka ri jong ngi bad kaba la tynnian ia ki 



64 


jinglip bad jingstad ba bun rukom. Uno uno uba pule 
ia ka un slicm ba ki umpohlicw jong ka ki long kiba im bad 
iai im bad kiba bsa ia ki jinginut-jmgpyrkhat u briew. Kane 
ka kilab ka long da shisha ka tyllong ka jingslad bad ka 
sla jong ki ktien ka Jingim. 

U Sankardev, u riew prlc ka Assam u long u briew 
uba tip bad pule bha ia ka ktien Sanskrit. U la pynkylla 
sha ka ktien Assamese ki ki kaito-kalne ki kot Sanskrit. 
Haba la kylli ia u balci u leh kumta, ii la phai ktien da kaba 
ong ba u la pynwan slui ka klieii Assamese namar ka dei ka 
ktien ba pyndonkam u hcli n khraw bad u luk u lak ka Assam. 
U ong, namarkala, u kwah ba ym tang ma u lii, hynrei ba 
kawei ruh kin tip bad ioli myntoi lem na ka jingstad ba la 
tynnian ha ka ktien Sanskrit. Kam long ka kam kaba 
Jem ban pynkylla ban pynbit pynwan ban ihir ban thain ha 
ka riam ka beit Jong ka ktien Khasi ia ka jingmut Jingpyr- 
khat ba la wan rah na kiwei. Ban pynmih ka Translation 
kaba bha donkam shibun ka jinglip - ka jingtip shaphang u 
iiongthoh, ka por ha kaba u thoh, ka rukom pyrkhat jong u 
bad ka Iyer bad pyrthei kaba sawdong jong u. Donkam 
ruh ia ki ktien bad kyntien kiba lah ban pynshai ne kit ia ka 
jingmut kaba don ha ka kot kiwei. 

Ka Translation kaba paka ka wallam ia ka dur jong ka 
original. Haba lah ban leh kumta. ka translation ka kham 
sngewtynnad ban ia ka original hi. Haba nga pule ia ka 
Translation kaba don ha ka Duitara Ksiar, nga shem ba ka 
j*^}gpyr»wan i Parad Soso Them sha ka kiien Khasi ia u John 
Gilpin bad u Ingkhong Shalangmal ka kham sngewtynnad, 
shoh myiisiem bad sngevsthiang ban ia u ‘John Gilpin’ u 
William Cooper bad ka "Breathes there. The man with soul 
so dead^ jong ii Sir Walter Scott. 

Ka Translation kaba leh tang dep lane malu mala ka 
pynjah duh ia ka jingsngewtynnad kaba don ha ki jingpyr- 
khat kiba ngi shorn ha ki ktien bad kyntien ki nongwei. 

U Tolstoy, u nongthoh ba khraw ka Russia u thoh ia ka 
Resurrection’. Ki Critics ki ong ba kane ka kot kam iadei 
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satia tang kfayndiat riih bad ka Anna Kareruna lane bad ka 
War and Peace kiba u la Ihoh. La iathuh ba u Tolstoy u la 
tholi kyrkieli ia ka bad kawei na ki daw ba u leli kuinta ka 
long ba u donkam pisa. U la revised ia ka bunsien hynrei 
inn lah pynbha shuh ia ka. U la die ia ka copy right jong u 
bad dei ki French bad ki American kiba la thied ia ka. Ki 
French ki la pynwan ia ka sha ka ktien jong ki hynrei ki la 
pynwoh ha ka da ka riam ka rong bad ka Jingpyrkhat ki 
French kat haduh ban pynkylla diir ia ka bak-ly-bak. Ki 
American riih ki la Ich kumjuh bad ki la pynphong ia ka da 
ka dur jong ki kaba iadei bad ka riam bad ka Jingpyrkhat 
ki norig America. Kumta ha ki lai ki Jaka ha Russia, 
ha France bad ha America, ka kot ii Tolstoy ka mih ha ki 
lai tylh ki dur kiba pher. Ki French bad ki American ki la 
pyniap noh la ki jingpyrkhat Jong u. namar wat lada ki la 
shim da kajuh ka kyrteng, pynban ki la pynriam thymmai 
la ka da ka Jingrnul Jingpyrkhat Jong ki In. 

Ka Translation karn long namarkata ka kam kaba suk. 
Ka Translation ka long ha lade hi ka Art. l.ada nang ban 
pyndonkam ia ka. ka kham sngewbang bad sngcwtynnad 
ban ia ka original hynrei lada pynbakla la ka, ka sniew dur 
noh bad ka pynkylla bak-ly-b;ik i i ka Tusbir ne ideal kaba 
LI trai u kha bad pynmih. 

Ka Literal translation Kata ka Translation kaba 
sliim ia ka Jingmiit kaba ha ka kot. bad kaba pynwan sha 
kawei pat ka ktien ha ka dur kaba itynnad ka kham bha 
ban ia ka Translation kaba pynkylla ia kawei pa kawei ka 
ktien kat haduh ban da pynduh noli ia ka Jingmut kaba 
don ha ka original. Ka Jingong “A good translation is 
like a woman, the more beautiful, the more unfaithfur' ka 
thew la kane ka jingmut ba lada ai da ka literal translation 
ka Jingbang, Jingsngewtynnad ka original ka nch bad salt, 
hynrei lada translate thik pa thik man kawei pa kawei ka 
ktien. ka dur ka dar ka original ka Jah bad ka kylla sniew 
dur noh. 

U Translator uba bha um dei ban long kum kata ka 
Computer kaba pynkylla khongpong ia ka original. La 
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buh ha ka Computer kaii pyiikylla sha ka Russian ia kane 
“The spirit is willing but the flesh is weak”. Ka computer 
haba ka translate ia ka ka pyumih pynban kumne “Vodka, 
is good, but the meat has gone bad” ka mynsiem ka mon 
hynrei ka doh ka llol -Ka Vodka ka bang, hynrei ka doh 
ka la sniew arlylli ki jinglholi kiba dci ban kit ia kajuh ka 
jingmiit pynban kiba la pongpet kawei la kawei pat. 

Kan long kaba pynmyntoi sin bun la ka ri jong ngi lada 
kito kiba shimti ia ka kam ban p>n\van na kawei ka klien 
sha ka ktien jong ngi kin da pyrkliat sani bha la ki jingeh 
kiba kin shem haba ki la sdaiig ia ka kam. 



CHAPTER IV 


i) fCi Jait ktien Ha Ri India 

THE LINGUISTIC SCENE IN 
INDIA IOD\Y 


S. C. M AJUMDAR. 

liRlia lias an area of 3,2<S0,483 sq. knis. willi 548 million 
population (1971 Census) speaking 872 dialects and lang- 
uages (1961 Census) which belongs to four distinct families 
having contact between them and influencing and being 
influenced by one another. We live in a vast multilingual 
and multinational country having a broad unity in diversity 
leading in the process of mutual development of what has 
been described as a composite culture. 


Since the lir'.t century was initiated in 1872, attempts 
have been made in every decadal survey to ascertain among 
other features oftlie country, itsi ingiiistic resources and traits. 
Indian and foreign scholars and philologists have examined 
.ind analysed i>n a scientific basis tlie di\erse languages and 
dialect of tin's sub-ct)ntinent. G A. Grieison of the Indian 
Civil Service, for instance, a pioneer in tJie field, carried out 
under the auspices of the Government of India a “meticulous 
and all-inclusive classilication of the languages and dialects 
current in India and Burma” (which till 1937 was politically 
a part of India) dta ing 1903-27. which was published in the 
impressive twelve volume reports entitled “Linguistic Survey 
of India”. This outstanding vvoik of Grierson laid the 
foundation of the .scientific study of Indian languages, which 
lias since been used as a source material by scholars working 
in the lield. 


Mother tongues: speaker of languages included in 
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Eight Schedule of the Constitution , (Census of 1971) : 


Name of iangiiagc 

Number 

.C. to Total 

of Speakers 

Population 

Assamese 

8,95S,977 

1 .63 

Bengali 

44,792,722 

8.17 

Gujarali 

25.875,252 

4.72 

Hindi 

162,577,612 

29.67 

Kannada 

21,707.918 

3.96 

Kashmiri 

2.438,560 

.44 

Malaya la m 

21, 938,23 > 

4.00 

Marathi 

42,251,237 

7.7( 

Oriya 

! 9,855,450 

3.62 

Panjabi 

16.449,573 

3.00 

Sanskrit 

2,212 


Sindiu 

1.676.728 

0..31 

Tamil 

37,690,020 

8.88 

Tclugi'. 

44.752.926 

8.17 

Urdu 

28,607.874 

5.22 

(1971 Census) 

Indian languages 

other than Kluisi, Garo 

etc., spoken 

in Meghalaya.” 

Name of Language 

No. of Speakers 


Assamese 

234 iO 


Bengali 

9.^967 


Gujarat hi 

82 


Hindi 

12644 


Kannada 

50 


Kashmiri 

16 


Malayalam 

707 


Marathi 

3.24 


Oriya 

2.30 


Panjabi 

2400 


Sanskrit 

20 


Sindhi 

148 


Tamil 

215 


Telugu 

195 


Urdu 

1410 
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Tndian anthropology assumes that some six distinct 
races in \aricd ramifications came to our sub-continent in 
prc-historic times and became the Tndian people and languages 
of India descended from tlie speeclies brought by these emi- 
grated races at different limes 

The oldest people of India are a NEGRITO or NEGROID 
race from Africa which virtually died out with its language. 
These racial groups Idund in Baloochistan. Sindh, Western 
and Southern India, penetrated into Assam and might have 
migrated to SE Asia. Malaya. New Guinea. One group 
crossed into the Andaman Islands through South Burma, 
where i ( still survives with its language. They consist of a 
few hundred people wno have survived being wholly isolated 
in (iieir insular seclusion but their language has not yet 
been examined. In South India loo, a few Negi'ito tribes 
>till survive, but they speak Dravidian Nagas are assumed 
to possess traces of Negrito admixture 

The people who came nexi are I hie PROTO-AUSTRA- 
LCJIDS, dark, black, slender, Hal nosed, long-headed, “who 
largely survive now among the lower orders of society through- 
out the greater part of India”. I 


It j's assumed iliat in very ancient times ihcy came trom 
Western Asia, possibly P.alesline. being an old branch of the 
Mediterranean race. While in India they mingled with 
earlier Negroids, and “developed ihcir culture and became 
transformed to the Auslric or Aiistro-Asialie people, who 
are now represented in a more or less pure form by the Kol 
or Munda speaking Adivasis or primitive peoples ol Central 
and Eastern India hills and forests”. 2 


1 I and Litcraluic of Modem India, S.K. Chatlcrji, p. 10 

:. I bid p. 10 
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Groups of Proto-Australoids passed through India 
to SE Asia, to Australia, Tasmania, islands of Melanesia, 
3 Burma, Indo-China, Malaya, islands of Indonesia, Micro- 
ncsia,4 Polynesia, 5. In these areas their languages developed 
local variations which arc the cousins of Kol or Munda 
and Monkhmer speeches of India and lndo-C3iina. 

The present day Munda or Kol and other related languages 
have descended from the primitive Austric speech of India 
and “are therefore representative of the oldest surviving 
speech-group in lndia’\6 

Duiinglhe lOlIi century B.C. when the Vedas are sup- 
posed to have been compiled, MONGOLOIDS from the 
East arrived through the Himalayas: they have both long and 
short heads, yellow skin, slant eyes, snub nose, high cheek- 
bones, scanty hair on face, living largely in Himalayan foot- 
hills, N and E Bengal and NE region of India including Assam. 

l3RAVfDIAN races appeared from the Mediterranean 
shores before 3500 B C\ They consist of dark or brown, 
slender long-licadcd, middle-nosed Mediterranean people 
and Armenoid shortheads both speaking the same language 
or group of dialects “from which in all likelihood originated 
the laiigua.ges of India”? Dravidian 

INDO-EUROPEAN ARYAN speakers u ho appr.ncd 
from the West sometime about 2300 B. C. represent two laccs: 
tall fair, golden haired, long-headed, blue eyed, siniighi- 
nosed Nordic genuine Indo-European ; and dark biack-liaircd 
Alpine sliorthcads. While the Nordic races came from the 
South Ural regions and South Russia, through Iraq, I ran 


3. To cast of New Guinea and AusUrlia: New Bniain, Solomons, 
Fiji etc. 

4. Large number of small islands cast ol Philipj^incs ; Vlaishalls, 
Gilberts e:c. 

5. Gioup of islands east of Melanesia: Cook isIcind,Sa moa, etc. 

6. Languages and Literatures of Modern India, p. 11. 

7. Ibid, p. 11. 
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and Afghanistan into India, short-head Alpine tribes came 
from Asia Minor. 

These Indo-European races brought Aryan languages 
and formed India’s cultural links with the West. 

Subsequent invaders from West and East do not present 
any new racial clement except the Semitic people. Wc 
have: Assyrians (mixed Semites), Elamites (origin unknown), 
Persian Aryans, Macedonians and Greeks, Sakas, Mongoloid 
Kuns and Turks, Semitic Arabs, later Iranians, Shans and 
Burmese came from the East. 

In recent times came the Portugese, Dutch, French 
and English, but their contribution to Indian society has not 
been of a fund/imeiual character. 

The people of Inaian sub-coni inent having these racial 
elements in them speak languages which belong to four 
distinct speech families. 

raniilics of hulicui 

These four Speech families are:- 

1. Austric, Austro-As-atic or Nishada Family. 

2. Sino-Tibetan, Tibeto-C hinesc or Kirala Family 
Dravidian Family 

4. Tndo-Aryan or Aryan Family 

i. Austric. Austro-Asiatic or Nishada Languages. 

Tiie Austric Languages represent the oldest speech 
family of India spoken by 1 -3 per cent of the population 

Languages of the family spread from Central India, 
tlirough Assam, Burma, Indonesian islands upto Eastern 
Northern, Southern corners of Pacific to Flawaii islands 
111 North Rapanui or Eastern island in the East and New 
Zealand in the South It is also found in Madasgascar on 
the African Coast 
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Tlic Auslric f aniily of Speed it-s has two main branches: 
A) Auslro'Asialic anel B) AiisirojKSian 

A. Austro-Asiatic Brandi includes the following lang- 
uages of India Kolor Munda Ciroiip in C entral and Eastern 
India: Nicobareso in the Nicobar islands in the Ba\ of 
Bengal, Monkhnicr spccciies of Assam, Burma, Tndo-China; 
Khasi in Meghalaya, Mon or Talaing of South Siam; Palaung 
and Wa of North Burma, Khmer of C'ambodia; a few less 
khown dialects of Indo-C'hina pt>ssibly Cham of C ochin 
diina and the Sakai speeches of Malaya 

B Ai«stronesian Brandi 

(i) Indonesian or Languages allied to Malaya - the 
Malaya language itsell' being ilie oHicial language of Malaya; 
Sundanse. Javiinese, Madurese. Balinese daalects of Borneo, 
of Celebes and llie other islands of the Indonesian Republic; 
'fagalog- Vi say a. Iloeano and or her speeches of Philippines 
and Malagas I and Madagascar 

(ii) Malanesian I i|i or \'iti. Ne\^ Ireland, New 
llcbrutes. Solomon i >!ands. New Caledonian and other 
Sjx'edies. 

(ill) Mieronesian (.iLilects js in the C arolinc'., the I a- 
dronese and olh.er islands 

(iv) Polynosi.m speeches of Samoa. Tonga, Tahiti 
Marqueses, Paumolu islands. Ta.uinolu islands. Hawaii 
islands. Moai i of New Zealand, etc 

At one time Austrie speakers sf'rread all over India 
The impoitant Austrie speeches in India are Kol or Munda. 
Khasi and Nicobai\sj. More imporlani Kol c>r Adivas) 
languages of India arc Saiitali. llie largest group spoken in 
Chotanagpur, Sanlal Parganas in Bihar, in Orissa and Bengal 
and also in tea plantations in Assam. Mundari spoken in Ran- 
chi in South Bihar and in Assam, Ho spoken in C'haibassa 
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in Singbliuni dislricl of Soul (i Bihar; Kharia aiui Bhuniij 
Mfid few olher sniallcr groups in South Bihar; Korku spoken 
in Berar (Maliarashlra). Savara or Sora and Gadaba spoken 
in Orissa. 

Khasi spoken in K. & J. Hills is a language of the Mon- 
Khmer group of Austro-Asiat ic speech. 

Nicobarese, like Kliasi belongs to the Monkhmer group. 


Both Khasi and Nicobarese are more closely allied to 
Mon and Klimcr group of Burma. Siam and Indo-China, 
than lo Kol of India. 


Austric languages are valuable relics of our past history 
and culturally link up India with Burma, Indo-China. Mala- 
yaia, Indonesia, and Polynesia. 


Before the Aryans arrived Oravidians speeches influenced 
the Austric and in some sub-Himalayan plains and Eastern 
India Kirala or Mongoloid races settled among the Austrics 
or imposed themselves upon them. 


More primitive groups of Austric who live in the hills 
of Gentral and Eastern India including Assam and those 
vvho migrated to remote frontiers of India with the advent 
of the Dravidians and Aryans, have preserved their original 
speccli. It IS rich in names of flora and fauna and social 
institutions and customs, but not in abstract terms with 
subtle meanings. These are picturesque and concreate ex- 
pressions of tribal community life and represent the poetical 
soul of Austric races. 


Over a thousand years ago, one single primitive Kol 
speech existed as a common source of all Kol or Munda 
languages which was called Kolia (meaning ‘man’). 



2. The Sino^Tihctan. Tihcto-Chincsc or Kirata Languages. 


Speakers of Sino-Tibetan family of Mongoloid languages 
were present in India as early as 1 0th Century B.C. when 
Vedas were compiled. The original Sino-Tibetan has two 
branches: (1) Tibeto-Burman, (2) Siamesc-Cliinese, Chinese. 
Siamese, Burmese. Tibetan and other connected languages 
and dialects have all descended from the primitive Sino- 
Tibetan. 

Indian Mongoloid or Kirata Languages belong mostly 
to Tibeto-Burman branch. Their number is quite large and 
current in liill areas. Speakers of those dialects came in 
pre-historic times from the East outside India through Brah- 
maputra Valley, South Assam, South and East Bengal. On 
the plains they use also regional Indo-Aryan speeches. In 
certain areas of the Himalayan slopes Tibeto-Burman dialects 
displaced local Austric speeches but were influenced by them. 

Tibeto-Burman Languages of India fall into foui groups: 

A. Himalayan group spoken in west of Bhutan has Iw^o 
sub-groups -(i) Tronominalized’ Himalayan Tibeto-Burman 
dialects have evidence of Austric contact and influence. This 
sub-group has two local divisions: (a) Western- -Kanauri, 
Lahuli etc. in West of Nepal; (b) Eastern— Kiranti, Limbu, 
Dhimal spoken in Eastern Nepal; (ii) Pure or Non-Pronomi- 
nalizcd Himalayan Tibeto-Burman dalccts spoken most ley in 
the Kingdom of Nepal. These are — Munni, Magar and above 
all Newari, the original language of Nepal Valley, Rong or 
Lepcha language spoken in Eastern Nepal, Sikkim and Dar- 
jeeling, is now considered to be a Naga speech. These Hima- 
layan Tibeto-Burman speeches appeared to be the oldest 
Sino-Tibetan languages in India. 

B. North-Assam group consists of Aka, Abor, Miri, Dafla, 
Mishmi. 

C. Assam-Burmese group has two ramification, (a) Bode- 
Naga; (b) Burmese, Kuki-Chin, Kachin, Lolo; 
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(a) Bodo-Naga-sub group includes tlic great Bodo- 
speecli, once current over the whole Brahmaputra Valley of 
Assam, North-East Bengal, but now split into different 
dialects like Koch, Rabha and Mech in North-Bengal and 
Assam plain, Kachari in the Kachar Hills in Assam, Garo in 
the Garo Hills of Meghalaya, and Tipra in Tripura states, 
the varoius Naga dialects of Nagaland and Manipur such as 
Ao, Angami, Serna, Lotha come under this sub-group. 

(b) Burmese, Kuki-chin, Kachin, Lolo: 

Burmese, a developed language is spoken in Burma. 
Kuki or Chin dialects are current in both Ihdia and Burma, 
the most advanced language of this sub-group being Mcitci 
(Meitci) or Maniptiri, the language of Manipur State, which 
is spoken by Naga and Kiiki tribes living in Manipur. 

Lushai, a Kuki speech, is spoken in Mizoram. Kachin 
and Lolo closely allied to Burmese, Kuki or Chin, are found 
only in Burma. 

D. The Tibetan Dialects: Bod, Po or Pho or Bhota have recen- 
tly come to India. The Central Tibetan is the standard 
language spoken in Lhasa. The west Tibetan dialects are 
spoken in Ladak and Baltistan, both in Kashmir. The 
dialects of Sikkim and Bhutan are of Tibetan origin. 

Ahom and Khamti belong to Dai or Thai group of 
Siamese-Chinese branch of Sino-Tibetan family, distinct 
from Tibeto-Burman, and have come to India recently. 
Ahoms allied to Shans, Laos, Siamese, were in control of 
Assam and since Assamised. 

Numerically and culturally Sino-Tibetan languages 
are not much conspicuous except Newari of Nepal Valley and 
Meithei of Manipur. They have however come under the 
impact of Aryan speeches like Bengali and Assamese. Though 
these languages arc not rich in leterature, their speakers 
have a just pride in their linguistic heritage and a new aware- 
ness of cultural identity. 
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Sino-Tibetan languages have a varied treasure of iolk- 
lorc less fascinating than that ol the Austric laniily. Most 
of them have no script of I heir own, except Lepcha, vvliich is 
of Tibetan origin; Newari, Manipuri and Aliom have both 
script and literature. 

3. Dray Khan Lan<^uaye^. 

The Dra vidian family has four gieat literary speeches 
namely. Tamil, Tclegu, Mala\alam, and Kannada. 1 here 
are a few less important languages of the family such as, 
Tulii. Kodagu spoken in C'<H>rg, Bodagu. Ki>la. Toda in 
Nilgiri Hills and Kolami. In cential and eastern India 
some uncultivated Dravidhin dialects are spoken such as, 
Gonda in Madhya Pradesh, Andhra and Tamil Nadu; 
Kandh or Kui, l^irji, OUari in Orissa, Kurukh or Oraon in 
Bihar and Orissa. Malto in Rajmohal hills between Bihar and 
Bengal, Brahui in Baloochistan, a remnant of the great Dra- 
vidian family w hich at one time dwell in Sind. Baloochistan, 
Panjab, eastern Iran down to Gujarat and Maharashtra. 
Speakers of minor l>avidian dialects use cultivated Dra- 
vidian speeches or Indo-Aryan languages according to the 
linguistic region to which they may belong. 

Indus Valley civilisation of Mohenjo-daio and Harappa 
is supposed to be Dravidian in character though the seals 
and other archaeological relics have raised a controversy. 
The art of writing might have been borrow'ed by the Aryan 
speakers from the pre-Aryan people of the Indus Valley, 
and the Brahmi alphabet the characteristic system of Indian 
writing might have originated from the same source. 

Dravidian speeches being agglutinative are similar to 
Ural-Altaic languages winch are: Uralic-Magyar. Finnish, 
Esthonian, Lapp, Vogul, Sirycn, Cheremis, Mordvin, and 
Ostyak of Russia, and Altaic speeches Turkish, both eastern 
and western, Mongol, Manchu and Yakut. So far no com- 
mon origin of Dravidian and Ural-Altaic languages could 
be found. 
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The Dravidian speech came lo India earlier than Tndo- 
Aryan. Tamil preserves the Dravidian character best, iiH 
the old sound system of F^rimitive Dravidian, but a good 
deal of its original roots, forms and words. Other three 
cultivated Dravidian speeches have taken a large number of 
cultural words from Sanskrit. 

Tamil has a unique literature at least two thousand 
vears old. Maluyalam, an olTshot of Old Tamil from 9th 
century A. 17. took an independent line of literary develop- 
ment since I 5lh century. Kannada is as old as Tamil. Though 
some Telegu inscriptions dale from 6 7th century, t'no lite- 
rary development of the language began from llth century, 
Telegu IS a nielli 11 uous language called “the Italian of the 
Tast'\ The oldest specimens of Kannada arc a few sentences 
spoken by some Indian character in a Greek drama, manus- 
cript fragments of which have been found in Egypt, dating 
from second century A.D. 

To some extent Tamil and Malayalam are intelligible, 
lo each other; Kannada has great resemblances to Tamil 
and Malayalam. Only Telegu deviated a good deal from 
kindred Dravidian speaches. Telegu and Kannada use 
more or less the same alphabet. Speakers of Dravidian langua- 
ges use English and old fasliioned Brahmins among them 
Sanskrit for ciminuinication between them. 

Dravidian languages account for 20 per cent of the 
Indian population. 

4. hido- Aryan or Aryan I .ain^uai'cs'. 

The Indo Aryan or Aryan Languages represent one of 
the many branches of the Indo-European family of languages 
which for cultural variety and richness as well as for the 
number of nations speaking them is the most outstanding 
speech family in the world today. The Aryan languages 
spoken in India are allied with Celtic tongues like Gaelic, 
Welsh, Britcn, Latin speeches like Italian Spanish Portu- 
guese French Greek Armenian Albanian Baltic languages 



like LitKuaniiin I.atvian Estonian Slav speeches like Russian 
Rumanian Bulgarian Czech Teutonic languages like German 
English, Dutch and Scandinavian tongues, and nearer home 
with Persia of the Indo-Tranian branch, and therefore consti- 
tute the living cultunil links with the advanced lands of 
Europe. These language'^ ..poken in Eurasian continent 
are related to Sanskrit of ancient India and to its descendants 
Hindi, Marathi, Oriya, Assamese, Bengali and other Aryan 
languages of modern India. 

The original Indo-European si.iurce-.'»pcech from which 
Aryan languages of India and It an as those of Europe have 
descended, is supposed to have taken shape in the dry Eura- 
sian plains at the foot of Ural mountains some 5000 years 
ago. From this original home it migrated to all areas of 
Europe. The Hittites were perhaps the earliest branch of 
the pre-historic Indo-Europeans who settled in Asia Minor 
by 2000 B.C. and built a great empire by the middle of the 
second millennium B.C. 

One group of the Indo-Europeans, the Aryans, closely 
related to Baltic and Slav tribes arrived in Mesopotamia 
by 2200 B.C. Some tribes of this group after losing their 
languages were assimilated with the local Semitic races 
Others moved eastward to Iran where Aryan tribes such as 
Mada, Parsa and Saka w'ith some other li ibes. the Bharatas, 
the Bhrigus, the Drutryus, the Krivis, the Srinjayas, the Ailas, 
pushed on to India. This took place about 1500 B.C Both 
in India and possibly in Tran also Arayns came in touch wilh 
non-Aryan peoples: Dravidian and Austric. In India they 
met the Mongoloids too. 

The Aryans found in India Dravidians living in cities 
and Austrics dwelling In villages, both thriving on agriculture. 
The civilisation of India is the product of the fusion of Aryans 
consisting of two distinct ethic groups— Nordic longheads 
and Alpine shortheads and the pre-Aryans, just as the Indian 
people is largely the result of miscegenation of these various 
races. 
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Already in Tran Aryan speech came under non-Aryan 
influences and when it arrived in India it entered into the 
first stage of development known as Old Indo-Aryan (OTA), 
The hymns and poems composed by Aryans were collected 
in India in the Vedas during the 1 0th C'entury B.C., by the 
sage Krishna Dvaipayana Vyas, who was largely of non- 
Aryan blood himself. The speech of the Rig Veda hymns 
gives us the oldest specimen of the Aryan language in Tndia. 

From the Punjab. Aryan speech spread east along the 
valley of the Ganges and also towards western and central 
areas of India. Tn this process of expansion, Aryan speech 
was being adopted in some places by the indigenous pre- 
Aryan population of Austric, Dravidian and Sino-Tibetan 
origin, and was being influenced and modified by their lan- 
guages. Tt happened largely in eastern regions far away 
from the centre of Aryan culture in Northern Panjab. fn 
this way old Tndo-Aryan speech developed by 700 B.C., 
for regional variations which were recorded by contemporary 
literature as (a) Udieya or northern form spoken in NW Panjab 

(b) Madhyadesiya or Midland speech used in eastern 
Panjab and western LT-P., (c) Pracya or eastern dialects of 
Oudh, eastern U.P. and Bihar, (d) Daksinatya or Southern 
dialects spoken in Rajputana and Malwa. These changes 
which occured in the Aryan speech, called Pakrits. inaugu- 
rated the second stage of development of Tndo-Aryan known 
as Middle Indo-Aryan (MIA). Prakrits were named after 
the geographical regions where these were spoken, eg. 
Magadhi Pakrit so called from Magadha or Bihar where 
these were used and spread into Bengal, Assam and Orissa. 

These Prakrits or Middle Tndo-Aryan speeches changed 
into Apabhramsa variations out of which emerged by I0(K) 
A.D. all modern Indo-Aryan languages and this stage of 
development of the Aryan speech is known as New Indo- 
Aryan (NTA). 

While spoken forms of the Aryan speech of the MIA 
period were spreading among the masses, a yonger form of the 
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Vcdic speech was adopted by the Brahmans, the educated 
elite in northern f^injab and in the Midland, i.e. present 
eastern Panjab and western U P . as a lived literary language 
during bih 5tli centuries B.C\ 

This standard literary speech came to be kni>wn as 
Sanskrit which became one of the greatest languages of civili- 
sation. It had a ricli and varied literature dealing with 
arts and sciences, epics, drama and ficiion grammar, phone- 
tics, rhetoric, astrology, medicine, law. philosophy and 
religion and other fields of human thought and action. Sans- 
krit was the medium of instruction in both Hindu and Bud- 
dhist system of education and means of communication among 
the members of the upper classes. 


With the spread of ancient Indian culture of mixed 
Austric, Mongoloid, Dravidian and Aryan origins beyond 
rite Irontiers of India, Sanskrit spread. It become a great 
cultural link over a great part of Asia including countries 
ol S P Asia, C entral Asia and C hina. 

Some ol the Prakrits or MIA languages were adopted 
by Buddhist and ,)ain sects as tlicir sacred languages, Pali 
for instance, was used in the sacred texts of the Hinayana 
Buddhists 


All the modern Aryan languages of India or NIA speeches 
have descended from Vedic Sanskrit and arc closely related 
to each other, like the neo-Romanic languages derived out 
of l.atin 


buio-Aryan or \r\w} ! Jiaymiycs 

A North-Western group I 
dialects. 

3 


Hindi or l.ahnda or Wes- 
tern Panjabi 

Sindhi with Kachhi 

Marathi with Konkoni 


B. Southern Group: 
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C’ Eastern Group: 4 Oriya 5 Bengali 6 Assamese 

7 Bihari Speeches- (i) Mail hi li (ii) Magahi (iii) Bhojpur 
with Sadaiii or C hota Nagpuri; 8 Haibi oT Bastar Stat^ in 
Madhya Pradesh. 

D. East-Central or Mediate Group: 9. Kosali or Eastern 
Hindi in three dialects -Avvadhi. Bagheli, C'hattisgarhi. 

E. Central Group: H). Hindi proper or Western Hindi inclu- 
ding its various forms in two groups; (i) Vernacular Hindus- 
tani (.lanapad Hindi), Khari-holi oi the standard speech of 
Delhi with its two literary forms High Hindi and Muslim 
Hindi or Urdu, and the Banguaru or Jutu dialed; (ii) Braj- 
bha kha, Kanauji and Bundeli. 11, Panjabi or Eastern I^in- 
Jabi including Dogri the language of the Panjabi or Eastern 
Panjabi including Dogri the language of the Panjab Hills and 
Jammu: 12 Rajasthani-Gujrati group: (i) Giuarati (ii) 
Rajasthani dialects like Malavi, Marwari, Jaipuri and Me- 
wati, (iii) Bhili dilects, besides the Saurashlri dialect in 
South India. Gujari in Panjab and Kashmiri 

b. Northern Pahari or Himalayan Group: 

13. Eastern Pahari, Ciorkhali. Klias-Kura. Parbatiya or 
Nepali in Nepal and India, 4. CcntiMl Pahari, Garhwaf and 
Kumaoni dialects; 15 Western Pahari dialects, C hameali, 
Kuhii, Mandeali. Kuinlhali. Sirmauii. etc 

G. Extra-Indian Group: Sinhalese t)fSri Lanka and Maldi- 
vian ; the Romani or Gipsy dialects of WLStcrii Asia and 
Europe. 

Aryan languages are spoken by 73 per cent of the Indian 
people. 

Danhc Speeches 

All these Indo-Aryan languages have originated from 
one common source namely Vedic Aryan speech. But 
there is a group of languages spoken in Kashmir and NW 
regions of Indian subcontinent, which are Kashmiri, Shina, 
Bashgali, Pashai. Waiala etc., which belong to the Dardic 
group of Ary a dnialects. 
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The ancient Aryan speech look three distinct tbrms; 
(I) Tndo-Aryan in India, (b) Iranian in Iran and (c) Dardic or 
Pisaca in the extreme NW Frontier of India, among tribes 
known as kaliis since they resisted till recently Islam of their 
Afghan and franiaji neighbours. 

Though geographically Dardic speeches belong more to 
India than to Iran, they contain in them linguistic traits of 
both Indo-Aryan and Iranian. 

Injlucnccs of Indian lan^uaocs upon one another. 

Languages of the four families- Nishada or Auslric 
K irate or Sino-Tibetan. Dravidian and Arya or Indo Ar>an 
have lived and developed side by side for centuries and in- 
fluenced one another with common traits in Phonology, 
Morphology, Toponomy and in other linguistic splieres. 

The occurrence of cerebral sounds t. d, n, I, in Indo- 
Aryan languages is a peculiarly Dravidian feature not found 
in any other speech other than Vedic and Sanskrit. 

Paucity of dipt hongs is a characteristic of both Dra- 
vidian and Vedic speeches, and comparative absence of 
spirants in Vedic may be a Dravidian influence. 

Insertion of short vowels by anaptyxis-svar-bhakti in 
Aryan languages, e g. sineha. karam, ratan, jatan. has a Dra- 
vidian paiallel, for irrstance, in Tamil sneha^ sinegam, 
sri”-tiru, milra mitt ii an. 

The most notevrorthy thing is the gradual disuse of 
prepositions in Aryan languages. All other IE speeches 
developed prepositions as aids to the declinational system; 
when the I nl lections died out prepositions look up their 
place, as in English, Persian, French, Bulgarian; prefixes or 
prepositions as modifiers of meanings of roots, still continue 
in these languages. But in India the development is post- 
positional: a scries of help words of a different kind-post 
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positions of nominal and verbal origin came in, e g. gana, 
kula-guia, sarva-sava, parsva-pas; haite, diya, thakiya. This 
may be a Dravidian influence in TA speeches. 

Use of compound verbs e.g. basiya pada in Aryan 
speeches is Dravidian feature. 

Onomato-poctic words and jingles characterise NT A 
languages as the Dravidian and Kol speeches. 

Use of echo words is common in lA, Dravidian and 
Auslric speeches: examples, Bengali: ghora-lora; Tamil: 
Kidirai-kudirai, Kannada: Kudire-gidire- Telcgu: gun'amu 
girramu; Bengali: jal-tal, Pamir: tannir-kinnir, Kannada 
niru-giru. 

'The Khasis are exceedingly fond of using double words 
(kticn kynnoh) which add much to I he finish and polish of a 
sentence. Old people especially have a predilection that 
way".! Tnstances are well-known; ka jain ka nep (doth), 
ka kot ka sla. (paper) u babu u phabu (babu). 

Tliere is close similarity in syntax bctv.ecn Dravidian 
and Aryan speeches. ‘‘It is in syntax that Indian Dravidian- 
doin and Aryandom are one. A sentence in a Dravidian 
language like Tamil or Kannada becomes ordinarily good 
Bengali or Mindi by substituting Bengali or Hindi equiva- 
lents for the Dravidian words and forms, vvhithout modi- 
fying the word-order, but the same thing is not possible in 
rendering a Persian or English sentence into a NTA language'’.? 

Kachaii or Bodo of the Tibeto-Burman gioup has the 
same word -order in a sentence. 

Place names are an eloquent testimony to Dravidian 
and Kol influence on Aryan culture and language; words 


1, The Khasis, by P. K. Guidon, p. 21 1 

2. Origin and Development of Bengali Language, by S. K. 
Chattciji, pp. J 76-77. 
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ending with joLu liitti. bhitii, kundu, kundi, guri, are Dra- 
vidiaji in origin, eg Narajol. Donijor. Siligiiri, Kannada 
- -jollu-saliva, joru-flow, bhita, bhitli household land, home- 
stead, Tamil viUu- house. We have many place- 
names with da. as in Bankura, HowTah. and this da has come 
from lamil andai meaning nearness, boundary, raised side 
of a held. An interesting place name in West Bengal is 
Tamralipti or Damalipla, Sanskrit ised form of Damalitta, 
wliich is clearly of Oravidian origin The modern name of 
the place is Tamiuk or Tamoluk which is a town, but in the 
past a great sea port visited by the ( hinesse traveller f^a Hien 
in the beginning of the fifth century A 1). and he stayed in this 
centre of Buddhist learning for two years copying MSS., 
and painting images. 

There is an Atisinc w'ord which tells its own tale of 
adoption, by the Aryan settlers in India. It is tambul (tarn. . 
bal) meaning betel nut and leaf The use of these articles 
in daiiv life, social functions and religious eeicmonics of the 
Hindus is widespread in India and in SI: Asia. The royal 
court in Assam had an oHicer with the designal ion of Tamu.li 
Phukan, wlio was in charge of reception of rosal guests 
In ancient Hindu royal courts maidens were given the task of 
supplying betel nut and leaf to the courtiers IZarlv Arvaii 
did not know the use of these ariicics. and while adopting 
the practice of their use tliey accepted their names as well 
vvhicli have found a permanent place in llieir vocabuhiry. 

While pre-Aryan people adopted words and linguistic 
features of the Aryan speeches and in places accepted the 
Aryan languages speakers of lA in their turn took many 
loan words and linguistic trails of Nishada, Kirala and Dra- 
vida languages. CakhvcII, Gundert, Kittcl and other scholars 
have discussed the nature and extent of Dravidian loan words 
in 1 A. A great many of regional words of wliich 
counterparts arc not found in otJicr IE spceclics are 
probably Kol and Dravidian in origin. 

Old Greek and Old Persian contributed a few words 
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to Indian languages, c.g dam from GK draklime; punthi 
from Persian post. 

Under the Moslim rule Persian was the olficial language 
which has given us a large number of words, e.g., angur, 
amir, khabar, kadam, babu. Persian as official language 
was replaced by English in 1835. 

Of all modern European languages witii which we have 
come in contact the influence of English for obvious reasons, 
has been considerable. Portuguese too has given us quite 
a number of common words such as tamak, chain, alpin, 
jancla, pislol, tobal, ai\a, saia. 

While from iTench \vc have received coupon, cartouch 
etc., Dutch has gi\cn us the names of playing cards, e.g. 
liarten (hearis), ruiten (diamonds), scopen (spades), but 
ciritan (clubs) is ol' course Indian. Prom Dutch wc have 
got also pispas -a disli rice and meat. 

Now we notice more mobility in Indian life and there 
!S more coiilacl between linguistic communities and regions. 
It is possible to cnricib our language and literature under the 
national iriHucnccs of this era of twenty-point rcconstruclion. 

Now India has came more directly under tlic impact 
of wTirld culture of hu-nanist values and scientific and 
technological progress, and under tlieir steady and conti- 
iUious influences Indian specciies would become richer and 
oar literary vision wider and deeper. 
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ending vvitli jolii, hitli. bliitii, kunda, kundi, guri, are Dra- 
vidiaji in origin, eg Narajol. Donijor, Siliguri, Kannada 
..._jollii-saliva, joru-Qow, bKita, bhitti Kousehold land, home- 
stead, Tamil vitlu house VVe have many place- 
names with da. as in Bankiira. Howrali. and this da has come 
from Tamil andai meaning nearness, boundary, raised side 
of a held. An inleresling place name in West Bengal is 
Tamralipti or Damalipta, sanskrilised form of Damalitta, 
which is clearly oT Dravidian origin The modern name of 
the place is Tainluk or Tamoluk which is a town, but in the 
past a great sea port visited by the Chinesse trasellcr Fa llien 
in the beginning of the fifth century A.D. and he stayed in this 
centre of Buddhist learning for tv^o vears copying MSS., 
and painting images. 

There is an Austric word which tells its own talc of 
adoption, by the Arsan settlers in India. It is tambul (tarn. . 
bal) meaning betel nut and leaf 1 'he use of these articles 
in daily life, social functions and religious ccienionics of the 
Hindus is widespread in India and in SF Asia.. The royal 
court 111 Assam had an ofTicer with the designation of Tamtili 
Phukan, who was in charge of reception of ro\al guests 
In ancient Hindu royal courts maidens were gi ven the task of 
supplying betel nut and leaf to the courtiers. F.arls Ar>an 
did not know the use of these articles, and while adopling 
the practice of their use they accepted their names as \\ell 
which have found a permanent place in their vocabuhirv. 

While pre-Aryan people adopted words and linguistic 
features of the Aryan speeches and in places accepted the 
Aryan languages speakers of lA in tlicir turn took many 
loan words and linguistic traits of Nishada, Kirata and Dra- 
vida languages C aldwell, Gundert, Kittcl and other scholars 
have discussed the nature and extent of Dravidian loan words 
in T A. A great many of regional words of which 
counterparts arc not found in other IE speeches are 
probably Kol and Dravidian in origin. 

Old Greek and Old Persian contributed a few words 
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to Indian languages, e.g dam from GIC drakhme; punthi 
from Persian post. 

Under the Moslim rule Persian was the olllcial language 
which has given us a large number of words, e.g., angur, 
amir, kliabar, kadam, babu. Persian as official language 
was replaced by English in 1835. 

Of all modern European languages with which we have 
come in contact the influence of English for obvious reasons, 
has been considerable. Portuguese too has given us quite 
a number of common words such as tarnak. chabi, alpin, 
jancla, pistol, tobal, aiya, saia. 

While from F^rcnch wc have recci\ed coupon, cartouch 
etc., Dutch has gi\en us the names of playing cards, e.g. 
harten (hearts), ruilcn (diamonds), scopen (spades), but 
ciritan (clubs) is of course Indian. F rom Dutch we have 
got also pi spas -a dish rice and meat. 

Now we notice moie mobility in Indian life and tliere 
IS more contact bcLVVccn linguistic communities and regions. 
U is possible to eiincii our language and literature under the 
national influences of this era of twenty-point reconstruction. 

Now India has came more directly under the impact 
o\' world culture of humanist values and scientific and 
lechnotogical progress, and under their steady and conti- 
nuous influences Indian speeches Mould become richer and 
oar hlerary vision wider and deeper. 



ii) Ki Joiig Ki Kticii Ha 

Ri Liiclia 


JUANUA VVaR 

Ka La I'u' ai\ ” - 

'“Linguistic ku mut ki jingpyiihap kvrdun 

ncjingbiih king ia ki ia!» kuen kal ku.n lai jing acci nong‘-in;. 
shiing siii-sei.' jriig \<j (go let* c rclaiionship). Kata ka. mul 
ba ki kiicn kiba don iia k.iwoi ka^'inc" ki wua na kaji. ka 
lynrai (common origin), la kanc ka r.ikori" bah !:yrda i ia 
ki kticn kat ki.m ki jingiaclei kur jong ki. ia schosg h.: ka spa!i 
sneni kaba khadphra Ma ka snem 1784, a Si«* Wirilan^ 
Jones li Ij. sdang la k;i Asi.aic Society aa Calcekia. Oe nia u 
uba la a.i {ingU'U^ nyngk‘>ng eh bari wad ia ka jingiadc* ja.it 
dei kynja jong ka kticn Sanskr.i bad ki kiicn Greek, \ aiin, 
Gcrnuin, Iraniiin, Celtic bad kivvei kiwei Kanc ka !a mail 
Ivnli ia k-i jjitgsda.ng jofig ka C d’anrirct im- Ln; |^j 

klit:i Tndo -European. Ka jingiiipn?. jong h.un c- long 
ban wad ia ka. tyiirai kaba najufi (conuno.f source) jong 
kilci ki ktien. Ga kn spah snem kaba kiuid-'khynd.j, ii 
Sir Willia!?j C arey Jong k:i Baptist iMission i- ki lap be bun 
na ki kiien !ui No-th Tndia ia shim lui ka l /nmi Sanskrit, 
naniarkat.'i k' . du na. kaji h ka tiong (goneucait^' ^ctUed). 
Ki kticn ki!xi don h:i ka bynla Shall. ic"ka ri India pal ki 
dei na kawei p ^ k.. ’vnrai De- 'aj k • sne> > bn a Robert 
Caidwcil u ia pym ikn:i ba ki kiicn lui Soiirh ndij ki dei 
na kawei pat k o :g le tiong, kabi u khot ka mg fJravidian, 
kaba iapker na Li a Aryan jong ka Shatci joiig ka ri India. 
Ha kajuh ka por, u Max [Vlilier u la lap ba don sa kawei p.il 
ka jait ktien ha ri India kiba ii khot ki ktien Munda. Knie 
ki hap ha ka ing “Aiistric”. U CJ.F.S. Forbes pat u la 
pyni ba don ka lingiadei jong ka kuen Khasi, bad kiwei 
pat ki kticn Mon-khmer, (kiba uon ha Asia sliathie iam niiJi- 
ngi) bad ki kticn Munda ha Central India. U Brian Hodgson, 
ha ki jingwad hniah jong u, u la ppshai bu lui ri India don 
sa kiwei pat ki jait kii^i^ i ibp ir^^i bad ka ing Tibeto- Biu- 
man. Shwa ba ngin pcit la Line ki Jingiadei kur dei jait 
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ki ktien ha ri Tridhi, ngin buh ia kune ka jingkyIli--Ha kino 
ki nongriii'. (basis) ba ki ricwstad jong ki ktien (linguistic 
cxpc’-i) ki bah ia ki bun jait ki ktien ha ki iingkiba pher ba 
phe.* ? Kiiiano rr^i hih ban tip ha ka ktien ka dci na ka 
ling A:*yan. y^n dci na ka iing Dfa vidian? Kine ki long 
katto ka/iic ki nongriin:— - 

(}> Synl'^'- lane ka jingdon iong ki ktien ha ka sentens 
!a ka jingb'.'li rMitili la ka ktien (woid order) ka long 
SO i nc SOU 

til) ’< a j i ngpN^nky Ha i a k i no an (dee 1 en s; i o n) 

(iii) ,, ,, „ verb (Conjuga' ion) 

(iv) Ki rukom niew (numerical system) 

(v) Ki rakom bu!i ia ki jingkvili (Quest/on) 

(^'l) Ki rukom jingsavva (Phone) ics) jong ki klicii 
(vii) Ki ktien (k*\icon). 

Ka rukom buh ia ki ktien ha ki iing kiba pher, kain 
long kaba suk, namar ba u Unguis! u hap pell na bun ki 
ii. ng. Kiici ba neng k? long lang kb/'idiat eh ki nuksa. 
Ngl lap riih ba ka ktien "A ' kaba na kawei ka iiig 

k;i iah ban kylla dii>' na ka Jnigklai-, ne jinglong Jan jong ka 
bad kawei ka ktien “R" ria kawci pat ka iing. Kumta ka 
kiien Nafial, (ba ( euPvd Indi. ) kaba long ka ktien Munda, 
k.i k, kern ia ki ji igiong jong L. kMen Aryan. Kumjuh ruh, 
bail na ki kfsen nev-lum kdoa ne iing Tibcto-Biirnia ha 
Assam, ki ia kce* du** sak’ s^.ki 1.1 ka ktien Assamese. 

Ngi kjh ban ky,;* . lyn).. , sa ia kawei ka jingkylli kaba 
d'>nkam — Don kalno lylii Ij ja’i ktien (languages), bad 
katno tylli ki ktimukiiun (di:. leers) ha ri India? Ka Eighth 
SsUedulo jong ka Cons- itut ion jong ka ri India ka ithuh tang 
! r lyili ki kden kIba kongsan C'lnajor languages”), kita ki 
long -Assamese, Bengali, Oriya, Hindi, Punjabi, Kashmic, 
>darathi , Urdu, Sanskrit, Gujarati, Telegu, Malayalam, 
Kannada, Tamil. Mynta la kynthup shuh sa lai tylli ki 
ktien, te kumta kat kum ka Constitution, don 17 tylli ki 
“major languages”. Kat kum ka Jingkhein jong ka “linguis- 
tic Survey of India” jong u Sir George Grierson, don 179 
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tylli ki jait ktien (languages) bad 544 tylli ki ktien-khun 
(dialects), na kine, 116 tylli ki dci ki ktien. Kiba la kren 
da ki khyndiat ngut ki briew, kuniba 1 % na ka jingdon- 
briew (populalioii) jong ka ri baroh kavvei. 

la ki jait ktien lia ri Inkia. iaii ban bu/z ha saw tylli 
ki tynrai : - 

1) Ka ling Dra vidian, j Ka ling kniie 

2) „ ,, Austro- Asiatic | ki — Austric 

3) ,, ,, Tibelo-Burmaii | tnal --Sino-TibeLan 

4) ,, „ fndo-Aryan i jong ~ rndo-European 

I. Ka ling Dra\idian ka kyiitJmp kuniba khadsawlylli 
ki ktien bad ki klicMi-khun 

Dravidian I amilv 

i 

Dravida (Ta;inlj Andra (Tolcgu) 



Tamil Malyalam 

Jaka — (location):- Lait noh na ki ktien Brahui, Malto, 
kurukh, kui, baroh ki lei ki ktien na kane ka iing ki don slia- 
thic ka ri India. Ym lah ban shorn ia ki ktien na kane ka 
iing shabar ri India. 

11. Ka ling Austro- Asiatic — Ka long ka tnat jong ka ling 
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tynrai Austria. Dei ki jingwad jong u Pater W. Schmidt 
kiba la pyni ia ka jingdon jong ka long-iing kaba lieh kaba 
u ai kyrteiig “Aiistric". Kiba kren ia ki ktien kiba na kane 
ka tynrai ki phriang ha ki katto katne ki bynta ka ri India, 
ha ki ri Indonesia, Malaysia, New Zealand, Madagascar, 
bad kiwei kiwei ki ktien kiba na kane ka iingki saphriang 
sluiduh ki Eastern Island (sepngi jong ka South America). 


Ka jingiadci jong ki ktien ha kane ka iing ka long kumne 
harum : — 


AllStro-A^latIC 


I 

iMcn-khmei 


I 


Khr.ier khnui Mon Mua‘'i Ktiasi 
(Indic.) 

(Cambodia) (Vietnam 

Laos (Burma) 
Com bod la) 


Munda (Central India) 

r" 1 I i" I 

Mun-San- | Ho Kawa Kliaria 
dan tall I etc. 

Bsumi 


Ngi iohi ba ka kiien Khasi ka long tang marwei na ki 
ktien Mon-khmer ha ri India. Baroh ki liynmen ki para jong 
ka ki don shabar ka ri India. Ka ktien Kluisi kiini da iajan 
bha shuh bad ki ktien Munda ka C^entral India . namar ki la 
long kum ki kher ki mer kiba la khaju la jngai. Katba ka 
ktien Khasi, bad kiwei pat ki ktien Mon-khmer, ki doii ka 
‘Word order’ SVO, k/? ktien Munda pat ki dei ki ktien SOV 
U Prof. Kuhn u la pyni ba ki don bun ki jingiadei jong ka 
ktien Khasi bad ki ktien-khun (dialects) jong ki Palaung- 
Wa (Mon) ha ki ktien (vocabulary), ha ka jingthaw senten 
(sentence construction) bad kiwei kiwei. 


Kat kum ka jingthoh jong u Grierson, ka ktien Khasi 
ka don sa lai tylli ki ktien-khun (dialects) nalor ka ktien 
pdeng (standard) kita ki long ka Lyngngam, War, bad Syn- 
teng. Nalor kine, ngi lah ban buh sa ia ka Bhoi kum ka 
ktien-khun. Ka ktien Khasi bad kine ki ktien ki ktien-khun 
ka long kum ka dewlynnong kaba la ker kut da kiwei pat 
i<^i ait ktien kiba dei na ka ing Tibeto-Burman (Garo, Naga, 
Lusjhai), ne na ka iing Aryan (Assamese, Bengali). 
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111. Ka ling Tibclo-Burmaii uii long ua ka Ting kmic kaba 
hch kaba la khoT Sino-Tibcla/i. Kavvci pai ka tnal jong ka 
ka long ka Siamcsc-Cfiincsc, kaba kynthia) ia ki kticn C iiiiia 
baroh, ki ktica Thai, bad kivvci kivvei ki kticn lui Asia iaibiigi. 
Ki noiigka-a jong kanc ka jait klien lui ri India ki long tang 
ha ki bynia shaU'i la^n n.ihngi ka ri India, bad Jia ki jaka 
khap k' iLii.i Hiii.alaya. Ngi iah ban bynta ia kine ki klicn 


Sir. ‘L'cain 


Siamese CMiincs.T 

I I ’ r" 1 

Thai Chinese C’antcnc'c 

r ■ ‘I ■■ i ^1 1 

Knaniti r.akc’l Siian Ahoni Kl^ii 

1 

Til <c tan 

r‘n T i 

Kuki Gaiu Naga 
Chin 


Tibcio iiiinnun 


7 loctw) A'i>a!n-Birniese 


I/' /ikla l^i£-aac^c. 1 

ivlwNthci l,u.diai Cachan 
('^T'nipin (1 


Ka jinglong kaba pher cb jong k’ne ki k-uni kiba na 
kanc ka ing ka long ka fnigpyadonkain ia ka'ionc" nc sur 
kaba pyniapfier ia ka jingmuL jong ki kiicu Ki don run 
ki dak sawa hi “vowrl” kiba ngim Udi ban shcai ha ka kticn 
jongngi. Bun na kiiic ki ktien ki don ka vvord order SOV 
TV. Ka ling Indo-Aryan ka long ka lag kaba heh dub ha in 
India, Ka doi k:i liiat na ka ing-k-nie Indo-European kaba 
long ka kmic iyiumen jong ki jait k'icii ha ri sepngi. Ki 
nongmihkhmat jojig ka ling Indo-European ha Asia ki long 
kine:- - 


1) Ka tnat Iranian kaba kynthup ia ki klicn Pashto, 
Persian, Balochi, bad kiwei kiwei. 

2) Ka tnat Daudic — Ku kynthup ia ki ktien kafli. 
Khowar, Shina, Kashmiri. 
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3) Indo-Aryan kaba kyaihiip ia ki ktien ha India ba 
shatei. 

Ta ka klien Old Indo-Aryan (Vedic Sanskrit) bad ia ki 
k-ii'n-kh.un jong ka, la vvanrah sha ri Tndi:i da ki Aryan, 
ha ka hajar sncm kaba lai, shwa it Uhrisl. Ka la phriang 
naduli Puniab iiaduh ki them Ganges: bad iia ka sncm 600 
shwa Li Kh’ist; ka la iar naduh Piaijiih shaduh Beng;il. Ha 
ka snem 500 shwa ii Klirist ka kticii Se.nskril ka la nang roi 
(del ha k^-.iie ka por ba la ia ka grammar u Panuii). 

Dei h;:duh ka ‘-iicai 1000 liadicn u Khrist, ba ki kticn-khun 
(dialects) IJ la kyila ’ong ki kiic:i Keh (langaagcs), kiba ngi 
lah ban bynta ku.ane:- 


1. North- Western Cirou]> -Ka kynthup ia ka Lahnda, 
Sindlii, Katchi bad kiaei kiwei. 

2. 5k^m!)ern Group -V:a>*athi bad 5'. oakani 

3. Easi-'^M ,, — Oriya, BengeJi, As^anicse 

4. Eas? ^citl'al Group — Bihari, Kosali A\adhi bad kiwei 
kiv ci. 

5. Gen '*al Group - Easlern and Western lUndi bud ki ktien 

KlL.rif:)o!i, Bi\tjBhas’»a, Kunaujt. etc. 

6. Western Group Riii .siluini. Ciiijavati. 

Wat lada ];ine ki loion briroh 1:1 ki ioli ia ki riikom ban 
ball beif ia ki klien (graniniatical system), bad ia ki ktien 
(vocabulary) na kajuh ka thynv.nci, (ka klien Sanskrit), 
bavoh. kinc ki klien ki la nangsaii lui !a ka rukom rukom. 
i\:y{ila, u briew uba kren iVIarathi nc Gujaralhi nm lab ban 
sage*'. Hull 3 ia uto uba kren ia ka Assamese., kumjuh ruh, 
u Punjabi urn sngcwlhuh ia ka ktien Konkani. 

U Emencau u la khot ia ka ri India ka “Linguistic 
Area’’ kata ka mu*, ka jaka kaba kynlliup ia ki ktien kiba 
wan na bun ki iing. Ta ka ri India la ju pynianujor ruh bad 
ka jingdraw kaba bun rong. Kinc baroh ki pyni ia ka jing- 
kyllain kyrjaw jong ki ktien (linguistic complexity) ha ri 
Tnaia. Ka jinglong “Multilingual” ne bun tylli ki ktien, 
jong ka ri India, ka la pynlong ia ka ka lyngkha trei kam 
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jong ki riewstad jong ki ktien. Hynrei ka pynmih ruh 
katto katne ki jingch kuni : — 

1. Ka jingsngcwlong kawei (National Integration). 

2. Ka jingiatuklur shaphang ka klicn kaba pyndon- 
kain da ka sorkar (ofTicuil language), bad ka ktien pdcng 
jong ka ri (National language). 

3. Ka jingdonkam ia ka ktien kaba pyniasngewthuh 
(‘link’ language). 

4. Ka Jingpynmili ia ki kot ki sla, kfiamtam lei lei 
ia ki kot Science & technology. 

5. Ka jingiatuklur ba ia kino ki ktien yn kham buh 
ha khinat ? Bad ia kino ki ktien yn hikai ha ki skul bad 
College ? 

6. Kaei ka jingsngew jong ki rit-paid ? (minorit> 
groups). 

Kinc ki long tang katto katne ki jingkylli. La aon 
bun ki jingthrnu, ki jingaijingmut ki jingwad-bniah, ia ki 
lad ki lynti ki ban pynhun lang ia baroh. 

Ki mat ki ban iakren (points of discusssion). 

1. Language Contacts & Influences 

2. Language and Dialects, 

3. Bilingualism. 

4. Language ana Ethnology. 

Bibliography : — 

1. The Cultural Heritage of India Vol. 1 Pages 53-73. 

2. Linguistic Survey of India. V 1. 1 

3. The Gazetteer of India. Culture and People Vol. 1 

4. India as a Linguistic Area. Emeneau. 

1. Ban sngewthuh kloi, donkam ban pule bad pyndonkam ia 
ka language map jong ka ri India 
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Ka Rukom Hikai ia ka subject ^'Linguistic Families”. 

1. Ka Jingialam (Inlroduction) Buh ia ki jingkylli 
kuni ki jingialam khmat ; kum 

Phi iakren da ka ktitMi aiu ha ngi ? Hato phi kham 

yngewthuh bha ia ka ktien Bengali, nc ia ka kticn Synteng 

Phi lah ban ai ia ki daw ? 

(Na kum kine ki jingialam khmat, i nonghikai i lah 
ban balai shaphang ka jingmut “Ka Tng jong ki ktien". 
(Linguistic Family), da pyni ruh ia ki Chart kiba kdew ia 
kine.) Na ka Presentation nc Jingbatai. i nonghikai i dei 
ban pynsuk ia ki khynnah da kaba ai tang ki mat kiba kham 
kongsan. 

T nonghikai i dei ban pynkhreh lypa ia ki Teaching 
Aids kum ki map kiba pyni ia ki kticn ha ri India, ki chart 
kiba pyni ia ki “Family Tree" jong ki saw tylli ki jail ktien. 
f.ada lah, pynkhreh ruh ia katto katnc ki chart ha kaba la 
thoh bull ki jail dak (scrip) ) khnang ba ki khynnah kin 
iohi ir' ki jingiapher hapdeng kine ki dak. 

Jingpynkut (Cancliision) : - 1 nonghikai i dei ban ban ia ki 
jingbun ki kticn ha ri India, hynrei ba ngi aci ban burom 
ia ki rukom kren jong kiwei ruh. Ki nonghikai ki lah ban 
pynlong ia kan.. (kata, ka jingbun jong ki kticn ha ri India), 
kum ka jingpynkwah (motivation) ia ki khynnah ban hikai 
ia kiwei kiwei dc ki jait ktien. khamtam lei lei ia ki ktien 
kiba kham donkam. 



CHAPTER V 


KI DIALECT KHASI 

i) Ki Rukom fCren Bad Ki jait 
Ktien 


Rrv. 1 mm* ’ijnN i.H \Ki:« ' vC- 


I Belli L. Gillici’i Slu -liii lir, kit diu; i sliiLii 

U iMvIlirv^ Sir^o Tiicn'ii (Be: n k'vai .*! ; 1:115 B'c*) id Ic. 

Broiidcasi rut ka Ali kulia Riidio, Cj::a: :d' !i;i ke: 1 4t.'> > ia 
ong kLMnc: ‘Fidclicri ka sn.^in 18 -'' la !'.. i bi d ai 

kii kii.'ii SoliHi (SoK^a dialect) hii \<i\ i*- 1 adxi 

riang iiiid ki por kuti:i neng bini k* 1..0' b., tiia'i ,i_i ka 
ktieii Sofi''Li. rva kiien Sobr:i (So^m tli iico:? Se.ki-s:'.kj ka 
l:i 'laag Sdii iiiuig sail bad ka la kylk. ‘oag Lt kticfi pd^ bad 
Sliiudiii-tl i.angMiage jojig ki bri‘*\' jiiag k:i Uai.ed kia.si 
Jaialii. liills District. La sU'rn, k' i-aa?' ii- k;.. da ka Caice t-a 
U:ii\crsay, ynj kuni ka Soara diak . iiyr*. ‘i kj k ,cs- 

Language, la ka kdeii Khasi la iisiio ig ivvi.v’k'i la K. 

ktion Soiira ((!^ohni diakvl), hvir i kam bd I •' -g he-Jig c. 
La pyawaiidur. pynirvnaad bad p> i;ic\vspa!i i,. ka da kanit 
pyiiruiig ia kiba bun ki k'ien bad I ilicn ba h\ i>yud'aak. '-a 
ha kiv.'cM pai ki llaiia ioag ka Ri ha Kliyari:,r. . na P ., a. 
Iia Bhoi bad ha Wiv\ ka k irn \ ncanas'k /a ]. 1 • dc) 
shuh kei iioagkynti ioag ki iiong S hyu'-ci lai Ki ’c l a 
jong u Paid ka Ri, aaduh Ri^aiiy. hadah Kcalj'. 


Kaiic ka loag kitba shisfia [»a ka ku^ 1, (dia \ . « k.i ui 
kylla long standard la^igaage hiiba i.i \ KhaaKari le k;i a: k.j. 
thou ka tar. Lada ka thoh ka lar ka y hing -ai j- 

khlaw, ka k ieti Nougkhlaw lehsc L a \y\]i\ long ka sui' '’ : d 
kiiiguagc u Khasi. Kawei kaba ng. d.e ban ia’ i sut ka. j ; 
kyuiDaw ka long ba kawei ka dialec' k;L.\ lah ban long siw.i- 
1 . biug nia ku hi khleni da byiirap Lmi 

bad kiwci kiwci de ki kticii nongkyndong (dialects). Ki ne 
Ka long kaba shisha ia ka klicn Phareng ha kaba la pyniong 
kden Phareng da kaba lum lung bad pyndoukam ia ki ktieii 
ong kiwei pat ki n. Bunsien ka ktien phareng ka don 
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lai tylli ki form ia knjuh ka kiien, ka original form ka wan 
na ka Anglo-Saxon had ar lylii kivvei pal Jia ka French 
bad Latin Kuni ka iinksa: — 


Anglo-Saxon 

Dear 

forgive 

kind 

recko.i 


French 

valrahic 

pardon 

sort 

count 


Lai in 

precious 

condone 

speciixs 

calculate 


Ta ka L’icn phaivng la ong Da ka long hhingiial in charac- 
ter. Ka ki,icn Assan ese uih. ngi lah ban oiig na ka dci ka 
k(ien Ahorn. la kan<- lah ban sngcwlhuh uaniav haha k' 
kri'u ki ju ong: "Moi Akhoni kotlai kobo paru’. Kn ktien 
A!}nns kum lah ban io'ig ka shaida-A language jong ki Assa- 
mese* kbie: I da [wnr'uig br ki kticn. long kiv/ei pat ki ri ba 
rnurjan »aa kdon Soli a na ka.vvj pa'< ka liang. ka ky'da 
iong ka sLiU.dard ianga.age jong n kiuisi nanair L-. nynrung 
ia ka ha ka ‘hofi ka tar lem had s’lilran kiv'ei r.it ki k’ien 
kyndong ka Ri. Ka ktien Khasi. ngi lah haii ka long 
kawei na ki kiien bnev. lur.i kaha rlev'sjnah *am. Ngi lah 
bail hisl.ar ia k'lnc na ka jingdon ki kiien bad ki kyntien 
uongkyiiJoiig kiba ngim pp< sfiyni !a aonkaut tiaduli ‘nynta. 
Kumha long mynta h.i ka dictif>nary i Babn Nissor Si»'g)i 
don tang kumha bOOO tylii ki kymien, b.a. kvi Dicnslioitiu 
i Rev. ]. Kharkongo* aou ^'*71 S tvlli ki kvfiticn bad ki-.mha 
30,000 lyhi ki Jingr.a.t (mran’ng'O had Im ka dicrionarX 
i R('v. E, Ba^s. lehsi; ngi !ah •'nm she in kham bun sfudi shiih 
ki kymiea Khasi. t.ad:: > ; han iiiT ki k«i^‘!i nongkymiong 
baron, hih luii poi knmha 1 lak lylli ki a bad kinnba 

3 lak tylli ki jingmut. Ka kliea Khasi k;« long rah kaba 
rievvspah ha ki iniitativcs. adverbs, idioms and. phrases, bad 
kiwei kiwei. 


KATTO KATNE KI SENTEN HA KT KTIEN NONG- 
KYNDONG BAPHER BAPHER 


Sohra : Sngap noh khun, wat kyang shuh 
Jowai : Slein noh khon, ham kbai de 
Amwi ; Slieng kin hun, phriah tawan 
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Lamin : Sah pye ka chang hun ri phriah tawan 
Tarangblang : Sah hun, phreh tawan 
Patharkhmah : En khon mar shci iam lot 
Mynnar : Sngap ni mu batch dhaw tini 
Nongsloin : Sngap myndot khoon dek kyangra 
Lyngngam (Pormawdar) : Waw re khon, was re din 
Nonglwai (Nongkhlaw) : Thui ra khon ma sngap noh 
Langrin : Sngah nok khung, kyang na or ra? 

Tyngngcr : Jah noh khon, iym tira 
Shala : Wat jam — o to kyrot 
Umsaw-Rambrai ; Sngap noh khun, dih kyang rat 
Khadsawphra : Sngap noh khon, wat dih kyang lot 
Mawlat : En noh khoon kyang shuh rc 

Sohra : Kine ki briew tc kiba la smat palat 

Jowai : Kini ki bru tc kivva smat palat 

Amwi : Ki nac ki Juprow ki te smat diam 

Lamin : Ah japrow tco sni dc lea khih baroh 

Tarangblang : Kine ki juprow te ki smat palat 

Patharkhmah : Ba smat kat kine te mar e lot 

Mynnar : Bui ginc ki lok shyicngsa jaiel waan ki 

Nongsloin : Ki bru kine ki smat eh khynnang 

Lyngngam (Pormawdar) : Smat khnang kiwnirye 

Nonglwai-Nongkhlaw : Kini ki bru kiba small pallah 

Tyngnger : Kinuoi ki brew tyh kiba la jhyt sang 

Shala : Kine ki brew kiba smat 

Umsaw-Rambrai ; Kinoi ki bru sabit salam 

Khadsawphra : ki noi ki bru, ki iasmat palat 

Mawlat : Ngi bai ngi ni ngi briew ngi a ia syiang myntcng 

KI KYNTIEN KIBA TAPHER KA JINGSPEL BAD 
JINGKYNNOH HYNREl KIBA lADEI KAJUH KA 

JINGMUT 

Don bun bah ki kyntien ha ki kticn nongkyndong kiba 
iapher ka jingspel bad jingkynnoh na ka ktien Sohra hynrei 
kiba ia dei kajuh ka jingmut. Teng teng don ki kyntien 
nongkyndong kiba kham kit jingmut ban ia ka ktien Sohra 
hi. Namar kata, ka lad kaba ngi lah ban pynriewspah ia 
ka ktien Khasi ka long ba ngi dei ban wad ia ki ktien Khasi 
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nongkyndong baroh kiba ki ju iakren ban pyndonkam 
ha ka thoh ka tar Khasi. Ngan pyni kalto katne ki niiksa 
tang ban iatip: Biah (Sohra).~Mynthu (Pnar)=Pathaw= 
(Amwi)' Py etheo (Lamin),^ Pthcw (Nongtalang), Amphe 
(Mynnar), Prood (Mawlat), -- Mynriang (Nongstoin), 
= Prek (Maskuin), = Phrait (Langrin) ~ Bruit (Laitkseh) 
Rymwiang{Sohra) ^ Bsieh (Nongkrem), == Byrni (Solira). = 
Muna (Sadew), ^ Kyrteng (Sohra),^ Pyrluit (Pnar), = 
Sohpriam (Sohra), — Sohmyntri (Bhoi), — Jingshit (Sohra) ^= 
Thry-cin (War). — Tympcw (Sohra), --- Pathi (Pnar), -- 
Lakor (War), Phan (St)hra), - Sohlali (Nongkrem), = 
bun kiwei kiwci pat. Nga kvvah ban kdew hangne ba = 
ktien Sohlah bad ka kticn Iakov ki kham kit jingmut 
ban ia ka ktien tyn^pcw bad phan ha ka ktien Sohra. Ka 
ktien sohlah bad lakoi ki don la ka dor ha ka kyrteng ba la ai 
bad ki long kynrei ruli ha ki jaka ba pyndonkam ia kitei 
ki kyrteng. 

Don ki kynlien ha ki ktien nongkyndong kiba sngevv- 
tynnat hynrei kiba yjn don ha ka ktien Sohra, kum : Thoit 
(Nonglaitdom) - Isbad; Boil (War) - ki khynnah rit; 
ka“it(Pnar) -- Interest Hcd (Nongkrem) -- haba shnong halor 
u kulai lie kali; Tnger (Nohwet) - Horizon; Ang (Pnar)=; 
Lain; Tyor (Mawryngkneng) - kyrkieheh; Khynro (Pnar)= : 
u Samla Shynrang khyllud (Pnar) — ka samla kynthei; 
Thiej (Pnar) — Plan. 

Ki kynlien kiba dang pynmih ihymrnai da ki nongthoh: 
Rev. Fr. H. Elias, kum : Ksan-thma (Epic), Kyoh-mynthi 
(Satire), Kyud (Chorus), Shem-lanot (Tragedy), Sav/angka 
(Drama); Mr. F.M. Pugh, kum : taiigshiporhi (temporary); 
balashai(civilisc); Rev. T. Kharkongor, kum : Dienshonhi 
dictionary), iar-mangkalai (politician), kyrdot-thapbalieh (bow- 
tie); don bun kiwci pat ki nongthoh kot bad nongthoh kot 
khubor kiba pynmih kynlien Khasi kiba thymmai bad kiba 
sngewtynnat. 

Don byllai ki kyntien na ki ktien nongwei kiba shu 
kylla ktien Khasi hi. Ngan pyni tang katto-katne tang kum 
ka nuksa : English (Kandidate, object, angel, bank apiil. 
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kolshor); Hindi (Aia, arani karkhana, astor kobjii); Bengali 
(Biskurom. khi, mokotdmna). 

KA JlNGilYLLA KA RUKOM THOH IvHAS] 

Ki kyiiiieii n:i ka Bible Khasikaba la nm ki long kuinne; 
ha ka jaka ban spul kv-'ali la spe! Kuah. 

bi'ar la spu! b'ibtr 
shynrarig siiinr:ing 

lia ka Jaka ban spcl pcleng la spel pyddeng 
hneiig , byneng 

lyngba lyngbali 

pynkiang „ pyngkhiaaig 

svriem „ s'i'irn 

Mynpyrem ,, mynpyrhein 

jngai inigngai 

knia „ kingia 

bujii biihjili 

Nalor kilci, do i nih ki kynticn rim h:i ka Bible kiba 
ym ju khani pyndonkani shuh mynUi bad kita ki long: para- 
Inga, pulit, kimlom, bad kiwei kiwei. 

Haba phai sha k;i rukom spcl ngi lohi be. d > i ka jing- 
kylla na kawei ka por sba kawei pat. Heapden/ kiba bun 
ki jingkyila plicwsc ngi ilang shem hi ba don ka ji .igkynrum- 
kynram bad k a jingbymrym ih ha ka rukom spcl. i iaba dci— 
ba-dci, ia kr-- ka kynM«?'i ka sp' l |;a ki bun ruko'-n kat kum 
ka jingsngewbit ki noaglhoh shiniet-shir.ck Kurn ia ka 
klicn \sh\\'a' don kiba rhoib "shna\ "shiwa bad \shm\'a\ ia ka 
kynticn ' Bicj\ knm "i.'icif bad "biekr ia ka kynticn 
kum "icijW bad VV/V/; bad kumta ter ter. Ka jingkylli myjita 
ka mill kano kawei na kitei ki kynticn kaba dci ban nyndon- 
kam ha la ka Jong ka Jong ka jait. La kumno-kumno" dei ban 
ioh ka jingspcl kaba iadei thik bad ka sur kynnoh bad kaba 
lah ban pyndonkam salonsar. 

Bunsien ngi dang shem jingeh ban ai ka jingspel kaba 
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bcit ia ki kynticii kiba don lang kawci ka kyntien hynrei 
kiba kil ar jingmiit. Tcng teng naniar baba ngiin lah ban 
py:i'akh(cid »a ka jings]>ei ha ki ar riikoni ka pynbakla wat 
la k:i jingniul jong kata ka kyntien. Kurn 'kat' bad ‘kad’, 
‘icik [)ad Mad'. \var bad ‘wad\ khat’ bad ‘khadk ‘pait had 
'paid', sail’ bad ‘said’, mat’, bad ‘nuidk tat' bad tad’, khait’ bad 
‘khaid’ bad kiwei kiwei. Kiti:i ki kynicn ki dci ban don 
la ka jong ka jong ka jingspcl namar ki kit la ka jong ka jong 
ka iingspel TuiiTiar ki kiJ la ka jong ka jong ka jingmiit. Nalor 
kata, don ki kyniicn kiba ngi d».M ban sngc*.p bha ia ka sur 
kynnoli- Kino ki kyntien kiba ngi dei ban pynkut da ‘ta’ 
bad kino kiba dci da u d’: kuni ‘kJiatduh’, khatwei', 'itynnat', 
‘kyndat’ddut’, ‘kyllut’, ‘mied’, ‘pied’, bad kumta ter ter. 

fdaba thoh Khasi, ym in lah pyniapher bad bub belt 

ia n 'i' bad ‘i’. Toi ia dci ban sngewtluih ba haba bakla ka 

spe! kata, la pynbakla wat ia ki jingmut jong ki hi. Kurn 
ka kticu ‘ing’" bad ‘ing\ ‘ur’ bad'iar', ‘iew’, ka don ka jing- 
iapher kaba khraw shi-katdei Kumjuh ka kticn ‘ieng’, 
'kiid', bad “iong’ ia ju thoh borabor tang ‘ieng’, 'iaid’ bad 
‘iong’. Haba shem shitoni ban buh ia u dak b' la sngewdei 
ban ai jingmut ba dci ban thoh noh da u dak 'y’ kum ha ka 
kticn ‘ieng’ . . ‘yeng’ ~ Wong’ bad kumta ter ter. 

tia i nc i liiigthoh la nyrshang de ban pyniapher ia ka 
kn'^'ii ' in;,\ ' yb'. 'jin', j'-ug’ bad ‘jym’. Barobor haba 
w;. ia kano kano ka kiien, laka dci ka adjective, 
\-"b l\d i;i\v'^i kiwei ts.d l-ibr. pyiiiasoU bad ka ‘jing’ ka 

kyiU noun no':; Kum 'jingdum’, ‘khang’ 'jing- 

kliang’, bad kiwei kiwei. Kiirnba la ong liancng ba ym dei 
slu.u ban pvniasoh tang bad ka kticn ‘jing’, namar don bun 
ki kymien kiba iahap sur bad ka ‘jynb 'jin’, bad kumta ter 
(cr. ' Kum, ‘jvn’ - ‘jyntah’, ‘jing* =--- 'jingieid', jin’ - 'jin 
diang’, jyng’ jyngkieng’, bad kiwei kiwei. Donkam, 
namarkata, ban da bishar bha haba tholi ia kano kano ka 
kyntien bad pyrshaiig ban pyniudei ha ka Jingkynnoh (u.ba 
kwah ban pyniasoh ia kata ka kyntien bad kawei na kitei 
ba la pyni haneng. 

Kawei pat ka rukom thoh Khasi ka long shaphang 
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kaba ngi pyndonkam ia ka adjektib. Ngi tip ba ka aajek- 
tib ka long ka bynta jong ka jingkren kaba batai ia ka jing:- 
long jong ka noun bad kiwei kiwei. Haba ngi ong u dieng 
nba rit, ka ktien rit ka long ka adjektib kaba batai ia ka 
jinglong, ka jinghch ne ka jingrit u dieng. Hynrei ban 
khafn suk bad lyngkot, ngi lah riih ban ong i4 dieng t it. Haba 
ia kren ngi ong, ka nnksa kaba bha, Jiynrei haba tJioh pat, 
ka tiuksa babha. Ngi ong de, ka jinglong bJia hynrei ngi thoh 
ka jinglong babha, bad kumta ter ter. 

Don kawei pat ka rukom kren haba ngj kwah ban da 
kham ban ia ka adjektib. Ngi ong, don tang ki briew kiha 
khra\\\ hynrei haba ngi kwah ban da ban shuK shuli ia ka 
jingkliraw ngi ong, don tang ki briew kiba khraw ha khraw. 
Haba ngi pyndonkam arsien ia kajuh ka adjektib ngi shim 
tang ir ka kynnoh 'ba’ ha ka sicn kaba ar. Kumjuh, haba, 
ngi pyadonkam ia ka klicn pyn-ap ktim ktha duk kiba suk 
iiba khraw uba poh, haba ngi iakren pat, bun kiba ong, kiba 
duk ha suk, uba khraw hapoh. Ka pronoun kaba kdew ia 
ka klicn pynap ka long noh tang ‘ba\ 

Nalor ba don shibun, ki jingduna, ngi shorn jingcli ruh 
ban pyniast)h ne pyniakhlad ia ki kynlicn ha ka rukom 
kaba bcit bad ryntih. Haduh mynia, ym lali ban leh la kane 
ha ka rukom kaba dei bad ha ka dur kaba itynnat 

JINGPYNKLT 

Haba phai shaphang ka jingdon ki ktien nongkyndong 
nga i don jingkynnen ba ngi lah ban nynriewspah la ka ktien 
Khasi, hynrei haba phai pat shaphang ka rukom thoii Kha.si 
nga i diaw katta-katta namar byni don satia ka jingrynih 
salonsar ha ka rukom spel bad pyndonkam ia ka klicn Khasi. 
Ha kane ka liang, nga i dei ban don ka comoiisnon ne com- 
mittee kaba kyrpang na ka bynta ban pynbeit ia ka rukom 
pyndonkam ia ka ktien Khasi. 




I Prof. P. G. Marbar^iang Minister, I Plie ia Ka Weaving 
Exhibition : Nailur 22, 1975 
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ii) Ki Ktien Khun Khasi Bad Ka 
Jingiadei Bad Ka Ktien Mon-Khmer 

Hamlet Bareh. 

Ka ktien Khasi ka del ka Inal jong ka ktien Mon- khmer 
kaba dci ka kpoh jong ka ktien Austro-Asiatic, Ka iawbei 
tynrai jong ka ktien Austro- Asiatic ka dei ka ktien Austric. 
Kawei pat ka para arkmie jong ka ktien Austro-Asiatic 
ka dei ka Malayo-Polyncsian. Ka ktien Khasi ka dei ka 
dewlynnong jong ka ktien Mon-khmer kaba la wan poi 
bad sahkut sha kane ka liang sepngi bad kaba ia khap bad 
ka ktien Assamese, Bengali, Kuki, Mikir bad Bodo (Garo, 
Dimasa, Lalung bad Aijong lane Hajong). Uba la shem 
nyngkong ba ka ktien Khasi ka iadei thana bad ka ktien 
Mon-khmer u dei u J.R. Logan ha kane ka spah snem ba la 
dep, uba la batai ba ka ktien Austro-Asiatic ka don ar bynta — 
kiba long ka ktien Klxasi bad Mon-khmer bad ka ktien Munda 
na Bihar kaba kynthup ia ka Kol, Santa! bad Mundari. 
Ka ktien Khasi ka sah hapdeng ka ktien Mon-khmer ha 
mihngi bad ka ktien Munda ha sepngi bad ka long kum 
u kynjri uba pyniasoh ia kine ki ktien kiba iadei arkmie 
na kajuh ka kpoh. Hapoh ka ktien Austro-Asiatic, la kyn- 
thup iu ka ktien Mon, Palaung Wa ha Burma, Khmer ha 
Cambodia, Semang Sekai ha Malaysia, Kliasi ha India, 
Munda ha Bihar, Annarnite, Miioiig bad Cham ha Vietnam 
had kiwei pat ki ktien ba khamrit kiba don ha ka pyiirihei 
mihngi. Uwei pat u stad ktien, ii Pater Schmidt u la jer 
ia kino ki ktien hapoh ka Kynhun Austro-Asiatic-Mon 
Khmer, Bahnar, Stieng, Kha so, Kha Tampuen, Chong, Huei, 
Sue, Sue, Hin, Ni, Khang, Mi, Khmu, Lemct. Bersist, Jakun 
(kiba ia don marsyndah ha ki thain Vietnam, Laos, Cambodia), 
Senoi-Sekai (Malaysia), Palaung-Riang-Wa ha Burma, Khasi, 
Munda bad Nicobarcse ha S. India, Uwei u riewstad, u 
Przyluski u la pynhap ia ka ktein Austro-Asiatic kumne. 

a) Ki ktien pdeng — Mon-khmer, Bahnar, Stieng, Riang, 
Moi, Klia, Koui, Cheng, Pear, Panong. 

b) Ki ktien mihngi- -Cham, Jarai, Rade, Sedang 

c) Nicobarese, 

d) Middle Salween — Riang, Wa, Palaung bad 

e) Khasi 
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U ScboLik pat u pynbynta kumnc — 

a) Mon, Khmer, Cham, Serna ng, Nicobaresc, Pa- 
laung, Moi, Kiiasi. 

b) Munda 

c) Muong Aniiamitc 

U Havesy pat u tahi la ka jiiigiadei shiing ka klica 
Finno-Ugrian ha ki ium Caucasut; bad Munda kaba ieng 
ha ka nongrim jong ka Mon-khmer kaba long kum u kynjri 
ba pyniasoh lang la ki. 

Ka klien Mon-khmer ka hap hapoh ki hynniew tylli 
ki tnat kiba long ka Bahnanc, katuic, Khmcric, North Laos, 
Palaungic bad Khasi. 

Hapdeng ka jail bynriew ba la kren ia kane ka kUen, 
dci lang ki Moa ha Burma bad ki Khmer ha Cambodia 
ki ba la long ki Jait Bynriew ba khiain bad donbor tarn. Kham 
bun na ki Mon ki dei ki Buddriisi kiba la synsliar bun spah 
snem ia ka Burma tad haduh ba ki la shah jop hn l:i Burmese 
hadicn ka thnui ba la ialeh bun spah snem bad ki Mon. 
Ki Khmer kiba la synshar ia ka pyrthei mihngi bun spah 
snem ki donnam na ka bynta ka jingstad bad ki kam tei 
maw. Don kiba la kylla Buddhist bad Hindu. Ki Khmer 
bad ki Mon ki don la ki dak pule bad thoh bad la ka thoh ka 
tar kaba ia syriem ia ka dak Thai. 

Kiwei pat ki kticn Mon-khmer kiba kyrteng Brou, 
Chrau, Pacoh, Jell, Kade, Jarai, Stieng bad Sedang ki long 
ki kticn ba ia khap kiba don ha Vietnam. Kat kum ki 
stad ktien kine ki kticn baroh ki mih na kajuh ka kpait. 

KA KYRTENG KI KTIEN KIBA lASYRDOH 

Ka ktien Kha ka long ka kticn khmat ha ka kyrteng 
jong kaito katnc kitei ki ktien. Don kawei ka jait bynriew 
ba kren ia kane ka ktien ha Laos kaba ki khot Kha hynrei 
ia kane kajuh ka jait bynriew la khot ruh Khasi ha Laos 
bad kumjuh la khot Ki,!nu lane Moi ha Vietnam. Hateng 
hateng pat ki Thai ha Thailand ki kot Kha ia ki bad ki 
Cambodian pat ki khot Stieng lane Pnong. Hateng pat 
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ja khot ia ki Kha So lane Kha Tampiien. Ka long ka jait 
bynriew kaba khcin jait na ka kynthei bad kaba ka rukom 
hiar paleng Jong ka ka iasyriem eh ia ka Jong a Pnar. Kaba 
donkani eh bad bishar mynta ka long ba ka ktien Kha, Khasi, 
Khaso ha Vietnam bad lia Laos ka iahap kajuh ha ka Jing- 
kynnoh bad Khasi kumba ngi khot mangi ia lade hynrei 
ngi ruh ngi don bun kyrteng naniar ki nongsepngi bad nong 
shathie ha kine ki him Khasi. ki khot ia lade ki Khasci lane 
ki Khasoi. Lada khmih pat, ngi shem ba ka klien Stic^ng 
ka iajan eh ha ka jiiigkyiinoli bad ka ktien Synteng. Ka 
lah ban long ba ka ktien Synteng ka mih na ka ktien 
tynrai Stieng kumba Ju khot ki Cambodian ia kane ka jait 
bad ki Kltasi pat hapoh ka jylla Khasi kaba hapoh ka Megha- 
laya ki khot ialade Khasi, Khasoi bad Khasei. Kine ki 
nong mihngi ki Pnong, ki Stieng, ki Khaso, ki Khasi ki shong 
sha ki ri lum hynrei kim iakot satia ha ka jingstad bad ka bor 
bad ki Khmer lane ki Mon. Lah ban don ka jingiadci ei ei 
ha kine ki ktien. Donkam shibun ka jingtih jylliew ban 
lap shuh shuh ia ki sabut ban pynskhem ba u Khasi u don 
ka tynrai ha ka pyrthei mihngi. 

KI KTIEN TYNRAI 


Ngin ia peit mynta ia ki ktien kiba iadei slait ha ka 
rukom spel bad kynnoh kiba ngi tip kum ki cognate bad 
kiba pynshai ia ka nongrim ba iadei. Ban shem kham- 
bi'a, la sngew dei ban pyndonkam da ki ktien ba iapher 
kum ka Langrin, ka Amwi, ka Marani, ka Mawiang, ka 
Sheila bad kiwei ki ktien Khasi. 


English Mon-khmer Khasi 


Go 

They 

We 

eye 


Ic (khmu) 

Ki (Khmu bad Wa) 
yi (kato) 


le (Amwi) 

Ki (Sohra) 
yi (Nongkhlaw bad 

Sheila) 


mat (Bahnar, Joh, kato) mat (Amwi) 


cry yaam (khmu) iam (Sohra) 

leaf hla (khmu) hla (Maram) 
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bird 

g’sem (Mon) 

k’sem (Amwi) 

cat 

meew (Khmu) 

meew (Langrin) 

Three 

lee (Wa) 

Jee (Langrin) 

Stone 

hsi-mao (Wa) 

s-maw (Jirang) 


Kiwei ki ktien pat ki pynpaw khyndiat ia ka jingia- 
pher ha ka jingkynnoh kum ban ai nuksa ka ktien leit ka 
kylla lai ha ka Tynnger. lei (Mawlai), lech (Bahnar), bad 
ka paw imat ka ktien Ic ka dci ka ktien tynrai. 


Ki pat ka kylla kei ha ka ktien Sheila. 

Yi ka iahap bad ka ktien i (Khasi ha Laos lane Khmu), 
jii (Mawiang), yii (Nongkhlaw), he (Pacoh), tigi (Sohra) 
bad lada bishar bha, l<?hse ka ktien tynrai ka dci ee lane yii. 


Afar (Bahnar — bad Amwi)pat ka kylla khmat ha ka Sohra 
lane khmah ha ka Langrin. 


Hla (ha ka Maram bad Khasi lane Khmu) ka kylla 
hlo ha ka Langrin bad sla ha ka Sohra. 


Sim ka don sliibun ki rukom kylla ktien kum Semm 
ha ka Tyngncr, Sem ha ka Jch, semm Jia ka Khmu lane Moi, 
Chini ha ka Pacoh, Chcm ha ka Chrau bad ka Brou, liynrei ka 
ktien K\seni ha ka Amwi ka ialong kumjuh bad G\sem ha ka 
ktien Mon. 

Ka ktien imi ka iajan bad ka om, hynrei ki Langrin pat 
ki kyniioh Vng h'did ki riewstad ki ngcit ba ka ang, ka ong 
bad ung ki dci ki VJien tynrai. 


Maw ka kylla Tamao (ha ka Brou bad Sticng), Mau 
Palaung), Mo (Jowai) bad Mow (Langrin). 
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Ki ktien pat kiba iadei ha ka 

initial phomes 1 

kumne harum ^ 

English 

Monkhmer 

Khasi 

Child 

Kun (Khmu) 

Khun (Sohra) 


Kon (Bahnar) 

Khon (Mawiang) 
Khung (Langrin) 

Weave 

Taan (Khmu) 

Thain (Sohra) 


Tann (Jeh) 

Tho (Amwi) 

Thin 

Roh (Jeh) 

Rhoh (Amwi) 

Cut 

Kap (Kato) 

Khap (Sohra) 

Fish 

K? (Khmu, Pacoh, Jeh, 
Halang) 

Ka or Kha (Sheila) 

Slice 

Paat (Khmu) 

Phiah (Sohra) 


Ngi shem jingkhatnjlan ban kynnoh ha ki ktien Mon- 
khmcr ban ha ka Khasi bad ka jingiapher ka long namar 
la bynrap ia u dak // ha kitei ki jingkynnoh. Ka jingkdat 
ha ka rukom kynnoh na ka bynta kiwei ki dialect ruh ka 
don paruni parch kum roh ka kylla rhoh, kha ka kylla clohkha 
(ha ka Sohra) lane kfiadoh (ha ka Mawiang) kaba mut ba ki 
long tang ki kynja elision ba kitei ki ktien ki shim kylliang 
ban pynpher ka jingsawa. 


Ym lah ban pynkut ba dei tang ka ktien Khasi 
kaba shim ia ka elision namar lada bishar bniah bha, ngi 
shein ba ka Mon-khmer ka shim ia u dak H kum ha ka hiam 
bad iam bad kumjuh ha ka ktien Chirn, Cliam^ Chom kaba 
mut ia ka sim lane semm. 


Kiwei pat ki nuksa : — 

English Mon-khmer 
Hammer Tanen (Kato) 

Tyrneah (Pacoh) 
Erive an (Khmu) 


eat Be (Khmu) 


Khasi 

Tyrncm (Sohra) 
Tyrniam (Tyngnger) 
Aa or eh (Amwi) 

Ai (Sohra) 

Ee (Langrin bad Jowai 
Bo (Amwi) 

Bam (Sohra) 
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Lime 

Sheng (Jeh) 

Shung (Langrin) 

Dog 

So (Klimu) 

Ksia (Anivv'i) 

Go (Bahnar) 

Ksaw (Jowai) 

Boy 

Kynhaq (Jeh) 

Khynnah (Sohra) 

Khyndci (Langrin) 
Khyncloi (Tyngnger) 

Kiw'ci 

pat ki ktien la ting 

kur (cuhural) ki long:- 

English 

Mon-khmer 

Khasi 

Side 

Luang (Khmu lane Moi) Liang (Sohra) 

Am (Khmu) 

not 

Am (Khmu) 

Ang (Wa) 

Ym (Sohra 

Shut 

Kliang (Kato) 

Khang (Sohra) 

Walk 

Yak (Bahnar) 

laid (Sohra) 

If 

Lah (Pacoh) 

Lada (Sohra) 

With 

Na or ka (Boru 

Da (Amwi, Langrin, Soli 
ra) 

Gold 

Siriil (Khmu) 

Ksi (Amwi) 

Ksir (Myllicm Tyngnger) 
Ksiar (Sohra) 

Bone 

Nghang (Brou) 

Shy ang (Amwi) 


Ki dak jingkhcin ba ia syriem ki long: — 
English Mon-khmer Khasi 


One Muoi (Bahnar, Brou) Mi (Langrin bad Arnwi) 

Mooi (Khniu lane Khasi Wei (Sohra) 

ha Laos) We (Tyngnger) 

Two Bar (Brou, Chrau, Bah- Ar (Sohra) 

nar) Er (Tyngnger) 

U (Langrin bad Amwi) 

Three Lee (Wa) Lee (Langrin) 

Pai (Brou) Laa (Amwi) 

Lai (Sohra) 

Five Saang (Kato) Sa (Langrin) 

San (Sohra) 
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Ki dak jingkhein na ka kitcn’mihngi ki kham i jrong 
ban ia ka khasi. Ka jingkylla bad jingkdat bak ka paw 
ha ki bun tylli ki ktien hynrei ngi shem ba don ki dialect 
kiba pyni artylli ki ktien ba iahap sbak. Kane ka pyn- 
siiisha ba ka ktien Khasi ka khie na ka ktien Mon-khmer 
khamtani ka Khmu bad ka Bahnar. Ka ktien kti ha ka 
Khasi ka khani jrong ban ti ha ka Jeh hynrei ka ti ruh ka don 
jingmut bha ia u Khasi namar u pyndonkam ia ka kum ka 
^iiciew\ 'tideng bad 'tiduh. Kiwei ki ktien ba ia kem ki long 
Uat (Khmu) bad thait (Sohra), Palooh bad pyniap (Sohra) 
lane pyniali (Langrin), kodali (Bahnar) bad kynjali (Langrin) 
lane kynjat (Sohra), Go (Bahnar) had U (Sohra) bad kumjuh 
ka ktien Mei (Sohra) ka iajan bad ka me (Amwi) bad ma 
(Khmu) . 

Kaba pyniaplier khyndiat ka long ba ka ktien Khasi 
khamtam ka Sohra ka pyndonkam khambun ia ka pronoun 
kaba tcng teng ka shim ia ka dur Jong ki conjunction lane 
ki ktien pyniasnoh. Ngi shem don pat ka jingiapher ha 
kaba pyndonkam ia ka pronoun hapdeng ka ktien Sohra 
bad kiwei pat ki ktien Khasi bad ktien kyndong kylleng 
kylicng ka Ri. Ngi la shem ba ka ktien Langrin, Shelia, 
Tyngnger, Amwi, Jirang, Mawiang bad kiwei pat ki don 
ka jingiadci kham bun bad ka ktien Mon-khmer ban ia ka 
ktien Sohra. 


KI DIALECT 

Ki dialect ha ka ktien Khasi ki don bun jait bad shisha 
ka long kaba eh ban pynbynta ia ki. Ki don ki ktien Khaii, 
ki ktien rep, ki kyrteng ki jail sker khlaw bad syntiew ha 
la ki jong ki jong ki rukom. Lada shim bniah kawei pa 
kavyei ka shnong ka pyndonkam la ka rukom kynnoh bad 
ka jingsawa ktien. Ka jingwan ka ktien Sohra kum ka ktien 
thoh ktien tar, ktien pule, ka ktien Sorkar bad ka ktien 
paitbah, ka la pynpra ia ka kynroh jingker ba pyniapher. 
Ju don hyndai ki ktien iew kaba ki briew na kylleng ki ia 
sngewthuh ban ia kren. Ju don ruh ki ktien ba ki iakren 
ha ka dorbar sorbar kiba kylla ki ktien hima sima. Ka 
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Sorkar haba ka la wan jop ia kane ka Ri, ka pyndonkam 
ia ki Dobasia (interpreter). Ki ktien ba kham eh ban sngew- 
thuh ki dei kito kiba don ha ki khappud shatei, shathie 
bad sha sepngi. Ki jait dialect ba ngi lah ban wallam kat 
kum ka jingtip mynta ki long kumne harum: — 

Amwi, Sheila, Warding, Myriaw — Nongkhlaw, Nong- 
spung-Maram-Mawiang, Sohra, Nongkrem, Mylliem, Lait- 
lyngkot, Lyniong, Jowai, Bhoi shatei lam mihngi, Bhoi 
Manar bad Jirang shatei, Mawpran ha ki thain Khadar 
Blang, Nongstoin bad Langrin. 

La niew ba ka klien Amwi ka dei kawei na ki ktien 
ba kham rim. Ka iapher na kiwei pat ki ktien bad ki kyntien 
ba iakhap kum ka Jowai bad Khadar Blang. Ka grammar 
ka Amwi i kumba ka syriem ia ka Jowai hynrei ha ka jing- 
kynnoh sur pat, don ka jingiapher. Ki Amwi ki lah ruh 
ban ia kren bha ia ki ktien marjan. 

Ka ktien Sheila ha ka rukom grammar ka iasyriem ia 
ka Sohra. Ha ka rukom kynnoh imat ka kham iajan ruh 
ia ka Mawiang. Ka ktien Warding bad Mawpen rah 
ka ia syriem ia kitei ki ktien. 

Ka ktien Myriaw-Nongkhlaw-Nongspung-Maram-Maw- 
iang ki long kiba kham iadei thana para iiia ki hynrei don 
ka jingiapher ha ka sur bad jingsawa. 

Ka ktien Mawsynram ka iajan ia kitei ki kiicn hynrei 
ka ia jan ruh ia ka Mawphlang. 

Ka ktien Laitlyngkot ka kham iajan pat bad ka Sohra. 

Ka ktien Mylliem bad Nongkrem ruh ka ia syriem ha 
ka Grammar bad teng teng ha ka rukom pynhap sur. 

Ka Jowai ka mihkhmat ia ki ktien Pnar. La jan baroh 
ki ktien lum ha Pnar ki iasyriem ia ka Jowai hynrei ki Khyr- 
wang, Nongtung bad Bhoi Synteng ki kham iapher. 
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Bun ki ktien Bhoi ha Bhoi Khasi shatei lam mihngi 
ia syriem ia ka Jowai. 

Ka ktien Bhoi Maiiar bad Jirang ka syriem ia ka Amwi, 

Ki ktien sepngi, Langrin bad Nongstoin ki iapher shibun 
na ki ktien marjan ha ka jingsawa, jingkynnoh bad ka gram- 
mar. Ha ka jingshisha yni Jah ia sngewthuh bha ia kine 
ki ktien da ki marjan Jong ki. 

Kiwei pat ki ktien ba kham eh ban sngewthuh ki dei 
ka Amwi bad ka Bhoi Jirang. 

Ha ki khap Shillong, la ong ba ki briew ha ki thain 
Laban bad Lawsohtun ki kham kren ia ka ktien ba ia jan 
bad ka Laitlyngkot katba ha Malki pat ka ktien iakren 
ka iajan bad ka Nongkrem bad teng teag bad ka ktien jMawlai. 

Hapoh Jong ki ktien bu kham kongsan don sliibun 
kiwei pat ki kfien slmong ktien thaw. 

Lucla ngi shim ia ka ktien une iia ka Sohra, ngi shem 
ka kylla wuu (iia ka Nongkiiiaw bad Nongspung), unu\ (Maw- 
synram), unel (Maram, Mawlai, Mawphlang bad Nongkrem), 
Vnie (Myllicm) bad Vni (Jowai). 

Ka ktien jotigno pat ka kylla ongia (Mawiang) ongjee 
(Nongkhlaw bad Nongspung), Jongiae (Mawsynram) Ongno 
(Mawphlang), Onghianel (Marani), jongein (Nongkseh), 
Jjorigno (Mylliem bad Mawlai) bad longwon (Jowai). 

Kane ka long tang ka jingpyrshaiig ba nyngkong ban 
pliah ia ka ktien Khasi bad ki ktien khun Jong ka. Dang 
donkam shibun ka jingwad bniah khamtam eh ia ka tlong 
Jong ka kaba dei na ka ktien Mon-khmer. 



CHAPTER VI 


Ki Lyngkha Ba Don Kam 
Eh Ha Ka Jinghikai la Ka 
Ktien. 

i) Ka Jingpynmang Bad Jinghikai 
la ka Ktien-La-Jong 

Bevan L. Swer 

Efa kaba nyngkong duh, kum ki nonghikai ngi dei ban 
tip kici ki jinglhmu haba ngi sdang ban hikai ia kano kano 
ka subjek. Lada kanc kam don ha kaba sdang, ka jinghikai 
Jong ngi ka long kaba la iap iupa. I faba ngi phai pat ban 
bishar na ka liang Jong ka Jinghikai Khasi (kum ka klien 
ka thyllicj lajong), ha kaba sdang duh ngi dei ban kylli ia 
lade da kum kinc ki Jingkylli — Haba nga bet ia u symbai 
ka jinghikai, uba kumno u soh nga kwah ban kheit?— Ki 
khynnah ki kheit ia u soh uba kumno na u symbai jinglii- 
kai uba nga la bet? 

Shuwa ba ngin pur-nia na kanc ka jinglamphrang ha- 
neng, ngi dei ban sngcwthiih shuwa ia ka jingiapher hapdeng 
ka jinghikai ia ka Khasi kum ka ktien ka thylliej lajong 
(own mother tongue) bad ka jinghikai ia ka Khasi kum ka 
ktien-ba-ar (second language) ~ kata, ka mut ia ka ktien 
phareng (English). 

ia kane haneng ka long namar ba bun 
eh ki jinghikai ki pyndonkam ia ki rukom-hikai jong ki ia 
ka ktien Khasi kumba ki hikai ia ka ktien phareng. Kane 
a jingbymtip ban pyniakhlad ia kawei ka mamla na kawei 
pat ka la wallam ia ka jinghiardor ha ka jingniewkor ki 
hynnah la la ka klien lajong. Ngi dei ban sngewthuh 
oa ka ktien phareng ka dei ka ktien nongwei kaba lyngba 
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ka at ka them jong ka por, ka la kylla long mynta kum ka 
ktien-pdeng, ktien-hikai bad ktien-kam ktien-jam ha kiba 
bun ki jylla jong ka ri India. 

Ka English ka dci kata ka subjck kaba ki khot ka ‘skill 
subject’. Ngi hikai ia ka ba ki khynnah ba kin nang ban 
tip ia kata ka jingtbit (skill), kata ka mut ia ki katto katne 
ki jingmlien ki ban iarap ba kin nang ban leh ei ci ia kaba 
Ihymniai. Shikynticn hangne. kurn ka jingkdew, ka thain bad 
suh iain nc ka trei mistcri ki dci ki ‘skill subject'. 

la ka jinghikai la ka English, nalor kivvei kiwei, don 
sail tylli ki '‘skills' kiba ngi dei ban hikai ia ki khynnah. 
Kine ki long kata ka jingnang jingtbit ban: 

i) sngcwlhuh ia ka jingkren English. 

ii) kren English khnang ba kiwei kiba sngap kin lah 
ban sngewthuh. 

iii) pule English shaid shaid, bad ha kajuh ka por 
ban sngewthuh ruh ia kaei ba pule. 

iv) thoh English, ba kiwei kin sngewthuh ri'h ia kaei 
ba la thoh. 

v) pynwan ia ka English sha ka ktienlajong, bad 
kumjuh mar-khongpong ia kata. 

Lehse, dei halor kine San tylli ki ‘skills’ ba ka jinghi- 
kai English (kum ka second language) ka shad tawiar mynta. 
Ka jingshisha jong kune ka mih na kawei ka jingthmu ba 
kongsan tarn— kata, ba ki khynnah ki ioh tang ia ka jing- 
nang jingtip ban pynlroi kam ia ka English (working know- 
ledge of English) ha ka jingim ba man ka sngi jong ki. Lehse 
kane ruh ka dei ka jingpyrkhat ba mynta namar ba kumba 
99 na ka 100 ngut ki khynnah kim bteng shiih ia ka jingpule 
English liadien ba ki la dep skul, kumta ka jinghikai ka long 
tang kumno ban iarap ia ki khynnah ban ioh kam ioh jam 
lada ha ki kam shakri sorkar nc kam .hikai skul ne kino kino 
kiwei pat ki jait kam kiba don jingmyntoi bad ki lad ban 
kiew kyrdan. 

Mynta ka jingkylli ka mih ba lada ka nongrim jong ka 
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jinghikai ia la ka ktien ka thylliejlajong yn pynshet tang 
hator kitci ki San tylli ki ‘skills’ kiba la kdew haneng, lane 
dci ruh ban bsiih shuh shiih ia kiwei pat ki jaid ‘skills’ halor 
kitei? 

Shuwa ban pyrshang ban jubab ia kanc ka jingkylli, 
ngi dci ban sngewthuh ba ka jinghikai ia la ka ktien ka don 
ka jingthmu kaba kham iar kham jylliew, ym tang ban hikai 
ia ka kum ka ktien pyntrci-kam-pyntrci-jam. Nalor kata 
ruh, ngi dei ban sngcvvlhuh ba ka jinghikai ia la ka ktien ka 
long kumno ban bsuh bsap ha ki khynnah ia kita ki kynja 
‘skills’ kiba lah ban saindur ia ki ban long ki nongshong- 
shnoDg kiba donbor bad ki briew kiba lah ban shaniah ha 
lade. 


Hynrei halor kane haneng, lah ban ong ba ka jinghikai 
ia ka kiienlajong kum ka Ktien Nyngkong (First Language) 
ka dawa shuh shuh nalor ka jingiip bad jingnang ia ki ‘skills’. 
Ryngkat bad ka jinghikai ia ki ‘skills’, donkam ruh ban 
hikai ban pyntbit ia ka jingmut jingpyrkhat ki khynnah ba 
kin lah ban niewkor ia kici kiei kiba iar, kiba jylliew (higher 
deeper and profound things), Ryngkat ruh bad ka jing- 
hikai ia ka ktien kum ka ktien-pynlrei-kam (utility), ki nong- 
hikai ki dci ban pynrung ha ki khynnah ba kin lah ban niew- 
kor ia kiei kiei kiba sngewthiang bad ithiang itynnat (beauty). 
Kawei pa kawei ka ktien ka don la ki jong ki jinglong ba 
kyrpang, lada kum ha ka sur, jingsawa khriang bad kiwei 
kiwei de kiba pher na kiwei pat ki jait ktien. Ta kine la 
kumno kumno dei ban hikai bad pynrung ha ki khynnah. 
Ha ka ktien Khasi ngi don bun ki jinglong bapher bad ba 
kyrpang. Ngi don kum ki ktien pharshi, ki ‘tien tymmen, 
ki pbawar, ki ktien kynnoh ne ktich pynap bad kiwei kiwei 
ki jait jinglong kiba ngim shem satia ha kiwei pat ki jait 
ktien. la ki jingmut, jingthmu bad jingithiang jong ki dei 
ban pynrung bad bsuh ha ka jabieng ki khynnah. 

Ka long pat ka jingshisha ba ngim lah ban pynireikam 
ia katei da lei lei ruh da kaba shu bsuh jubor ha ki khynnah 
lymda ka jinghikai ka long kaba iohi jngai bad kaba don ki 
jingthmu kiba paka. Ka jingpruid phang ia ka syllabus 
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lane ia ka nikom hikai jong kaiio kano ka subjek ka shong 
halor u niawnongrim jong ki katto katne ki jingthmu kiba 
la pyrkhat lupa. Ha ka Hang jong ka jinghikai ia ka ktien- 
la-jong pat, ki jingthinu (objesctives), naior kilci ki San tylli 
kiba la kdew haneng, ki long kinc Ijarum: — 

i) Ka jingnang-jingtbit (ability) ban pule ha la myn- 
siem da ka jingsngcwthuh ia kaei ba pule, bad da 
kaba stcd shaid shaid. 

ii) Ka jingnang-jingtbit ban sngap bad shah shkor. 

iii) Ka jingnang-jingtbit ban pyndonkam kum ia ki kot 
dictionary, encyclopaedia bad kiwei kiwei de ki 
jait kot ba ia dei bad ka literature (reference literature) 

iv) Ka jingnang-jingtbit ban pule dak kltlem bakla. 

v) Ka jingmlien ban bang ia ka pule kot ym tang na 
ka bynta ka jingsngewtyniiat, hynrei ruh ban lum 
jingtip, bad ban tei ia la ka jinglong. 

vi) Ka jingnang-jingtbit ban thoh ne khlei ia ki jing- 
mut ha ki jingtholi ha ka dur kaba beit bad ryntih, 

vii) Ka jingshemphang ia ki jinglong ne bynta bapher 
bapher jong ka ‘literature’. 

viii) Ka jingnang-jingtbit ban siigewtyiinat ia ki jingia- 
thuh-khana, ki sawangka, ki peotry, bad kiwei 
kiwei ki jait jingthoh 

ix) Ka jingsngewtynnar bad jingnu^wkor ia la ka jo)ig 
ka ‘litcra-are’ bad ka jong kiwei de. 

Kinc haneng ki long ki katlo katne ki jiiiglhiiiu ba 
kham kongsan iia ka jinghikai ia la ka kticn; bad dei haior 
jong kbie ki nongrbu ruh ba dei ban saindur bad pruid- 
phang ia ka syllabus. 

Haba shu bishar kyllurn bad khlcm da kiah ’mat-iong 
ia kano kano ka kot-pulc, lah ban ong mo ba ka syllabus 
jong ka ktien Khasi ba mynta ka pyubiang ia kitei ki jing- 
thew ba la niewtang haneng? Lada ngi kubur pat ba ka 
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pynbiang, hato ka jiiighikai pat ka pynbiang nc cm kat 
kum kilci ki jingthmu? 

Kinc ki jingkylli ki Jong kum ki symboh'jingpyrkhat 
kiba dawa na ngi ia ka jingpusoii bad jijigbishar ba sani bha 
na k;i byiita ka lawei jong ka kticn lajoug bad ka jingbikai 
ia ka. 

Nalor kinc, kiwei kiwei ruh ki jingkylli ki lah ban mill 
shuh shiih, lehse ki lali ban long kum kinc: Halo ki kol 
pule ba la mang ha ka syllabus ki lah mo ban saindur ia ka 
jabieng ki khynnah ban bang ban sngewtynnat ia ka pule- 
kot lane ruh , ia ka jingniewkor bad jingieit ia la ka thoh ka 
tar la jong?Lah mo, nalor kawei ka kot-pulc kum ha ki 
Class JV— *VTIT ban bsuh shuh shuh sa ia kawei ar lia ka 
jingpulc jong ki? Halo ka syllabus kaba mynta ka ban nc cm 
ia ka jingpule poetry, drama, etc, kum kawei na ki lynti 
ban tip bad niewkor ia la ka jong ka 'literature’? Hato 
don mo ka jingkdew lyngba ka syllabus ban hikai ia ki jait- 
kam (activities) kum ki dialogue, monologue, debates, essay 
writing, etc., kiba lah ban pynlong ia ki khynnah ban pyn- 
paw ia la ki sap lyngba ki kam (creativity)? 

Kum ka jitigpyrshang barit ban jubab ia kum kitei ki 
jingkylli bad kiwei kiwei dc, lehse, ka jingpule ha ki Class 
VI -VTIT kam pyhklireh satia ia ka jabieng ki khynnah 
ban sngewthuh bad niewkor ia ka jingpule lia ki Class TX 
bad X. Ha ki Class IV — VITT ym shyrn don salia kano kano 
ka jingban ban ktik la ka jingrnutdur h;id jingpyrkhat ia 
kiba khani jyllicw bad baiar kiba iadei bad la ka jong ka 
ktien, lane ruh ba ki khynnah kin nang ban niewkor ia la 
ka jong ka nong-mci nong-pa la-ka-jong ka Iholi ka tar 
(literary heritage). 

Ha kane ka liang, lehse kawei na ki lad ki lynti ban leh 
ia kane ka long ban pynrung ia ka jingpule ia ki 
‘Rapid Rearers’ ka ktien-la-jong. Ka jingpule ia kum kine 
ki jait kot ruh ka lah ban saindur ia ka jingmlien jong ka 
jingpule ‘literature’ (habit of literature reading). Hynrei 
ngi dei ban kynmaw hangne, ba ki kot kiba ngi mang ban 
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pule ki dei ban long kat kum ki kyrdan iingpule (educational 
stage), kata lehse naduh ka Middle bad High School Stage; 
bad kat kum ka bor pyrkhat ki khynnah." Ki kot-pule ki 
dei ban long kiba sngc^tynnat had kiba ktik ia ka jingmut- 
diir bad kiba pJie ia ka jingsheinphang ia kaei kaei kaba 
itynnal bad ilhiaiig (having literary value). 

Kurnba la kdew shakhmat. ka jinghikai ia Li ka kticn 
la jong kam thmu tang kumno ban bsuh b>ap ia kita ki-jait 
‘skills' ba bun nikoni, hynrei baai leh ia kata pat kum ki 
kyrdan jingmut jingpyrkhat bad bor jabieng ki kiiynnah. 
Ia ki San ‘skills’ ba la kdew haneng dei ban hikai kum ha ki 
Primary bad Middle Stage, bad hangne ruli kan iaid ryngkat 
ryngkat bad ka jingai jingiip ia ka grammar kum kawei 
na ki bynta ka meibah jong ka klien. Ha ki High School 
Stage, ki khynnah ki la poi ha kata ka kyrdan jingmut jing- 
pyrkhat bad bor jabieng kaba la kham san, bad dei hangne 
ba ki dei ban sdang pule ia kiei kiei kiba ktah bad ktik ia ka 
jingsngew bad jingmutdur. Nalor kata ruh, dei naduh kane 
ka kyrdan ba ki la dei ban bang ia ka pule-kot bad jingkwah- 
tip shuh shiih ia la ka ktien la jong. 

Ka jingbuh ia ka jingpule ‘grammar’, lehse, kum ha ki 
t lass TX & X ka long ka bym sngewdei bad sngew shongnia 
la ka jingtip jong ka ‘grammar’ la ka jong ka kticn la sngew- 
dei ban ban tynsat ha ki kyrdan jingpule ki baril. Ngi dei 
ban sngewthuh ruli ba ka ‘grammar’ ka dei kum ka atiar 
ban ai jingtip jingsngcwthuh shaphang la ka kticn ka thyl- 
licj, bad wei ki khynnah ki la lah ban thoh bad kren beit 
ia la ka jong ka klien naduh ba ki dang khamrit, ka jing- 
pynlut por ia ka jinghikai ‘grammar’ ha ki kyrdan pule 
kiba hajrong kan ym don. Ngi dei ban tip ruh ba ka 
’grammar’ kam dei ka ‘skill subject’ ; hynrei ka dei Lang kum 
ka jinglum jinglang ia ki jingshisha (facts) kum ka subjek 
history. Lehse mynta ka jinghikai ia ka ‘grammar’ ka long 
ban shim ia ka kum kawei ka subjek ba kyrpang kaba khlem 
don jingiadei bad jingiasnoh ci ei bad la ka klien. L^da 
kumta, ka jinghikai ia ka ’‘grammar’ kam ym seisoh ei ei, 
hynrei ka pynlong pynban ia ki khynnah ban peit-matdong 
bad isih ia ka. 
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Kum ka jingai jingmut hangiie, lehse ka don ka jing- 
Idonkam ha ka jingpule Khasi ruh ban pyrkhat bad bishar 
ha ka ban jied noh ia ki lyngkhot-jingpule (pieces), bad ban 
kynthup lang ia ki ha kawei ka Song (kata, kum ka kynja 
Anthology-prose, peotry, drama, etc.,). Hynrei ngi dei ban 
kynmaw ba ka jingjied ia ki lyngkhot-jingpule ki dei ban 
long halor ki jingthmu ban tei ia ka longbriew manbriew 
u khynnah (general developmeni of a cliild); kata, kum ha 
ka jinglong, ka mynsiem-ieit-ri ; bad kumjuh ruh ia ka jing- 
niewkor bad jingieit ia la ka ktien la Jong. 

Ka jingai jingmut ba ha ki High School Stage ki khynnali 
ki la poi ha ka kyrdan jingpyrkhat ban mad ia ki jingpule 
kum ki kynja sawangka lyngkot (short plays), jingiathuh- 
khana lyngkot (short stories & novels), ki jait poetry ba 
bun rukom, ka long kum ka jingpynkhreh ia ka jabieng ia 
ki kyrdan jingpule ba shajrong (College Stage) ha kaba ki 
la dei ban phyrnop syndon ialade ha ka thwei ba jylliew 
jong ka literature. 

Haba ngi khmih pyrman khadduh ia ka jinglong jong 
ka ktien Khasi ha ki por kiba mynta, ka long kaei kaei kaba 
pynjew mynsiem ban iohi ia ka jinghiardor ha ka jingniew- 
kor ki khyiviah kiba la poi sha ki kyrdan College kim tip bad 
nang satia ban thoh ne kren bcit ia la ka kiicn-la-jong, khlem 
da kren nc k(h'w k*^i ci ei ruh ia kajingban ne jingniewkor 
jong ki ia ia ka k'ien. Ka jingkylii’ mynta ka inih ba ngi 
lah mo ban kyimoh ia ki khynnan na ka bynfa kane? 

Haba ngi phai pat iia kavrei ka Hang, halo lah mo ban 
kylli ba lehse la klet bad niew-sting ia ka syllabus ba.d kumjuh 
ruh ia ka jing.iikai ia ka ktien Khasi? Laii ruh ban ong 
mo ba ka jingliikai ia ka ktien ia jong ha ki skui la buh ha 
ka kyrdan kaba luipoh lam luiba ia nujor ba.d IJwei kivvoi 
pat ki subjek? 

Lada ngi kubur ia kine haneng, ka por ka la poi ba 
ngin kyndit bynriew ban shim ia kane kum kawei na ki kam- 
ram bad jingkitkhlieh ba hajrong tarn, ban shong pyrkhat 
bad bishar sani bha iakiei kiei ki jingdonkam baroh shuwa 
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baa poi ka dier-por bad ka babe-kylla. Ka ktien Khasi 
mynta ka la dap ha ka kyrta jong ka kumba 135 snem ei ei, 
hynrci wat hapdcng tang kinc ki khyndiat sncni, la ka san 
ka la mcr ha ka lynter bad ka pyngkiang jong ka tad haduh 
ba mynta U Sncm la pile da ka NEHU ia ka Khasi Honours 
ha ka kyrdan B.A. Shisha kanc ka long kaei kaei ka jing- 
sarong ia ka Ri bad ka Jaidbynriew. 

Hynrci halor kanc, pynban ka ktien Khasi ka dang 
don bun ki jingduna ha ka. Kurnba ka long ha kine ki 
por ka i kumba ka shu ksaid hajuh shi hajuh. Kumta lada 
ka ktien Khasi kan san kan mer ha la ka rynieng, ka jing- 
pynkhie-im ia ka ka shong ha ka jingkylla dien-trai jong ngi 
bad ban bet ia u symbai bathymmai ha ka risai jong ka jing- 
pule bad jinghikai ia ka ktien Khasi. 



ii) Ka Jingpynmang la Ka 
Jinghikai la Ka Ktien-La-Jong 

A. Basaiawmott 


Shwa ba ka tlioh ka tar ha ka ktien Khasi kan sdang, 
Ja lah don lypa shibun ki rukom kren nc lah l)an ong ki 
tnat-ktien (dialects) ha kyllcng ki dong bad ki thain jong ka 
Ri, kiba dang iai sah haduh mynta. Hapdeng ki jingiaphcr 
kiba don hapdeng jong ki, ki don ruh ki jingiasyricm kiba 
thew bad pyni ba ki long na kajuh ka thymmci. Ka snem 
1841 ka long ka snem ha kaba lah ban ong ba ka long ka 
jingsdang ban pynwan ia ka ktien khasi ha ka thoh ka tar 
ha ka dur kiimba ka long mynta ha kaba la pyndonkam 
da ki dak Roman bad shim ia ka rukom kren ki nong Sohra, 
wat la shisha shwa kata ka por la don ka jingpyrshang ban 
pynwan ha ka jingthoh ia kane ka kiieii da kaba pyndon- 
kam da kiwei pat ki jaid dak bad shim )ia kiwci pal ki 
rukom kren. Naduh katci ka por, ka ktien Khasi ka la 
nang san da kaba ka la ioh ban kjit ia ka jor na kiwei pat 
ki rukom kren kiba don ha kyllcng ka Ri bad ruh da kaba 
shim kyiliang dc na ki ktien kiba na shabar Ri. Kine ki la 
pynlong ia ka ba kan san bad kot ha ka rynicng bad dur 
kumba ka long myta. Ha kane k«a por, lah ban ong, ka 
ktien Khasi kam doi shuh tang ka 'longkynli ki nong Sohra 
hynrei ruh jong u paid Khasi Khara shityllup. 


Ka ktien Khasi haduh mynta ka dang don ha ka kyr- 
dan kaba ka dei ban nang san bad kane ka long, namarkata, 
kawei ka phang kaba dei ban kynmaw bad shijii ha kaba 
pynbeit pynbiang kumno ban hikai ia ka. Shisien pyrkhal, 
lehsc, lah ban sngewphylla ban ong, balei ba da donkam ban 
pyrkhat shitom ban wad ki buit ki lad ban pynbeit pynbiang 
ha kaba hikai ia ka Khasi, haba ka long ka ktien la jong. 
Hynrei haba pyrkhat ia Ir, r*ng!ong ba dang duna jong ka 
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habii ka dci ban sliakri ia ka jaidbynricw kaba don bun ki 
nikoni kren, ia ka jingangnud ba ka dci ban nang roi nang 
sail bad kuinjuh ruh haba dang shem ba don ka jingdkoh 
ha ki nongpiile kumno ban pyndonkani beit ia ka ha ka 
riikom kumba ka dei ban long, la sngewlhuh ba kata ka 
jingpynlut por bad bor ka don ia la ka dor kaba biang. Ha 
kajuh ka por dci ruh ban kynmaw ba don ki nongpule ki 
hyni dci ki Khasi kiba pule ia kane ka ktien ha ki jingpule 
!ong ki, kunita ka long kaba sngcwdonkam ban pyrkhat 
siigewkhia ba ka jingpule Jong ki ia ka kan long ba kin nang 
tia ka rukom kaba dei, ha ka rukom kaba kin sngewtynnad 
bad sngewieit ia ka bad kin ym don kano kano ka jingsngew- 
ihuh bakla ba kata ka long ka jingbankhia ia ki. Kane 
kan ialam sha kiei kiei ki jingkylla kiba khraw ha ka lawei, 
ka ban wan rah ki jingmyntoi ia ka Jaidbynricw bad ka Ri hi. 

Ha kaba pyrshang ban peit-pyrman ia ka Jingpynmang 
bad jinghikai ia ka ktien Khasi, la sngew ba ka long kaba don- 
kani ban iit ia ki jingthmu kiba ki dei ban kynthup khnang 
ha lab ban pyntrci kam ia ki. Ia kiba kum kita ki jingthmu 
\:\h ban kdew kumne harum: - 

(i) Kumba long ka rukom ha kaba hikai ia kiwei pat 
ki jaid ktien, kav/ci ka jingthmu ba kongsan ha kaba hikai 
i:i ka ktien Khasi ka long kumno ban pynlong ia ki nongpule 
b’ kin nang ban pule, thoh, bad kren ha ka rukom kumba 
k;i dei ban long, bad ha kajuii ka por ruh kumno ban pynlong 
la ki ba kin sngcwthuh haba kren ia kata ka ktien ha ki. Ha- 
loi* kane lah ban kdew ba ka ktien Khasi ka dang don ki jing- 
huiia ha kiba bun ki Hang kum ha ka jingpynryntih ia ka 
jingpyniasohktien, ka jingpynthikna ia ka rukom spel ka 
Grammar, Composition bad kiwei kiwei. Pynban lah ruh 
ban kdew ba hapdeng kila ki jingduna dei ban pyrshang ban 
pynlong kam ia katei ka jingthmu bad ban iaich ban ryng- 
kang kum ia kita ki diengpyngkiang. 

(ii) Kawei pat ka jingthmu ka long kumno ban ialam 
ia ki nongpule ba kin plie jingmut lypa, ba ha ka lawei kin 
wad ki laa ki lynti kumno ban pynroi pynsan ia la ka ktien. 



120 


(iii) Ka jingthmu kaba L i pat ka long kumno ban 
saindur ia ka jinglong ba bha ha ki nongpule lyngba ka jing- 
pynpaw ia kiei kiei kiba bha, kum ka akor ka buroni, kiba 
lah ban shein ha ka inilang sahlang u khun Khasi IChara 
(Khasi Society). 

(iv) Khatdiih khatwai, sa kawei pat ka jingthmu ka 
long kumno ban bsuh ha ka jingmut ki nongpule ia ka rukom 
pyrkhat Khasi ka ban pynlong ia ki ban ieit ia la ka ktien, 
ia la ka jaidbynrien bad ia la ka Ri. 

Ha kajuh ka por ha kaba pynnang bad hikai, dei ruh 
ban kynmaw bad pcit ia ka rta bad bor pyrkhat ki nong- 
pulc ha ki kyrdan pule kiba pher ba pher, khnang ba ia kiei 
kiei lah ban Ich hapoh u pud uba biang. Ka jingsdang 
kan long na kiei kiei kiba rit ba kan nang san ryngkal bad 
ka rta ne jingkiew kyrdan ki nongpule. 

Ha kaba phai sha ka jingpynmang bad jinghikai ia ka 
ktien Khasi. kumba ka long mynta, ia sngcwdei ban peit 
ia ki lyngba ki kyrdan pule kiba pher kumba ki don mynta. 
Lchse kan bha ban sdang na ba sdang, kata, na ka kyrdan 
pule ‘Primary’. Ia kanc ka kyrdan lah ban pynsyricm kum 
ka persara Jong ka jingnang pule kot sla. Ha kane ka 
kyrdan, kumba ka long mynta, la kynthup ia ka jingsdang 
ban nang kumno ban pule, thoh bad kren, bad ha ki klas 
kiba kham shaneng pat, katto katnc ka literature bad com- 
position. Ha ka literature la kynthup ia ki kynja Khana 
(stories) ne Jingrwai (poems) ki ba lyngkol bad kiba jem, 
bad ka composition pat ia ki kynja essay ne shithi. Nalor 
kata, ha kane ka kyrdan ki nongpule ki ioh shuh shuh ka lad 
ban nang ia la ka ktien da kaba pule ia kiwei pat ki ‘subjects’ 
lyngba jong ka. Haba shu pcit na sla lah ban ong la i biang 
namar la ioh katto katne ban pyndonkam ia kito ki jingthmu 
ba la kdew sha khmat. Hynrei hapdeng katei ka jingpyn- 
beit pynbiang, lah ban kdew hangne ia kawei ka jingduna 
bad kata ka long ba u nongpule hadien ba u la pyndep ia 
kane ka kyrdan, um pat lah satia ban nang ia ka ha ka rukom 
kumba la khmih lynti ia u ban long. Kane ka jingduna 
kan ktah ia ka lawei jong u. Ka por lehse kan ym slem ha 
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kaba ki nongpule jong ngi kin hap ban pule shuh sa ia kiwei 
de ki jaid ktien (kiba yn hap sdang hikai naduh kanc ka kyr- 
daii) khnang ba kin lah ban ia kol tyrpeng ban iakob bad 
kiwei pat ki jaidbynricw ha ka lawci. Lada kaba kum kata 
ka jingjia kan wan, kan long ka jingkit kaba khia ia ki. La 
sngcwdei tc, namarkata, ban kdew hangne ba ki jingpule 
kin long ha kata ka rukom ban iarap ia ki ban nang pule 
kloi ia la ka ktien khnang ba lada tynrong shuh ha ki sa ia 
kiwei de ki jingkit, kata kan ym ban khia ia ki. 

Lada phai pat sha ka kyrdan pule 'Middle English’, 
hangne yn sheiu ba ka lad ka kham bun. Ha kane ka kyrdan' 
ruh ki nongpule Jong ngi ki ioh lad ban pyndonkam ia la ka 
kl ien ha kaba pule ia kiwei pat ki 'subjects’, nalor kaba pule 
ia ka hi. Hangne ka jingpynmang bad jinghikai ka don 
arbynla bad don artylli ki 'papers’ na ka bynta ka 'subject 
Khasi. Ka bynta kaba nyngkong ka kynthup ia ka jing- 
pulc ia ka literature bad kaba ar pat ia ka Grammar bad 
Composition. Hangne ruh lah ban ong b:- shi synpeit la i 
biang. Hynrei ha kaba pyntreikarn pat la shem ba ka bynta 
kaba nyngkong ka la shim than ia ka por kat h.iduh ba ym 
lali shuh ban leh bniah ia ka bynta kaba ar, nalor kaba ym 
shym la lah ban leh bniah ia ka hi. Ym don jingpule ei ci 
J.i ka grammar bad ia ka composition pat ka shu long 
jalia jalaid. Kawei ka daw lehse ka long namar ba la bun 
than ki bynta-pulc ha ka literature kat haduh ba ym lah «huh 
ban pyntrei kam bniah ia ki bad ha kajuh ka por pat ka shim 
noil ia ka por jong kawei pat ka bynta. La sngew, namar- 
1<ata. ban kdew hangne, ba la dei ban pynduna noh ia ki 
byiUa-pule ha ka literature da ka ba jied tang ia kito kiba 
i donkam eh kiba lah ban pynlong kam ia ki jingthmu ba la 
kdew. La dei ruh ban kham pyntrei kam kham bniah 
in ka jinghikai ia ka grammar bad composition namar kane 
ka long ka por kaba biang bha ban leh kumta, khamtam 
baba ka dei ka ktien la jong. Ka jinghikai conposition 
kan ym long shuh tang ka jingtip ia ki katto katne ki ktien 
kynnoh ne kumno ban pyndonkam ia ki katto katne ki 
adverbs, hynrei kan kynthup ruh ia ka jinghikai ban thoh 
^ssay, shithi, substance, precise bad kiwei kiwei de kiba 
kum kita. Kane, la ngeit ba kan iarap ia ki nongpule ban 
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kham tip kham bha kumno ban pyndonkam ia la ka ktien 
bad ruh ban plie jinginut ia ki slia kici kici kiba kham sha 
jrang ha kaba pynsan ia la ka jong ka ktien. 

Ha ka kyrdan pule ‘High School’ rnit ngi shein ba ka 
lad ban piiic ia ka ktien Khasi ka la klian) kliim. Hangiic 
ki nongpu’e jong ngi kim ioh shah ka lad ban puie ia la ka 
ktien Kagha kiwei pat ki subjects’ kum ha tci kyndan kibu 
sJianjiri. hynrei tang haba pule ia ka hi. Ka jingpyninang 
bad jiIl^hikai ka la klvun fit, bact dott lung ski ‘pa|.ai' ia ka 
ktien Khasi ha kawei pa kawei ka i las. Nalorkata, lait noh 
ha ki k!aj. IX bad X, ha kaba ka don ka jingbynta la ka jora» 
ka jong ia ka Prose, Poctiy bad coinposilion, ha kiwei 
ki kins kiba sharum ka jingpynmang bad jinghikai ka shu 
long khlch. Ha ka iingshisha dei ha kanc ka kyro in ba la 
dei ban pynloiig ia ki nongpulc ban kharn ngam jyllicw ha 
kaba tip bad nang pyndonk'un ia la ka ktien, namar ka rta 
baa ka kyrdan pule jong ki ka la kltam san. Hynrei ym 
lah ban leh kurnta, namar ba naloi ba ka lad ka khiir, ki 
bynla ban pule pat ki bun. Lada sliu .>him beii nii kiei kiei 
kuniba ki long mynta, la sngewaei ban kdi w ba ha ki klas 
Vll bad Vni ruh la dei ban pynbynta la ka jo ig ka jong ia ka 
jingpule ia ka prose, poetry bad composition. La dei ruh 
ban kham pyjurei kam kham bniah ia kawei pa kawei ka 
bynta da kaba pynduna noh ia ki bynta ban pule. Nalor- 
kata, la dei ruh ban pynmlien ia ki nongpulc ia ka ‘Transla- 
tion’ na kiwei pat ki jaid ktien kum ka ktien phareng, khnaiig 
ba kan iarap ia ki ba kin plie jingnuit kumno ban wad lad 
wad lynti ban pynroi pynsan ia la ka ktien. Nalor kitci ki 
jingpynbeit pynbiang ba la kdew haneng, la sngewdei ruh ban 
pyni hangne, wat la lehse kam dei ka jaka ban Ich kumta, 
ba ia ka ktien Khasi la aei ban kyntiew noh sha ka kyrdan 
‘Major Language’. Da kane ka laa yn kham ioh ban pyn- 
pule kham bniah ia ka ktien Khasi, syriem kumba ka long 
mynta ha ka kyrdan pule ‘College’. Kanc kan iarap riili 
ia kaba kan poi ha ka kyrdan kaba kan lah ban ia kot ryn- 
ieng bad kiwei pat ki jaid ktien. 

Nalor kitei kiei kici kiba la kdew haneng, la sngewdei 
ruh ban ong ei ei katto katne shaphang ki kot pule bad 
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ia ka rukom liikai. Lada yn ia peit ia kici kiba la pyni 
jingmut shakhmat, la sngcwdei ban kdcw ba ha ka kyrdan 
pule ‘primary’ la dei ban ioh ia ki kot pule kiba lah ban 
pynnang kloi ia ki nongpule. Lehse, donkarn ruh ki kot 
iarap nc ialam jingmut (teachers’ guide or manual) ha ka 
bynta ki nonghikai khnang ba kin lah ban ioh jingmut ne 
jingiarap shuh kumno ban pynnang pynstad ia ki nongpule 
kumba la mut nc thmu haneng. Ha ki kyrdan kiba kham 
shaneng pat, donkarn ban da jicd shiah bha ia ki bynta 
kiba iadei bad ka literature bad ban ioh ruh ki kot hikai 
grammar ki ban iadei beit bad ki nongpule Khasi hi, kumjuh 
ruh ki kot ki ban iarap ha kaba hikai ia ka composition. 
Na ka liang ka jiiighikai pat , la sngcwdei ban kdev/ ba hadicn 
ba la pyndiina ia ki bynta ban pule la dei ban Ich kham bniah 
bad kham ngam jylliew ha kaba wad ia ki jingti ia la ka ktien 
khnang ban ai pat ia ki ha ki nong-pule, namar lehse la kham 
ioh por ban leh kumta. Ki kot pule, khamtam, na ka bynta 
ki kyrdan pule kiba kham shaneng ki dei ruh ban don ki 
jiiigsngewthuh ia ki rukom ktien kiba eh bad kiba kyllain 
khnang ban ym buh ia ki nonghikai bad nongpule ha kino 
kino ki jingeh kiba ki lah ban ia kynduh. Kine kiei kiei 
kin iarap kumno ban kham nang ne tip janai ia la ka ktien 
bad lehse ban weng ruh ia ki jingdkoh kiba lah ban shem 
inynta ha ki nongpule. 

Ha kaba wai noh, la sngcw ba ka long kaba myntoi 
lada yn pynkynmaw ia kawei ka jingong kaba iadei bad ka 
jingkordor ka jingpule ia la ka ktien, kaba ong ba kano 
kano ka jaidbynriew ka lah ban shah teh mraw, hynrei lada 
ka kynmaw ban bat skhein ia la ka ktien, kata hi kan long 
a shabi u ban plie ia ka jingkhang ban pyllait ia ka na kata 
ka jingshahteh shahkhum. Da kaba shim ia kane ka jingong, 
kim long kaba donkarn namarkata ban ialeh ban pynlong ia 
ka jingpule ia la ka ktien ha ka rukom ka ban pynsngew- 
tyiinad bad pynsngewieit ia ki nongpule bad kata kan ialam 
kylla ia ki kumno ba kin iarap lem ban nang kyntiew ia ka 
sha ka kyrdan kaba kan lah ban pynpaw pyrthei ialade. 



CHAPTER Vll 


Ban Pynngam la Ka Jinghikai 
la Ka Ktien-La-jong 

i) Teaching The Mother 
Tongue 

S. C. Majumoar 


1 . The Mother-tongue 

It was reported by contemporary visitors to the Mughal 
Court that Akbar had an experiment carried out to ascer- 
tain the validity of the claims made by the priests of difTcrent 
churches that the sacred language of each was the first speech 
of man, and therefore, Hebrew, Greek, Latin, Arabic, Sanskrit, 
each claimed the lionour. 

On tl\e day of birth twelve children were transported 
into a house deep into the dense forsest far away from any 
human voice to reach it, and dumb nurses were appointed 
to look after the children. 

After twelve years of completely sequestered living, if 
was found, to the surprise and disappoinment of all concerned, 
that these unfortunate human ofeprings could speak no 
known language at all, except scream and screech, whine 
and whimper, and utter sounds sans meaning like animals. 

Akbar realised that the claims of the sacred languages 
made by their pratagonists wee untenable, and had the chil- 
dren sent back home where before long they picked up the 
speech of their parents. 

Obviously speech is not a hereditary or inherent ability, 
it is a gift of the environment. Normally a child learns the 
language of the mother who brings him up, and it is the child's 
mother-tongue, his home-speech. 
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2. Importance of the mother-tongue 

Since it is the only liinguagc of ihe formative years of our 
childhood, the most naiiiral and spontaneous means of 
communication, il has a vital role to play in the normal 
growth and development of a child. On the mother-tongue 
depends the intellectual and emotional growth of the child. 
Wc do not think in a vacuum, and the motlier-tongue is the 
most natural vehicle of thought. Our emotional training 
and development depends absolutely on the mother-tongue. 
The emotional efTecl of literature particularly of poetry is 
of vital importance to the development of personality. 
"‘Literature is a foreign language, for all but a few C'cceptional 
people, can never perform the function tliat is j'^erformed by 
literature in the mother-tongue”, observes Ryburn, an au- 
thority on the subject. 1 

Further poor knowledge of the mother-tongue or its 
faulty and hapha/aird teaching tends to stimulate emotional 
imbalances and encourage anti-social urges. 

The mother-tongue is at once a tool, a source of joy and 
happiness, and knowledge, a means of communication, 
and above all a source of developing our creative powers 
A child who knows his mother-tongue well, can learn a foreign 
language better. 

A child having a poor foundation in the mother-tongue 
shall ever remain intellectually deficient, emotionally unsta- 
ble and morally infirm. 

We hope that every primary and high school teach 
the mother-tongue of the school children and teach it correc- 
tly and thoroughly. 

3. Ora] Work 

Language is learnt by imitation. Every child learns 

mother-tongue unawares at home l^y imit ation of parents 

1. The Teaching of the Mother-tongue, by W. M. Ryburn. p, 7. 
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and elders. He learns to speak the mother-tongue without 
training which begins at school. 

First lessons in the mother-tongue are to be oral exer- 
cises to help cliildren to learn to speak correctly, to express 
their meaning clearly and simply, and to speal: iiiu-rcslirigly. 
Children should be natural in their expression and the class- 
room tone or school lone which is most unnatural is to be 
avoided. We should strive for force, vividness and life in 
oral work. 

At first co.'-rectness in oral work should not be insisted 
upon. 

It has been found that children also can talk (luenily 
can write well. The secret of good composition is eloquent 
speaking. So it is suggested that oral work should be culti- 
vated systematically from the lowest to the liighest class of 
the scliool. 

Besides, oral expression is a powerful means for the 
development of personality. Most people realise them- 
selves more through speech than through writing. 

Our prc-occupation v/ith examinations in which oral 
work is not a subject causes neglect of this work as pupils 
go up in the school. Bui this is a big mistake from the point 
of view of true education, development of personality and 
efficiency in the mother-tongue. 

The first step in oral work is to get the children to talk 
to one another, to the teacher and ihe class. The teacher 
should have conversation periods. Children may talk on 
anything interesting to them. They may bring things which 
they have made at home and talk on them. There are in- 
numerable ways of initiating a talk. The teacher can take 
the lead. He should see that the child is not shy or self- 
conscious. 

Oral work can be correlated with the craftwork and 
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handwork that is done in the class. Singing should form a 
regular part of oral work. 

Dramatisation, games, stories, pictures all can be used 
elTcctively for a variety of oral work. 

Children sufler from speech difficulty because of un- 
wholesome home environment. The speech of the mother 
may be indistinct and difficult to understand. Tn large 
families and abnormally rapidly increasing families, children 
sufTcr from speech difficuitics. The first step therefore in 
training the child so that his speech rniy be clear and natural 
is for the icachcr to be sure that his own speech is good, 
his own pronoLinciation is correct, iiis own articulation is 
not faulty and that there is nothing careless of slovenly 
about his own speech and talking. 

4. Reading 

Every child has to learn to read and for this he has 
to know the alphabet. The letters of the alphabet have no 
meaning for the child, who prefers concrete, visible, tangible 
things. The letters of the alphabet are mere symbols of 
sounds of a language. They have no meaning which can 
be interesting to the child. 

These letters are to be taught not individually but in 
groups that is in words of sentences which contain the names 
of objects familiar to the child or the name of known actions. 
This word, sentence or stor y method is to be used with the 
help of appropriate pictures displayed m the class-room. 
Nothing is more interesting to children than objects which 
they can see or touch and sounds which they can hear. Chil- 
dren need audio-visulal aids to learn to read. 

Word game can be used for teaching words and sentences. 
Any other play way method which is interesting to children 
can be devised by the ingenious teacher to suit the class- 
room situation in rural areas. 
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When letters have been mastered by sentence method, 
children are to be initiated into reading a primer. The 
teache»* has to be very careful in using the primer for reading. 
Pupils should no) be asked to read material that is too di- 
fficult to them With the lower classes and often also with 
the upper classes in the primary school, oral work should 
precede the use of the reader. Silent reading by members 
of the class should precede reading aloud. After silent 
reading is done, the paragraph should be read aloud by the 
teacher once or twice before pupils are called upon to read it. 
By questioning the teacher should always find oiu if the stu- 
dents have grasped the meaning of what they have read. 
Difficult words should be explained by the teacher with the 
help of the black board. 

Physical aspects of the reader have to be taken into 
consideration The type in the reading books for the lower 
classes is to be clear and bold. So also should be the pictures. 
One sentence should be in a line and pictures should not 
break into the text. Lessons in the first reader should be 
short and the books as well. The language should be simple, 
appropriate, forceful and natural. 

Reading with correct pronounci at ion, enunciation, em- 
phasis, intonation and correct pitch is a difiicult art but 
practice makes perfect and the aim should be expressive 
reading that is that kind of reading which can bring out 
the underlying meaning of a passage or a poem to the hearers. 

5. Writing: 

It is much more difficult to learn to write than to learn 
to read. Muscular coordination is required for the task 
and that has not been developed in the little child just lear- 
ning to read. Correct writing demands also a close obser- 
vation of the shape of the individual letter and the ability 
to imitate the same. In order to write well, the child must 
be able to read correctly. So instead of one, two major 
skills are involved, each of which has its own difficulties. 
The teaching of writing should be correlated to the teaching of 
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reading and should never be considered as an isolated subject. 
To teach writing the first step is drawing. The child is allowed 
freedom to use chalk or crayon on a black board or a big 
sheet of paper. The first classroom therefore should have 
plenty of black boards low down so tiial the children can 
stand or sit in front of them and use chalk to their hearts’ 
content. 

Actual words arc to be tackled next. Letters may be 
made of some substance that children can easily feel such 
as sand paper. These can be mounted on card-board and the 
children can goover the letters with tJieir fingers and later 
with the sticks. The teacher may write words on the black- 
board or on the ground and children may go over the light 
outline with chalk or a stick. A good deal of practice is 
needed to accustom children to the shape of letters, such 
writing in the black board, or in the sand, is to be the first 
writing of every child. 

Writing upon paper or slates for the first time should 
be with the large pencil or chalk and the first writing 
must be very large. 

In the first instruction, basic learning unit should not 
be individual but a word, a|phrase of a sentence that lias 
real meaning to the child. This word should be introduced 
in order of difficulty— ^asy forms, similar forms and difficult 
forms. Plenty of drill and practice in visualising should be 
given. Children are to begin with large and well spaced 
letters gradually reducing the size. 

Materials with which the children write are to be graded 
as follows: — 

First fingers on the ground, then chalk on the black 
board, then slate pencils on the slate, then soft pencil or 
papers and finally pen and ink. 

In writing correct habits of posture and holding the pen 
or pencil should be attended to. Most of our children do 
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not use desk but they use their knee at least in rural areas. 
That is the traditional posture of our children in wriiing. 
However we should allow the child to write in tlie position 
which he finds to be comfortable. 

A few other poinis arc to be taken into consideration — 
the writing period should be short, the speed of writing 
should be gradually increased, care should be given to indi- 
vidual differences in children. Practice in the writing period 
should be correlated with all the required writing work of 
the class. A good vray to secure improvement in writing 
is to get the children to grade their own writing for which 
the teacher may provide many specimens of grades and 
children have to be encouraged to grade their own writing. 

Above all handwriting of teachers must be good to act 
as an example of good writing to the children, otherwise 
no method of teaching writing will wholly succeed. 

6. Teaching Prose 

In teaching a lesson in prose our aim is to provide know- 
ledge and increase the vocabulary of the child. Explana- 
tion of difficult words and passages is to be given and the 
blackboard and other teaching aids are to be used. The 
teacher should use simple language which siiould be within 
the comprehension of the class. New words should be fully 
explained with known synonyms, and where necessary with 
the aid of pictures. As the lesson is in progress the teacher 
should ascertain by questioning that his pupils are going 
with him. 

7. Teaching Poetry 

In teaching a poem our emphasis is on helping the child 
to appreciate the beauty of its underlying thought and feeling 
as well as of its rhythm and music which finds a steady res- 
ponse in the heart of young learners. For aesthetic appre- 
ciation of a poem much depends on its correct trading and 
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recitation. The teacher himself must possess a deep literary 
last^; and ability to invoke by his own ;icsthetic urges in his 
pupils the correct emotionai responses. The main appeal 
of a poem is emolional and its effect is far deeper and more 
lasting. The leaching of a poem dcfcais its purpose if it 
fails to arouse in the hearts of our pujhis the feeling the poem 
seeks to convey. Pupils sliould be encouraged to give their 
assessment of the poem in their own way witlmiit inliibition. 
Individual differences arc to be tolerated in aesthetic tastes 
and judgement. 

8. Teaching Grammar 

Every child has a dread of grammar. Because we cannot 
teach grammar in an interesting way and we teach too much 
of formal grammar giving the impression that it in our master 
and we are ever at its mercy. We have to realise that grammar 
is our servant, a means to an end and not an end in itself. 
Tt only helps us to use the language correctly. In the lower 
stage, only functional grammar of the mother-tongue should 
be taught, and whatever we leach should be precise and 
thorough. Wc should use the inductive method in teaching 
and illustrate a point with a large number of appropriate 
examples. 

Pictures can be profitably used in teaching grammar 
in all classes, in the lower classes in particular. 

9. Written Work 

In all written work we have to help the child to be sin- 
cere, to write what he himself thinks and feels, and not what 
is only written in books or what pleases the teacher, mere 
verbalism and verbosity are to be resisted. 

The teacher should encourage creative writing of his 
pupils. The child should have absolute freedom to write 
whatever he wishes to write, and in whatever way he wishes. 
He must be free to write exactly what he feels and thinks. 
There must be informality and an air of spontaneity. We 
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will never get real creative work from pupils who are sup- 
pressed and required to conform to a pattern. There should 
be little restraint on liinguagc. The pupil has to express 
himself in a language which he considers best suited to the 
expression of his ideas and feelings. The teacher may guide 
but noL dictate. Inhibition in any way is fatal. 

Large numbers of children are prevented from doing 
anything off the beaten track, because they are afraid of 
being laughed at. Every child, small or big, is sensitive. If 
he feels that there is the slightest possibility of his efforts 
being greeted with amusement or jeers he curls up into his 
shell and he will not venture on creative work. He needs 
a feeling of security and freedom from fear if he is to write 
creatively. The teacher has to provide the necessary oppor- 
tunity and encouragement. 

Creative writing should become a part of our educa- 
tional programme, for it will develop the potentialities of a 
future writer whose literary contributions will eventually 
enrich his mother-tongue. Our system of education being 
rigidly formal has so far repressed all artistic urges of our 
pupils. A great damage is being daily done to our talents. 

The teacher must have himself a deep interest in creative 
work. If he is conventional he cannot encourage, far less 
guide, his pupils in creative and original work. 

10. Spelling 

Wc can remember spelling of words in three main ways: 
by sight, by sound, and by muscular action. The best means 
may be transcription. Because it involves both visual im- 
pression and muscular action. He can also pronounce 
the word himself. So transcription is the most economical 
way of teaching spelling. 

Training in correct pronounciation helps the child to 
spell correctly. Dictation does not help a pupil to learn 
to spell. It is simply a means of testing whether a pupil 
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can hear correctly what is said to him, and whether he can 
write it down correctly. It is a means of finding out what 
words the pupil cannot spell. But he gets into the habit 
of writing wrong spellings which once acquired are difficult 
to dislodge. 

Constant drill in correct spelling is to be given and 
learning of spelling is to be closely connected with reading 
and with composition work. Common errors are to be 
dealt with on the black-board. 

1 1 . Text Books 

Faulty books containing wrong concepts and absolute 
ideas having no relevance to the interest of the child and his 
environment can very well frustrate the purpose of teaching a 
subject including the mother-tongue. We cannot forget for 
a moment that the ideas contained in text-books specially 
of the mother-tongue have a lasting effect on the ecperience of 
the pupils and deeply influence their attitude to life and society. 
The lessons should be interesting and stimulating in thought. 
Besides this psychological need, text books have to satisfy 
a social purpose. They have to bring home to our pupils 
the knowledge of their own environment, of natural resources, 
socio-economic conditions and of cultural traditions. They 
should be initiated from child-hood into the wider field of 
social responsibility having inculcated necessary moral and 
humanist values. The pupils of the present generation will 
be the future citizens and leaders and as such they should be 
familiar broadly with the major problems of the country 
which they will encounter. We live in an age when science 
and technology are being widely used to fight social evils 
and economic exploitation. Our pupils have to develop a 
scientific temper and constructive attitude which can eliminate 
superstition, fatalism, and sentimentalism which are deeply 
rooted in our thought, action and attitude. 

The importance of books should not be exaggerated. 
The printed materials are sources of knowledge discovered 
by others. Itooks are second hand materials, but useful 
nonetheless. The real value of knowledge derived from books 
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lies in its application to life-situations to meet problems 
satisfactorily and to acquire worth-while experiences. Other- 
wise bookish knowledge becomes an uncomfortable load 
which cannot be fruitfully used nor thrown away. Cram- 
ming texts produces imitators and followers, not creative 
workers, original thinkers, artists and leaders. 

1 2. Teacher of the Mother- tongue 

Under a traditional system of schooling the teacher, 
and not his pupils, is the leader of the teaching situation 
in iJic class-room. Therefore the teacher has to realise his 
vital role whicJi may make or mar the development of our 
pupils, who have immense potentialities latent in them. 
It is the responsibility of the teacher to nurture them by 
sympathy, love and understanding and the use of means 
and methods suited to his class-room situations. No formal 
method would work nor any academic dogma or doctrine. 
The teacher has to possess insight and ability to organise a 
lesson to suit the learning needs of his pupils. He must have 
the initiative to modify ana orientate his mode of teaching 
and guidance according to the growing requirements of his 
pupils who are developing fast in mind and body from day to 
day. Every class-room situation in which children and 
adolescents are involved, is highly dynamic and dramatic, 
and the teacher has to be alert and resourceful enough to use 
it to the fullest educational advantage. 

All persons cannot be effective teacher of the mother- 
tongue. Only those who have a wide and firm background 
in the knowledge of the mother-tongue both in its linguistic 
and literary fields, and besides a genuine artistic and aesthetic 
taste and refinement should be fit to teach the mother-tongue. 
They should be persons of wide interests and broad culture. 

The effect of teaching the mother-tongue or any other 
subject, is not to be fleeting and temporary, a lasting interest 
in literature and language has to be stimulated in the pupils 
who should be able to carry it with them beyond the narrow 
bounds of the school to the wider sphere of life, to enliven 
and enrich it. The effect of class-teaching should endure 
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throughout the life of the pupils ever enlarging their world 
of experience and activity. The purpose of all educative 
instruction is to invoke in our pupils an active interest in 
the endless quest of ever new pastures till the last ays of 
their life. Thus education that begins in the school widens 
itself into a life-long pursuit, and here lies the fulfilment 
of education as a spiritual force. 



ii) The Teaching of The Mother 
Tongue 


V. D. Singh 

It would be useful at the outset to know what our present 
understanding of the process of the acquisition of langu"ge is. 
Human beings, of all living anmals, are unique in possessing 
the gift of language. Bees and dolphins and some other 
living creatures use some form of communication among 
the members of their species. But their system is of a very 
rudimentary kind and consists of a very limited set of symbols, 
it nowhere comes near the complecity and creativity of human 
languages. A parrot if it is taught to say “good morning” 
will repeat the phrase irrespective of the time of the day or 
night. It can’t vary what it has been taught to say. A human 
child is not only able to relate his speech to the situation in 
which he uses it, he also learns to create every new sentences 
on the basis of his knowledge of his language, i.e. his 
mother-tongue. 

This reference to a fundamental difference between a 
child’s use of language and a parrot’s production of what 
approximates to some semblance of isolated words or phrases, 
brings us to an important point about how we learn our 
mother-tongue. 

Do we learn to use it because as little children we hear 
our parents, brothers, sisters, relatives and neighbours using 
it, and imitate their speech and reproduce it as a tape recorder 
reproduces whatever has been recorded on the tape ? That is, 
is language learning or the acquisition of language purely a 
matter of imitating others’ use of it and then reproducing it. 
or. is their creativity involved in it? Does a child who says 
“I sitted there” instead of T sat there’ or uses the expression 
‘paper brush’ for an eraser, reproduce what he may have 
heard his elders say, or is he indulging in errors which are 
creations of his own? Answers to questions like these will 
give us insight into the nature and process of language 
acquisition. 
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It was widely believed and the belief is still held by some 
people that speech is largely a result of memory and imita- 
tion. This would be true to a large extent if by speech we 
imply only such features as speech-sounds and intonation. 
But ability to sj^ak also implies to form correct sentences 
—correct according to the grammar of the language. Are 
children of the age of say — 5., able to speak correctly? If 
yes, did they learn the rules of grammar of their language 
from some teacher in a school? If they did not use a book 
of grammar to learn the rules, is it that their ability to speak 
the language correctly is purely a result of memory and imi- 
tation? That is, they heard their elders use those sentences, 
imitated and remembered them, and when the situation de- 
manded, they reproduced those sentences? But children 
do not always face exactly the same situations as they have 
passed through previously. Often they speak sentences 
that they may not have heard before,. These observations 
lead us to the conclusion that language learning is more 
than a matter of memorization, imitation and mechanical 
reproduction. 

Children are born with the innate faculty of learning 
languages. Even the most handicapped and intcllectnallly 
deprived child is able to learn his mother-tongue. Language 
is biologically programmed in human beings, just as the 
ability to stand erect, to walk and run are. 

It has been plausibly hypothesised that human children 
are gifted with some faculty which in the absence of a more 
precise term is called Language Acquisition Device (L.A.D). 
A child is exposed to his language from the earliest stages of 
his infancy. Since he arrives in this world fitted with the fa- 
culty of hearing (exceptions apart), he cannot but hear what- 
ever is spoken around him in different and appropriate 
varieties of his langauge. All this langauge to which the 
child is constantly exposed is fed into his L.A.D. The 
linguistic data act as the input for the Language Acquisition 
Device. The child’s mind unconsciously processess this 
<lata and derives certain hypotheses and generalizations 
from it. When by the age of three he is able to produce 
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elementary speech, he begins testing his hypotheses in diffe- 
rent situations. If he finds that his hypotheses arc correct 
his generalization is validated for him. Such generalizations 
tested in actual situations and modified in the light of ex- 
perience, become part of the child's grammar of his language. 
TJie set of rules that he thus derives from his experience and 
observation of his language enables him to learn and use his 
language. Let us take an example from English. A child 
born in English milieu hears English sploken all around 
him. From his obscervation of English used in various 
situations, he finds that when referring to the past, people 
usually use the -ccl form of the verb. That is, they use the 
verb in the past tense: — 

heat — heated 
wash — washed 
cook — cooked 

On the basis of this he arrives at the tentative gcnerali- 
pition that to refer to the past, we use the past tense which 
is marked by cd. This hypotheses of generalization (among 
a set of many similar generalizations) becomes one of the 
rules of his grammar. As his experience of his language and 
his exposure to it increases, he finds that this rule requires 
modification to accommodate a large number of verbs whicli 
form their rules irregularly such as ‘pay', ‘know', ‘sleep', 
‘burst', ‘hit', ‘swim', etc. 

There might be instances when he had to use one of these 
verbs before he had had the opportunity to expand his grani- 
rnar sufficiently enough to cover all the exceptions. Occa- 
sionally, he would come out with the form putted' or ‘silted’ 
only to be corrected by some elder or by later observation. 

You might be wondering what the relevance of all this is 
here. T have chosen to talk about language acquisition here 
because I think it has implications for language teacher. 

It is not possible to discuss all the implications, how- 
ever, some stand out as more important than others. The 
preceding observation has some bearing on the question of 
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what to teach under the subject “mother tongue” at the di- 
fTerent levels of education. 

Every child before he comes to school knows how to 
speak his mother tongue — here Khasi — and he can understand 
it when spoken. In the elementary classes, the problem of 
the teacher is not the pronunciation or the basic vocabulary 
of the mother tongue, i.e., Khasi. I do not have reliable 
information on the aifference , if any, between the standard 
form and the dialects of Khasi, but if the standard form is 
adopted as the desirable form for teaching and there is some 
phonetic difference between the child's dialect and the stan- 
dard form, he would soon be able to pick up the pronun- 
ciation of the standard form. Children have amazing ability 
to learn spoken languages they are exposed to. 

Therefore at the elementary level the task of the teacher 
is to impart the skills of //Veracr— reading and writing. And 
this is not an easy task. Reading which is considered to be 
an easier task than writing, is a double abstraction. A con- 
cept formulated in the form of a sound segment which has 
no logical correlation with the concept, is further removed 
from it in being represented in the foim of writing. The 
form and shape of letters and their recognition and repre- 
sentation in reading and writing require careful teaching. 
Time docs not permit me to discus in detail the teaching of 
reading and writing. However, it is worthwhile pointing 
out that a formal teaching of grammar of the mother-tongue 
has no place at this stage. The teaching of many many 
mother-tongue courses is traditionally based on the teaching 
of English in India. Whereas (because of a limited exposure 
to the foreign language) a formal teaching of grammar may 
have so.me useful purpose in the teaching of a second or 
foreign language like English in India. It is redundant and 
unnecessary at the early stages of mother-tongue-teaching 
Because of the living sour sc of language experience, the child 
is all the time expanding his grammar of his mother tongue 
for himself. By teaching the rules of grammar that we find 
in grammar books based on the traditional grammar of 
English rules which themselves are based on the traditiona 
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categories in the grammar of Latin, we would unnecessary 
be taking our time off something more useful. This is not 
however to say that the study of grammar at a later stage has 
no value. 

A language perform three major roles in a society: 

a) communicative, 

b) integrative, and 

c) expressive. 

Tn the communicative use, we use language for the mun- 
dane purpose of give and take. Tt is a factual and denota- 
tive use of language which is required for the ordinary day- 
to-day communication. The integrative use of language 
brings cohesion, solidarity and unity in a language commu- 
nity. (Notice how language controversies rouse emotions!). 
The expressive function of language is rcalated to its use in 
literature where words are often used figuratively. 

A pupil needs to learn his language in school not to learn 
how to communicate. This he knows, Many who have 
never been to school can use their language for this purpose 
better and more effectively Perhaps, he will need to learn 
how to speak and use the language or its standard form in 
formal situations. But primarily a pupil needs to learn 
his mother-tongue at school and later in college to under- 
stand his history, his culture, his society and the relationshilp 
that exists between him and his society. The study of the 
mother-tongue builds in him aesthetic responses and develops 
his sensivity to the literature in it. It makes him rational 
and articulate and contributes to this education in general. 
The study of the mother-tongue is distinctly different from 
the study of foreign languages which are learnt for instru- 
mental purposes rather than integraivive. 

I hope I have not given the impression that in the light 
of what I have said, the skills of literacy can be ignored. 
This is not what is intended. At the middle and secondary 
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level of education, pupils should be taught appropriate 
speech registers and correct writing. Native speakers have 
an intuitive knowledge of the appropriateness — not correct- 
ness in the usual sense— of speech. Only that some socially 
backward children pupils may not have had enough exposure 
to formal styles of speech or the standard educated variety. 

In developing languages like Khasi where standarai- 
zation may not yet have taken place, teachers of the language 
have a great responsibility. What they teach will become 
the norm for the standard in writing. 

I haven’t so far touchea the point of errors. Native 
speakers’ competence in their language enables them to use 
their language correctly. There might be occasional slips, 
but usually there are no errors. However, Khasi language 
teaching is in a situation where the influence of English both 
in education may interfere with the correct learning and use 
of the mother tongue. Scholars and educationists who 
devise teaching materials and write reference books will 
have to reckon with this fact. 

This is supposed to be a session on Methodology, and I 
haven’t talked much about methods yet. As this has been 
done by other speakers at this session. 1 would like to end 
by making one further observation. Teaching in our schools 
follows the authoritarian tradition. Pupils are told 
what to do. They arc not encouraged to question, and dis- 
cover for themselves. The ‘expository’ or the ‘tell and 
do’ method of teaching is the method in vogue. It is a 
teachcr-contcrcd and teacher-directed method. The ‘heuristic’ 
or the ‘discovery’ approach to teaching should produce better 
learning. Let the pupil learn through making discoveries for 
himself. The teacher presents the pupil with the data, and as 
in the case of language acquisition, the pupil learns through 
forming hypotheses, and testing them against data. This 
approach comes very near the inductive approach to teaching, 
which I would like to recommend. We should adopt te- 
chniques which encourage students to learn througn the 
creative process. Let our teaching be learner centred. 



iii) Ka Jingkynthoh Lyngkot Ha 
Ka Jinghikai la Ka Ktien 
La-jong 

Kinc ki ar tylli ki paper ki Jong ki jnawjani ba ngin 
sngcwtJiuh kumno ban liikai la ka ktien nadiih ki 'per sara 
bad ki klas ba sharum. Ki nonghikai Iia ki skul rit ki don 
ka Icamram ba haphang eh ban pynbiang ia ka jinghikai ba 
kan long kaba paka, bad khamtam kaba iadei bad kane ka 
juk— ka jinghikai ba iarap ban tei ia ka jinginiit jingpyrkhal, 
ka mynsiem bad ka jings hemp hang. Baroh ki thup lada 
dci ka poetry ne prose ki don ka bynta bad hadien ki kylla 
long ka doh ka snam ha ka jingim jong ki. La ong ruh 
ba lada ki khynnah kirn ioh nongrim ia ka ktien-lajong,-ki 
khynnah ki lah ban kylla long kiba pynjot bad pyhhiar dor 
ia lade bad yni kiba tei bad kynjoh shaneng. Baroh ki 
nonghikai naduh Primary haduh High School ki dei ban 
phikir bha ban bsa ban pjiah ha ka rukom ba ryntih. Kine 
harum ki long ki khmat kiba kongsan eh; — 

(a) ha ka jingiakren, dei ban hikai ba kin kren beit, 
kynnoh shai kdar bad lah ruh ban pynshai bha ia ka 
jiiigmut: 

(b) wci ba la naiig ha ka rukom krcn, la nang ruh ia ka 
rukom ban thoh ban tar bad tainia: 

(k) ban pynshlur ia ka rukom ban iakren paralok ia ki 
subject bapher bad ba u nonghikai un buh ki khmat 
ban iakren: 

(d) ban pynshlur ban rwai bad trei ruh ia ka kam 
thain bad suh, bad kiwei ki kam trei kti: 

(e) ban hikai ia ka rukom Ich drama. 

Ha ka rukom pule la buh ia kine ki khmat 

(a) ban hikai pule ia ki dak ha ka rukom ba ryntih: 

(b) ba iii ki dak ryngkat bad ki ktien ne kyntien dci ban 
hikai lang ha ki kynhun ki khynnah da ki ktien kiba 
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iadei eh bad ka jingmut lane ka jingbiai ki khynnah 
bad ban da hikai ruh da ki dur ki dar kiba kren eh 
ia ki: 

(k) hikai ia ki dak kiba iahap bad ki jingialchkai ba ki 
khynnah ki icit: 

(d) ka rukom pule ka long da kaba pule jar jar, bad 
teng teng da kaba pule jam. larap ban pynsngcw- 
thuhia ki kticn bach da kaba pyni ia ki dak bad ki 
jingmut jong ki ha ka Black Board bad kiwei ki 
niiksa (Teaching Aids). 

Ha ka rukom thoh, la buh ia kine ki khmat harum: — 

(a) Ka rukom pule ka ia iaid ryngkat baa ka rukom 
Ihoh. Ki khynnah ki lah ban bat kloi ia kane ka 
rukom da kaba iarap ruh ba kin dro ia ki dak ki 
shin bad ki dur ki dar. 

(b) Iarap ia ki khynnah ban thoh da u chalk ha ka 
Black Board.. 

(k) Hikai Uioli la ki kMcn ba u khynnah u sngcvvbang 

(d) Ym dei ban pynjlan palal ia ka por ban llioJi bad 
ai lad suki ban thoh sled ia ki klien. 

Ha ka rukom hikai ia ka prose donkam shibun ka jing- 
iaiap ha ka Black Board bad kiwei ki dur ki dar bad nuksa. 
Ha ka poetry donkam ban ban ia ka dur ka dar, ka jingsawa 
ka jinglhevv bad ka jing/nut ba ki dkhot kin ioh rung bad u 
nonghikai u dei ban don ka sap pule ba biaiig ban thep 
junom ia ka jingmut joiig ka. Ha ka rukom hikai grammar 
donkam ban ban ia ka jingmut jong ka ha ki ktien bashai. 
Ha ka rukom thoh, ailad ia u khynnah ban pyndonkam ia ka 
jinglah bishar bad pynmih niadan ia ka. Ka bun ktien 
bicij, ka spcl lyndet jabor bad ka ai jubab jubor kim dei ban 
don. Iarap ruh ia ki khynnah ba kin ym sngcvvlehrain ban 
pynmih madan ia ka jingthoh jong ki. Pyllait ia ki na ka 
jingsngew sheptieng bad jinglchrain. Donkam ki kot ki sia 
kiba donkam bad ka long briew bad ka imiang ryngkat bad 



144 


ka jingsngew kit khlieh kiba pynriewspah ia ka jingim ha ki 
phang baroh. Donkam bha ruh ban pynbang ia baroh ki 
subject ba u/ka nonghikai ki hikai bad ban thaw ki lad ki 
buit baroh, ba ki khynnah kin don ka jingsngewkit khlieh ha 
kine ki phang. 

Ki nonghikai ba bha kim lah ban pynstad ia ki khynnah 
tang da u dieng sympat marwei. Ka jinghikai ka kylla kat 
kum ki por bad ka rukom hikai ruh ka kylla dur. Ka kamra 
klas ka dei kaba dap da ka jingim bad jingshai ban pyn- 
ngam ia ka jingstad bad pynsan ia ki sap ha ka rukom ba 
ryntih na ka bynta baroh ki nongpule. U nonghikai 
ha ka ktien la Jong u dei ban long uba tipbha ia ka nongrim 
bad ka spah Jong ka ktien bad ki kam thoh ha ki phang ba- 
pher. Ba ki shylluit Jingstad kin iai khie im junom bad 
ban mih bun bun ki khraw tyrpeng na ki lyngkha skul bad 
College. Dei ruh man ka teng ban pyni ia ki khynnah ia 
ki jingbakla bad jinglymbiang Jong ki ha ka rukom ba ki 
krcn, pule bad thoh bad kane ka rukom ka trei kam bha ban 
iarap ia ki khynnah ban pynbeit ia lade ban long kiba nep, 
ba beit bad ba khlain ha ka jingmut. 

La ban ruh ia ka jingdonkam ka kam pule bad thoh ha 
ki per sara ban iarap ia u/ka khynnah khnang ba hadien ka 
jingtip ba pura ia la ka jait bynriew ha ka history, ka sain 
pyrthei ka trei ka ktah, khaii pateng, ka imlang sahlang kan 
san ha ka jingmut. U/ka nonghikai ki del ban sngewthuh 
bha ia ka jinglong kyrpang ka ktien lajong na kiwei pat ki 
ktien ha ka pyrthei bad ka jingiaphei jong ki ha ka grammar, 
Ki ^kom kren kynnoh bad kiwei. Ka kam pule bad thoh 
ka del ban shong nongrim ha ki khynnah ba kin sngewthuh 
bha la ki bor ba synshar ka Jait bynriew, bad ka Jingkit 
ka ri. Ym tang ban long kiba pnah 
tnylliej hynrei ba kin long ruh kiba khlain ha u khulom ia 
la ka ktien. Bad ba kata hi kan tci ia ka akor long briew 
^ng ki ha ka jingiadci parakher paramer. La sngew- 
donkam ruh ban don ba ia ka grammar jong ka ktien la jong 
del ban ^ng nongrim ha la ka tynrai la jong khlem da ia 
pyrtnuh bud than ia ka rukom thoh grammar kaba don 
na ka Latin, phareng lane Sanskrit. 
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Ka jinghikai skul ka long ka jingkit khlieh bakhraw 
tarn ia ki nonghikai. Donkam shibun ka jingtrei shitom 
jong ki nonghikai ban pynbang, pynieit bad pynjlih ia ki 
khynnah ia kane ka subject ha kitei ki phang ba la kdew 
haneng. Ka jingjop ki khynnah ka long ka burom ia ki 
nonghikai bad ki skul jong ki. 

Kine ki long ki kam mardor ban pynriewspah shuh shuh 
ia ka Jinghikai ia ka Khasi. La buh khnang ba ki nonghikai- 
baieit ia la ka kam kin ioh bor bad mynsicm — ban pyn- 
donkam bha ia kinc ki rukom hikai bad ba ki bor synshar 
bad nongsynshar ki skul bad college kin pyntrei kam bha 
ia ki khnang ban pynmih ia ka Jaid Bynriew ba thymmai ba 
iaid shaphrang, kaba roi ha kiei kiei kiba ktah ia ka Ri, 
kaba kiew ruh ia ki kliar lum bajrong ka jingstad bad burom 
bad ka Jait bynriew kaba synshar bad kit khlieh ia lade. 



CHAPTER VIII 


xMETHOD COURSE 

tCi Ain Ba Kyrpang bad Ki 
Rukom Hikai 

Dr. (Miss) ICerma. S. Lvngdoii, 


Ka jingtip ia ki ain ban hikai bad ka rukom hikai ba 
kyrpang ka long kaba donkam ch ba ki nonghikai ki dci ban 
tip bha, shwa ba kin shimti ia ka kam hikai. Ki ain bad 
rukom ki long ka lynti ban sam ia ka jingstad bad jingtip, 
ka long kumba ngi bet ia u symbai ka jingtip ne jingnang- 
jingstad da ka jingthmu ba ka jingmih kan long ka nongrim 
kaba skhem bha, ha ka ban tci ia ka jingnang jingstaa. Shwa 
ba kin sdaiig ia kano kano ka lesson, ki nonghikai ki dci 
ban sngewthuh shai ia kaei ba kin Ich bad kumno ba kin 
Ich. Ki dci ban pyrkhat lypa ia ka plan kaba beit khnang 
ba ka kam jong ki kan long kaba pa ka bad siewspah ia ka 
por. Ka jinghikai baka bha ka dawa ba ki nonghikai ki 
dci ban hiar ha kajuh ka kyrdan (level) bad kiba shah hikai, 
baa ha kajuh ka por ban iarap ia ki khynnah ban kiew ha 
ki kyrdan kiba khani halor, ban bsa ban pjah ia ki jabieng 
bad jingmut jingpyrkhat jong ki, Ki ain bad rukom hikai 
ba ngi dei ban bud ki shong eh ha ka kyrta j^^ng ki khynnah 
bad ki subject ban hikai ia ki. La katta ruh ki don ki 
khmat ba ngi dei ban bud ha kaba hikai ia ki subject ba pher. 

Ka rukom hikai ba thymmai ka pyni ia ngi ia ka jing- 
kordor ki khynnah skul: aamar kaba ki khynnah ki wad 
ia ka jaka ba kongsan tarn ha ki ain bad rukom hikai, ki 
jinghikai ki dci ban long ki jingsumar ia ki khynnah bad 
bad khnang ban pynsan bad pynroi ia ka jingshemphang bad 
jingtip jong ki, ki nonghikai ki dci ban tip ba ki khynnah 
ki long kiba kloi ban kem ia kano kano ka jinghikai. Kim 
lah ban shu iai sngew taid, ne sngap puriskam kai barobor. 
Lada shu Ich jubor ia ki ban shong bad sliu sngap kai, kata 
kan pynsalia ne pynngiah noh ia ki. Kumta donkam 
ban pynbang ia ka rukom hikai. Ka jingshim bynta jong 
ki hi ka long kaba donkam eh na ka bynta ka jjingnang 
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jingstad jong ki. Uwei pa uwci u khynnah u don ka jing- 
kvvah ban kham nang bad kham lah i:i uwei pat, ki sngew 
tynnad ban ia kob bad ia ai rcng. Ka jinghikai lada ka 
don ka jingthmu kaba bha bad kaba pynbrai ia ki khynnah, 
kan long ka jinghikai kaba jop bad ba bang. 

Mynta mynne, ka nikom hikai ka la kham iaid sha- 
phrang, namar ka ai mynsiem ban beh thong ban lum jing- 
lip. Ki khynnah baroh ki don la ki jong ki sap bad ki ju 
sngewhim bad kwah ban pynroi ia ki. Ban shu shim niiksa 
ka khynnah kynthci ka bym ju sngcwtynnad ia ka suh ka 
thain, hynrci lada ka kwah ban pynitynnad bad pynriam 
pynbeit ia la i khun mynricw, hangta kan sa kwah dik dik 
ban nang ia ka suh ka thain khnang ba i khun mynricw jong 
ka, in long iba kham i tynnad ban ia i jong kiwei. Kane ka 
long ka jingkyntu nc jingpynkhih jingmiit bad jingai 
mynsiem (motivation) ban pynroi ia ki khynnah. 

Ka kamram ba ha khmat bad ba kongsan tarn jong ki 
nonghikai ka long ban pynshait bad ai mynsiem bad ban 
pynshlur ia ki khynnah ha kaba pynroi bad pynmyntoi ia 
la ki sap. Kaba pule ban nang ia ka jingkhein bad multi- 
plication table, bunsien ka ju pynngiah bad pynjngut ia ka 
mon u khynnah. Hynrei lah ban pynsting da kaba iarap 
ba ki khynnah kin kheih kin diah da kaba pyndonkam 
ia ki dieng, ki maw, ki sbai bad kiwei kiwoi ki rukom. 
Kane ka rukom ka pynbang ia ki khynnah ban pyniar ia la 
ka jingtip, namar da kine ki rukom ialehkai ki khynnah ki 
kylla sngewbang sngcwtynnad ia ka subject. 

Hateng hateng ki khynnah ki sngew ngiah bad sngew 
dik shibun ia ka jingspel dak ha ka ktien phareng. Kaba 
shu pynspel palat ka lah ban pynsngcw salia salaid ne pyn- 
sheptieng ia ki. Hynrei ki nonghikai ba shemphang ki nang 
ban pynbang ia ka jingspel dak da kaba pynshlur ia ki khyn- 
nah ban ia kob hapdeng jong ki. Kane ka ktik ia ka mynsiem 
ki khynnah bad ki shah shkor bha. Kam shim por ia ki 
ban lah wat ban spel ia ki ktien kiba eh ruh, ka pynsngew 
tynnad bad pynshlur ia ki bad pynjah jar ia ki jingshep- 
tieng baroh. 
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Nalor kinc, ki nonghikai ki lah ban pyndonkam sa 
kiwei pat ki lad bad rukom ne atiar khnang ban pynroi ia 
ka jinghikai klas, kum ban ai nuksa— da kaba buh ia ki 
nongsharai (monitors) na pdeng ki khynnah klas hi, da kaba 
thung committee ha klas bad da kaba sam lem ia kiwei kiwei 
ki jingkit khlieh. 

Ki khynnah ki kham suk, kham kem kloi bad bat skhem 
ia kaei kaba ki la pule lada ki long kiba koit khiah krat ha ka 
met bad jingmut jingpyrkhat jong ki. Ban shu pynspel 
lyndet jubor ia ki khynnah kam long kaba shong hok, hynrei 
lada ngi kwah ba kin kynmaw bad kem kloi, ngi lah ban 
pynlch ia ki ba kin ring dur da ki kynja map, ne ban ai rong 
ia ka map ba la ring dur nc ban thoh ia ki kyrtcng ba ki 
spel ha ka map, kum ha kaba pyrshang ban pynpule geo- 
graphy ia ki. 

Lada dei pat ha ka khreh History kan iarap ia ki khyn- 
nah ban kynmaw kloi bad sngewthuh bha, da kaba pynialeh 
ia ki drama rit na ki lesson jong ki, ne da kaba ia thaw ia 
ki atiar thma nc ka riam ka bcit kaba iadei bad kata ka 
juk kaba ki pule. 

Ha kaba pule geometry, ki khyn nah skul ki donkam 
ban spel lyndet ia ki jingbatai na ki kot ia ka kaei ka angle, 
triangle, square, rectangles, pentagon bad kiwei kiwei. 
Ka jinghikai geometry kaba kham bha bad shong kun 
kaba iadei bad ki jingtrei jingktah ba ngi ju leh, ka long 
ban hikai ia ki khynnah ban pyrthuh ia ki rukom shna 
jingshna kum kaba shna ing da kaba shu ot da ki kot 
ne pyndonkam ia ki dieng, ki kdait, ki ksai, ki tyllai bad 
kiwei kiwei, ha ka dur ki square, ki triangle ki rectangle 
bad kumta ter ter. 

Ki ain ban hikai skul bad ban lum jingtip ki don 
bun jaid. Kaba nyngkong ka long ba ki khynnah kin 
lah ban trei da la ki kti bad ruh ban pyndohkam ia ki 
atiar kiba la thaw khnang ban hikai ia ki khynnah, kum 
ha ki skul montessori bad kindergarten. 
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Ki artylli ki bynta ba khraw tarn ia ki nonghikai 
ki del — ba ki nonghikai ki dei ban sngewtynnad (interes- 
ted) ia la ka kam bad ban tip aiu ki hikai. Ki dei ban 
twad ia u khynnah la kata ka jinghikai ka suh thied shisha 
ne em ha ii. Lada kam long kiimta, kin ym lah ban pyn- 
shait ne kyntiew ia u khynnah bad ka kam jong ki kam 
shym trei kam. Ka jinghikai kam long kum ban shu 
sam ja bad tyngian Jubor, hynrei ka long ban bam, ban 
ktha, ban nguid bad ban lylliat ba kan iarap ban pyn- 
long snam. Lada shu tyngian jubor justi ia baroh ka 
jaid jingbam kan pynsniew pynban. Namar kata ka 
jingnang kaba pynroi bad ba bha ka mih na ki Jinghi- 
kai kiba don jingmut. 

Bun na ki nonghikai ki sngewthuh ia ki jingeh bad 
jingshitom ka kam hikai mynta ki por. Namar kata ki 
ai ia ki khynnah ba kin pyrkhat bad puson hi bad ban trei 
da lade ban pynroi ia la ka jingnang jingst ad. Ki nong- 
hikai ki shu khmih bad iarap haba ki khynnah ki shem 
Jingeh. Kane ka long kat kum ki rukom hikai da ka 
Project Method bad Dalton Plan. Ki nongpule hi ki 
don ka Jingkit kaba khia bad ka kamram ban nang da 
lade hi. 

Kane ka rukom ka kham iadci ia ki khynnah skul 
kiba la kham san. Ka Play~way Method pat ka dei kaba 
lurn ia ki Jingtip Jingnang da lade lyngba ki kam ialch 
kai, Jingrwai, Jingiathuh khana kai bad kiwei kiwei. Hang- 
ne ruh ki khynnah ki don ka bynta kaba kham bun bad 
ki nonghikai pat ki shu khmih bad iarap ynda donkam. 
Ka Henri Stic Method ki khynnah ki pynshang ban wad 
Jingtip bashisha bad ban shem tynrai ia kiei kiei lem bad 
ka jingiarap ki nonghikai. Hynrei ka Jingminot bad 
jingtrei ka shong eh ha ki khynnah pule hi. 

Ka Montessori bad Kindergarten na ka bynta ki khyn- 
nah rit ha kaba ka Jingpule Jingnang ka shong ha ki khyn- 
nah skul, ym ha ki nonghikai. Ki ju pyndonkam bad 
ai ia ki khynnah da ki tiar kiba lah ban hikai hi. Ka 
Psychology ka science kaba kren shaphang ka jinglong. 



jingmut ii khynnah bad ki bricw baroh, ka la wallani 
ia ka ain hikiii tliymmai. U khynnah urn hun tang ban 
sliu shah hikai, hynrci ba ki long kiba smat ba 

sting, ba proh jingaiiit bad ba lah ban kcm kloi ia kiri 
kiei baroh, knmta k; dci ban rip. ban sngcwthiih bad 
shcmphang bad wad jingnang Jingstiid da la ka jong ka 
bor hi narnar kaUi dci ban iarap ia ki ba kin long kiba 
peit thiih bad bniah ia kiei kiei baroh bad ban pyniasyrieni 
ia ki jingtip jingnang jong ki bad ki jingshisha kiba paw 
ha ka jinglong jingini bricw hi. 

Haba ngi hikai ka kham bha ban sdang na kiei kiei 
kiba ki khynnah ki lali tip lypa, bad ban nang kiew suki 
suki sha kito kiba kim pat tip. Dei ban pynshong tynrai 
ia ki jinghikai ha ki jingtip (ideas) kiba ju don, khnang 
ba kin lah ban sngcvvthuh ynda ngi hikai ia kiba thymniai 
Ka jingpyni da ki dur, ki jingdraw bad kiwei kiwei ka 
long kaba donkam eh ban pynshai ia ka jingmut ki khyn- 
nah, Ki kloi ruh ban sngewthuh ia ka jingtip ba thymmai 
lada pyni da ki dak ki shin, da kaba shu pyni dur nc tiar 
ka ban iarap shibun ia ka jingmut dur ki khynnah. bad 
sngewthuh ia ki tynrai ka jingtip. 

Dei u Herbert uba la pynmih ia ka jinghikai da ka 
science kaba iadei bad ka jinglong briew (Psychology). 
Dei ma u uba slieni nyngkong eh ia ka rukom hikai ka 
juk mynta. Ki ain hikai jong u kiba kongsan ki long ka 
jingpynpaw, jingpvnshai ia ki phngit bad jingshisha kiba 
dci bad ka kam hikai, kaba ar pat ka long ka jingpyn- 
iasoh ia kitei ki phngit bad kiwei pat kiba hikai myn- 
shwa. Kaba lai pat ka rukom da kaba pyni ia ka jing- 
shisha jong ka jingtip ba thymmai kaba mih na kitei ki 
phngit, kaba saw da kaba kylli pyrthew haduh katno ki 
khynnah ki la ioh kem ne sngcwrhuh ia kaei ba la hikai. 

Ha kine ki por mynta, ka jinghikai ia la ka ktien 
la jong (mother tongue) ka long kaba donkam eh ha ki 
subject skul. Ka Zakir Hussain Committee ka la pyn- 
shai kumne — ba ka ktien kaba bit ha ka ban pynshai 
ia ka jingmut jingpyrkhat lane pynbha pynproh ia ka 
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jabiejig u kliynnah, ka del ban long nyngkong ngyngshap 
Iia ka kticn-la-jong hi. Ka klien-la-jong ka long ka lad 
bah, da kaba ki khynnah ki lah ban kham pynshai bad 
pynpaw ia la ki jingmut jingpyrkbat ia ki jingilynnad 
I a kiei kiei baroh. Ka kticn la jong ka long shisha ka 
ka nongrim ia ki jinghikai baroh. 

Ngim lah ban Icn ia ki jingdonkain ban lip la ka 
kiicn. Ka dci ban long ii klong snam jong ka jinghikai 
skul, khamtam eh ha ki kyndan primary. Ki nonghikai 
ki dci ban da sngewthuh bniah ia kiei kiba ki hikai bad 
kumno ka jinghikai jong ki kan suh thied bad ngam lui ki 
jingmut jingpyrkbat ki khynnah 

Ka rukom hikai mynshwa da kaba shu pule jam bad 
sa batai, ka long ka rukom kaba ngi dang iabud hi mynta 
mynne. Hynrei ka aliar kaba kham bha ka long ban iarap 
ia ki khynnah ban pyndonkam ia la ki kti bad ka jabicng. 
Ngi dei ban hikai ia ki khynnah da kiei kiei kiba suk bad 
kiba lah ban iohi shwa ba kin ioh kem bad sngewthuh 
kloi, bad ba kin sngewthuh ia ki jingthmu ki nonghikai, 
ki rukom pynialeh kai, rukom ai nuksa ki long kiba don- 
kam. 


Ka rukom kren ia la ka klien ka long kaba donkam 
bad ki dei ban nang ban kren nangta kin sa lah ban 
thoh ne thaw sentence, hangne ka jingpyndonkam ia ki 
shkor bad shyntur ka Jong kba donkam. Ka jingpulc 
kot ka pyntbit ia ka rukom kren. 

Ka thoh ka tar ha ka kticn-Ia-jong ka long ka atiar 
ba paka bad bha tarn ban pynbrai bad pynlong ia ki khyn- 
nah ban ieit ia la ka kticn, kam pher lada ka dei ka poetry, 
ka prose nc grammar. 

Kaba hikai poetry, wat la ka iadci jan eh bad kiei 
kiei kiba kynja mynsiem bad kaba iaid ryngkat bad ka 
long briew, ka wallam ruh ha iing ba ngin itynnad bad 
sngewtynnad ia kiei kiei baroh ha pyrthei mariang. Ka 
grammar ka hikai shaphang kumno ban kham riewspah 
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ha kaba nang ia la ka ktien. Ka hikai ban thoh bad iarap 
ia ki khynnah ba kin huh beil bad buh bynrap da ki ktien 
kiba kynsai. Ka iarap ruh kumno ba kin pyrkhal pyr- 
dain ha ka rukoni ba don nia. Ka hikai kumno ban 
thoh shai bad ban mutdur ia ki ktien kiba sngewbang 
sngewtynnad. 

Haba pyrkhat ia ka jingkitkhia bad jingkitkhlieh 
ki nonghikai bad ka kamram jong ki ha kaba tci ia ka 
jingtip, ka jinglong, bad ka akor jong ki khynnah skul, 
ngi sngew ba ka long kaba donkam eh ha kito kiba shimti 
ia ka kam hikai kaba donburom, dei ban long kito kiba 
la ioh jinghikai bad jingpyntbit ba janai, khnang ba ka 
kam jong ki kan long kaba myntoi. 

Naduh kaba sdang jong ka spah sncm ba la dep, 
ka Sorkar ka la sngcwdonkam ban shimti ia ka jingpyn- 
tbit ia ki nonghikai ha ka kam hikai jong ki. Hynrei 
kata ka jingpyntbit ka ju long ka jingtip kyllum ia ki 
rukom hikai arts bad science. Kumta ka Hunter Com- 
mission (1882) ka la pyrkhat ia ka jingdonkam ha ki nong- 
hikai ki dei ban tip ia ki tnat baroh kiba kongsan ha ka 
kam hikai bad ban pyntbit ia ki da kaba ai training. Baroh 
ki Committee bad Commission ki ban khia ia ka jing- 
donkam ban ioh ki nonghikai ba nang ba bit ban hikai. 

Kumta ka don ka jingkwali bad jingthrang hir hir 
ha ka Ri baroh kawci hi ba ka jingpyntbit ia ki nonghi- 
kai ha ka kam jong ki, bad ia kiba scng ia ki skul ka long, 
ka kam kaba donkam eh ba ka inynta bad ka lawei jong ka 
Ri kan long kba phuh ba phieng, ba suk ba sain, kaba shai 
bad roi ha ka jingtip bad jingnang jingstad. 



CHAPTER IX 


Guidance (u Briew Bad la ka 
Jingtrei) 

Miss H. D. Gashnga. 

(State Bureau of Educational and Vocational Guidance, 
Directorate of Public Instruction, Meghalaya, Shillong. 

Ka jingkdewlynti ka dei ka jingiarap ia u ne ka birew 
ban iarap dalade ialade. Man Ja iiwci pa uwci u briew 
u donkam ia ka, U lah ban long ii khynnah , ii samla ne 
u tymmcn. U lafi ban long u briew uba stad ne uba bieit, 
uba shu biang ne uba palat liam Iia ka jingproh jabieng. 

Baroh na ngi, nga ngeil, ngi lali ban kyninaw ba don 
ki jingjia ha kaba ngi sngew donkam ia ki jingiasyllok 
bad kiwci pat na ka byiita ka jingiarap lane ka jingai 
bull ai bor, haba ngi don ha ka jingshaiong nc jingdum 
Jingmut haba ngi pyrkhat ban leh ia kaei kaei ka kam. 
Kam pher ngi long ne leh aiii, ngi donkam hi iiy ka jing- 
iarap jong kiwei. Kumta iwei pa iwei ngi donkam ia ka 
jingiarap ne aibuit aibor jong kiwei pat. 

Iwei pa iwei i briew i dci ban iaid lyngba 4 tylli ki 
kyrdan jingsan ha ka jingim. 1) ka jinglong khylJung, 
2) Jinglong khynnah 3) Jinglong samla bad 4) Jinglong tym- 
mcn. 


U khynnah rit u shaniah ha ki briew kiba don saw- 
dong jong u, kata ka mut ki kmic ki kpa lane kiba ha iing 
ha sem ban pynbiang ia ki jingpyrkhat. Lada iehnoh ia 
u, un iap namar bym don ba sumar ia u. Ha kane ka 
por u long uba danglung eh ki jingmut jingpyrkhat kumta 
la ki kam jong u baroh la pynkhih jingmut da ki jingsngew- 
bha ne sngewsih. Um tip kaei kaba bha ne kaba sniew 
bad um lah ban pynshongdor ia lade. U pynlut ia ki por 
jong u ha ki kam kiba u shu mutdur ne shu thaw ki bym 
dei kiba shisha. Dei ha kane ka por jong ka jingsan 
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jong u ba u khynnah ii donkam ban hikai kiimno ban 
pyniadei ialade bad kiei kiei kiba ker sawdong ia u. Dei 
ha kane ka por ba ii khynnah u donkarn ia ka jingialam 
lynti namar ba lada ym lah ban pynhun ia ki jingdonkam 
jong ka jingmut (psychological needs) jong u ha kine ki 
por Li lah ban thaw ki jingch ia lade kiban neh sah ha ka 
jingim jong u bad ki ban klah ia ka main longbricw man- 
brie w jong u shi jiwnom. 

2. Ka kyrdan kaba ar jong ka jingsan Jong u briew 
ka long ka jinglong khynnah. U khynnah u donkam 
jingiarap ha kane ka karta namar ba u dei ban pyniadei 
ialade bad ki lok ki jor jong u kat kum ka jingsan jong u. 
U kham sngewtynnad ban ia khleh bad ki para khynnah 
kiba ia ryngkal ka karta. Ka jingkylla iia iing sha skill 
ka donkam ka jingialam kiba thikna khnang ba u khyn- 
nah un nym don ha ka lyngngoh bad ia ki course ba iin 
pule ruh dei ban pynjicd na ka bynta jong u. Kalba u 
nangsan dei ban ai jingiarap bha ia u khnang ba un lah 
ban pynroi kynsan ne pynncp ia ka jinglah ne jingtbil 
kaba don hapoh jong ii. U dei ban sngewthuh lyngba 
ki jingiarap shaphang ki lad ki lynti ki ban nang pynroi 
shiih shuh ia ka jingsan jong u kaba napoh. 

3. Ka kyrdan kaba lai pal ka long ka Jingsdang 
khic samh'. Dei lia kane ka por ba u khynnah u sail kloi 
bha katta katta bad u bun ki jingmut jingpyrkhat kiba 
pynlong ia ii ban kvvah tip ia kane katai kaba urn sngew 
laitliiid ban iathuh briew bad um sngewlaitluid ruh ban 
kylli jingkylli kulmar lait tang ha ki briew kiba ii sngew 
shaniah eh. U sngewtynnad bad itynnad lut ia kiei kiei 
kiba ker sawdong ia u bad namar kata ka jingmut jingpyr- 
khat jong u kam long kaba skhem. U mutdur ia kaci 
kaei kaba khraw bad kaba shajngai bad u tharai ba un 
lah ban kynjuh ia ka lyngba bun ki jingeh ruh. Ka jing- 
san jong ka met bad ka jingmut jingpyrkhat jong u ka ia 
iaid ryngkat bad ka shong eh ha ka jingnang ban jicd ia 
ka course ban pule ka ban iaiam ia u sha ki jaid kam kiba 
un trei lashai lashisngi kiba lah ban pynhun ia u. 
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Namarkata, dei ha kane ka por ba u khynnah u donkam 
eh ia ka jingiarap jong kiwei khnang ba un nym pynlut 
lehnohei ia la ka por, ka bor bad ka peisa jong ki kmie 
ki kpa. U donkam ruh ka jingiarap na ka bynta ki iing- 
ch jong u shimet. 

4. Ka bynta kaba khadduh ha ka jingsan jong u 
briew ka dei ka Jinglong Rangbah. Ha ka jingshisha, 
kat kum ka jinglong jong ki Psychologist, u briew u poi 
ha ka jinglong Rangbah ynda u la palat 18 snem ka ka rta 
kaba ki khot ka Chronological age. Ha kane ka karta 
u la thanda ka jingmut jingpyrkhat bad ii la tip ia ki jing- 
donkam jong u bad kumno ban pynhiin ia ki. Hynrci 
u donkam jingiarap shuh shuh ban tip la u la poi ne cm 
sha kliar jong ki jingtip ne u dei ban nang kynjoh shuh. 
U dei ban ioh jingtip shaphang kumno ban nang iabeh 
sha ki kam kiba kham shajrong bad u dei ruh ban ioh 
jingiarap kumno ban weng ia ki jingch shimet khnang 
ba un lah ban seng la ka longiing longscm ha ka rukom 
kaba suk ba him. 

MANO BAN KDEW LYNTI; 

Katba u khynnah um pat leit skul, dei ki kmie ki 
kpa jong u kiba don ka jiiigkit khlieh kaba khia ban ialam 
bad ban hikai ia u khynnah. Dei ki kmie ki kpa jong u 
kiba tip ia ka jingdonkam jong u ha ka met bad ka sngew- 
Lhuh ruh ia ki jingdonkam jong ka jingmut jong u. Hapoh 
ka jingsumar ieit ki kmie ki kpa, u khynnah u lah ban sngew- 
thuh ia kiei kiei kiba baroh sawdong jong u bad u lah 
ban pyniadei ialade bad ki. Ha kane ka bynta yn lah ban 
iarap bha ia u khynnah lada ki kmie ki kpa ki long kiba 
la nang la stad bad kiba la pule ia ka Child Psychology. 

Ynda u khynnah u la leit sha skul dei ki nonghikai 
ki ban shim ia ka jingkitkhlieh ban ialam ne kdew lynti 
ia u khynnah, lyngba ki jinghikai babha bad badei ki 
jong ki. Haba don ki nonghikai kiba kitkhia ia u khyn- 
nah, u khynnah ruh u roi namar ba u ioh ka jinglamlynti 
kaba beit. Bad ki nonghikai ki bym kit khia u khynnah 
ruh u shitom. 
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Ha ka liang ka jingkoit jingkhiah pat dei u Doctor 
u ban iarap ia u khynnah ban san ha ka met ka phad 
bad kumno ban iada na ki jingpang. 

Ha ka jingim kaba man ka sngi jong u khynnah, 
kino kino kiba la kham san kham rangbah, ki lah ban long 
kiba ha ing ha sem, ki lok ki jor nc ki para marjaii marpa 
kiba ki bricw ki niew kor bad khein burom, ki lah ban long 
ki nongiarap bad nongkdew lynti ia u khynnah. 

Ha kine ki sngi kiba mynta don shibun ki jingeh 
kiba ki kmic ki kpa ne ki nonghikai ki ia kynduh ha kaba 
pyrshang ban iarap ia ki khynnah namar ka jingdon- 
kam ia ka jingiarap ruh ka nangjur bad namar ba don 
bun ki jingicylla ha ka rukom im rukom sah, ka trci ka 
ktah bad ka jingioh jingkot. U khynnah skul u ia kynduh 
shibun ki jingeh kluimtam ynda u la mih na skul. U la 
dei ban pyrkhat : — 

1. Ba u dei ban pule ia ki lain kiba pynkhrch ia u 
na ka bynta ka jaid kam kaba un trei. 

2. U dei ban Icit College tang Iada u sngewthuh ba 
un lah ban pass bha. 

3. U dei ban wad jingtip bad ban rung sha ki Jaid 
kam kiba bha ka jingsiew. 

4. Ynda haba u la dep la ka Jingpule un shem ia 
lade ha ka kam kaba ia dei katkum ka bor bad ka jing- 
tbit jong u khnang ba un sngewtynnad ban trei bad ba un 
lah ban trei bha ia ka kam ban pynmyntoi ia lade shimet 
bad ia ka Ri hi. 

5. Ba um dei ban leit ia ka lain ka bym da don lad 
eh ban ioh kam. 

6. Um dei ban leit ia ka lain ka bym iadei kat kum 
ka bor bad ka jingtbit jong u ioh um pass bad pynsyrwa 
ei ia ka spah ki kmie ki kpa. 

7. Um dei ban shim ia ki lain kiba la khapngiah 
bricw lypa. 
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8. Um dei ban rung ha ka kam kaba um iadei namar 
ba un nym suk nym hun, bad ka kam ruh kan thut ei. 

La ki la don shibun ki bynta ha kiba ngi donkam ban 
ai jingiarap ia u khynnah hynrci khlem artaticii ci ei kaba 
kham kongsan eh ka long ban iarap ia u ha kaba jied ia 
ki course ban pule bad ban pynmlicn ia lade ha ki rukom 
khrcli kot kiba bha, kiba thikna bad ruh ban ioh jingtip 
shaphang ki Course kiba phcr bad shaphang ki jaid kam 
kiba bun. Kane kam long ka kam kaba jcin. Ka don- 
kam ia ka jingiatrci lang jong ki kmie k\ kpa, ki nong- 
liikai bad ki nongai buit kiba pyrkhat bad trci na ka 
bynta ka jingbha jong u khynnah. 

Ki kniic ki kpa: Nyngkong eh dei ki kmic ki kpa ki ban 
kit khia ia la ki khun khamtam ha kaba ki dei ban rai 
Im kaba sdang, kumno ban jied ia ki subject kat kum ka 
jinglah jong ki khynnah bad ym kum ka jingkwah jong ki 
kmie ki kpa. Kum ka nuksa — ki kmie ki kpa kim dei ban 
pynbor ia u khynnah ban pule ia ka Iain Engineering 
iada um sngevvtynnad bad um don ka jingtbit ha kata ka 
lain. Dei nia ki ki ban pynlut pynsep bad dei namar kata 
ka daw ki dei ban pyrkhat bha. 

Ki Nonghikai: Bun bun kynta ha ka shisngi, ki khynnah 
ki don hapoh ka jingsumar jong ki nonghikai. Kumta 
ki nonghikai ki tip bha kumno ki khynnah ki khrch kot, 
kumno ki trci kti bad kici ki subject kiba ki sngewtynnad. 
Nalor kata ki kham tip maki ia ka bor bad ka jinglah 
jong u khynnah namar ki iohi kumno u trci haba ia pyr- 
sliang bad kiwei pat ki khynnah. 

Ha ka Hang ki kmie ki kpa ngi lah ban ong ba kite 
ki kmie ki kpa kiba la nang la stad ki lah ban iarap ia ki 
khun bad kumjuh ruh ki nonghikai namar ba ki tip bha 
shaphang ki khynnah. Hynrei ha ka pyrthei stad mynta, 
I^a Science bad Technology ka la iaid shaphrang ha ka 
rukom kaba sted katta katta bad ka long kaba eh wat 
•a ki kmic ki kpa kiba la nang la stad ban iarap ia ki khun 
^’ad kumjuh ruh ki nonghikai. Kumta dei ban don sa 
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kiwei pat ki ban iarap ia ki kmie ki kpa khnang ban lah 
ban iarap bha ia ki khynnah ha ka rukom jingstad saian 

La jail ha man la ki Jylla Jong ka Ri India jong ngi 
mynla ki don ki Bureau of Educational & Vocational 
Guidance kiba don ki Counsellor, ki Psychologist bad ki 
Information Officer kiba la pyntbit ia lade ha ka kam ban 
iarap lane ban kdew lynti ia ki khynnah skul kumno ba 
kin pyrkhat shaphang ka kam kaba kin trei la shai la 
shisngi bad kanc ka sdang naduh skul ha kaba ki jied ia 
ki Course pule bad iakane ki leh ha ka rukom kiba ki la 
ioh jinghikai ba la pyntbit kyrpang. 

Ka Jingkdew lynti ka donkam ha kaba iarap ia u 
khynnah ban rai ha lade kumno ban shim ia ki subject 
pule ha ki class pule kiba pher. Kat kumba ka long mynta 
ha ki skul jong ngi u khynnah um da lah eh ban jied ia ki 
subject pule naniar ba kim da don bun jaid. Naduh 
Class VTTI Li khynnah u la dci ban pyrkhat kiei ki sub- 
ject kiba un shim ha Matric khnang ba u lah ban Icit 
sha ki lain Engineering, Medical ne Agricultural ynda 
u hi pass P.U.C. Science bad lada um pass P.U.C. Science 
bad ka jingkhein, un nun lah ban leit pule Engineering 
bad kuumta ter ter, 

Shuwa ban leit siia College ki dei ban rai ha kano ka 
College kin Jcit, ki Course aiii kin shim, don baibam ne 
em kiba ki lah ban ioh bad kumta ter ter. Nangta pat 
de ki donkam ban pyrkhat sa sha kino pat dc ki lain ki 
dei ban leit khnang ban pynkhrch ia ka kam kaba ki dei 
ban trei ynda dep pule bad ki dci ban tip shuh shuh shibun 
shaphang ka kam kaba kin trei. 

Ka jingiarap ka donkam ruh ia kilo ki khynnah ki 
bym roi ha ka jingpule jong ki. Bunsien ngi shem ba 
don ki khynnah kiba fail ha ki Examin ym dei namar ba 
ki bieit eh hynrei namar ba kim pyndonkam bha ia la ka 
khlieh bad haba test ia ki da ki Psychological test nig shem 
ba ki long kiba nep ne ba proh jabieng. Ki donkam 
ka jingpynshlur bad jingaimynsiem khnang ba ki lah ban 
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pyndonkam hok ia la ka jabieng. Ngi shcni ruh ba don 
ki khynnali kiba kham duna bad haba ki trci shitom 
kim ju lah ban poi liha khmat. Kmc ruh ki donkani 
jingiarap ban kdcw lynti ia ki sha ki Course iic slia ki 
kam kiba iadci kal kiini ka bor jong ki. 

Ka jingkdew lynti ka donkani ia kito kiba duna than, 
ne kiba bicit lia Class. Kito kiba kham duna ki kham sukj 
ban kem ia kiei kaba ki noiighikai ki hikai ha Class. Namai 
kata ki donkani ka jingpeit bniah kaba kyrpang bad ki 
nonghikai ruh ki dci ban kham trci shitom bad wad la 
ka daw balci ba kiiii roi bad ban hikai kyrpang ia ki. 

Don ruh ki khynnah kiba tlot tang ha kawei ar ki 
subject. Ka jingialch shitom ban pynlut por khyndiat 
ban Wild ia ka daw jong ka Jiagduna jong ki kaii larap 
shibun ia ki ban roi. 

Don shibun ki khep ha ka phang jong ka pule ka 
thoh kiba donkam ia ka jingkdew lynti ia ki khynnali 
skill khnaiig ba un nang roi nangsan ha ka jingtip. .*kum 
ka nuksa, ngi lah ban pynsngcwthuh ia u khynnah la i 
kalto katne ki Course pule ba u donkam bad kumno ban 
pynbiang la ka jingdonkam jong ki. Don shibun run i 
jingeh kiba lah ban doji hapdeng ki kiiyniiah para kliyn- 
jiali bad ruh ki nonghikai bad ki khynnah. Kmc baron 
ki donkam ia ka jingkdew lynti. 

Ka jingkdew lynti iha ka liang jong ka jiiigim kaba 
iadci bad ka jingtrei kam ka long kaba donkam namar 
ka jingsuk jingkmen bad ka burom jong u briew ka snong 
eh ha ka kam ba ii trci. Kane ka dei ban sdang naduh 
na skul ynda haba ii khynnah ii la dap kumba 13 snem 
ei ei ka karta. 

Ki Ri jong ka pyrthei kiba la laid sliaphrang kum ka 
D.S.A. ki sngewthuh ba ka Guidance ne ka jmgkdcw- 
lynti ka dei ban iaid ryngkat bad ka thoh b^ad ka pule 
bad ym don kano kano ruh ka rukom pyniaid la ka tnon 
ka pule ka ban trci kam bha khlem ka Guidance. 
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Ka long kaba donbok shibun ba kanc ka Ri jong ngi 
ruh ka la sngewthuh ia kata ka jingshisha bad tang hadien 
kliyndiat snem ba ngi ioh laitluid, ngi la lah ban ioh ki 
State Bureau na kylleng bad kawei ka Education Commi- 
ssion hadien kawei ki shon jur ba ka Guidance ka dci ban 
poi sha ki skul baroh. 

Hangne ha Meghalaya ruli ngi la sJang bad ngi khinili 
lynti ba kan roi. 



CHAPTER X 


Acquiring And Use Of 
Intelligence 

Hamlet Barfh 


KA JINGIOH KYNTI lA KA JINGSTAD BAD JING- 
SHEMPHANG. BAD KA jrNGPYNDONKAM lA KA 


KA JINGTREI KAM KA JlNGHIKAl BAN PYN- 
RIEWSPAH lA KA JINGSTAD BAD JINGSHEM- 
PHANG. 

Ki ling skuK ki College bad ki University ki long ki 
shlem bah ban pyniar m ka jingstad bad jingshemphang 
bad ban bsa ban pjiali ia ki nongpulc naduh ki kyrdan 
primary hadiih ki kyrdan university. Ka jingstad bad 
jingshemphang ka long ka nongsharai bah ia ka Ri bad 
ka jait bynricvv bad ka bor bah ban tei ia ka jaitbynriew 
— ban pynroi ia ka jaitbynriew ba iaid shaphrang bad 
pynkhlain ia ka jaitbynriew basahdicn ba kan khie bad 
roi ha ki liang bapher jong ka jingdonkam jong kata ka 
ka jaitbynriew. Kumta ka kamram u lane ka nonghi- 
kai ka long ban seng ia kata ka jingstad bad jingshem- 
phang ha ki nongpulc lyngba ki jinghikai bad ki kot pule. 

Ia ka intelligence la batai ba ka dei rna ka, ka bor 
ban sngewthuh, ban bang bad ngam slia ki thwei ka jing- 
pyrkhat kaba don ha ki lyngknu bapher jong ka jing- 
stad lane kano kano na kita ki lyngkha kiba u nongpulc 
u sngew ia dei khlieh. La batai ia ka ruh kum ka khlieh 
banep bad bastad, ka khlieh kaba trei kam bad kaba 
sei ia ki buit ki bor. La ong ruh ba ka ktien intelligence 
ka mut ka iing kynshew jong ka jingtip bad ki instinct 
bapher ba u briew, u la lum na ki jingtip ba u ioh na ka 
jingpule jingwad bniah, jingshem bad jingtip tfaymmai, 
jing^nd bniah, bad kiwei ki buit ba u pyndonkam. 
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La sngcwdonkam ba ka intelligence kan long ka bai- 
seng ia kane ka juk mynta, khamtam kinc ki per jong 
ki jingkylla sted, bad ban pyiimih bad sei ia ki 'riewstad, 
-ricvvjiang, ‘riew slicmphanj, ki Vang kliadarbor, ha ki 
liiiiig baroh ba ka Ri ka donkarn- -ka sain pyrtlici, ka 
ini-Iang sah-laiig, ka t.vi ka kt.ili, ka khaii palcng, ka syn- 
shar khadar, ka ialrei bad iasnoh kti lang, ka art bad kiwci 
kiwei ki phang. Hadicn ka jingdap shispah snem ka 
Sor, to ngin iapeit iarwa! bad ia bishar sani bha haduh 
katno ki kani hikai skui bad college, ki la pynmih ia ki 
soh, kiba kumno ki jait briew ki la inih, ha kano ka phang 
ki iahap, haduh kaljio ki la nynmyntoi ia ki shnong ki 
I haw, haduh katno ki la iakit Icni ia ka jingdonkam jong 
ki pateng jong iigi, bad kino ki lyiigkha pat ba ka jmg- 
pule bad ki kam hikai, kim pat sei la ki briew kiba la dap 
pura ka rynieng. Lada ngi peit bha, ngi shein ba dang 
don ki jingduna ba dang don sliibun ki iyngkha, ba ngim 
pat lah ban sei ia ki specialist bad expert bad scientist 
bad Jada ngi ktah tang khyndiat ki subject, ngi shem ngi 
dajig duna ia ki ha ki Iyngkha jong ka Sociology, An- 
thropology, Geography Geology, Botany. Biology, Physics 
Chemistry, Technology, Fine Art bad kiwei kiwei. Ngi 
don ki briew ha ki kam Doctor, Agriculture, bad lehsc 
kiwei de ki line, hynici ki long lang shiteng shiliang, namar 
kim pat mih ki khraw rynieng ha baroh ki mat jong ka 
Medical Science bad Economics, nalor ba ngi dang don- 
kam shibun, ball ki Viewstad bad ki nongtrei ba kordor 
bad basmat basting ha kitci ki liang 

Kawei pat ka jingduna ka long ba la siicni ha ki skul 
bad college, khajnbun na ki khynnah Khasi ki long kiba 
kwah suk than bad ki bym kwah ban trei s'litom. Lada 
ka kwah iaid inon ka jur, kata ka long hi u diengpyng- 
kiang ia ka jingroi ki khynnah bad ka pynsahdieii ruh 
ia ka skill lane college. Ka jingkwah suk than khlem 
trei shitom bad jaw syep ka pyniap. Ka kam ki khyn- 
nah skul ka long ym dei tang ban sliu pass examination 
da kaba suk bad da ka lyiiti bajem Jiynrci khamtam eh 
ban kynshew, ban pynneh bad pyndonkam ia ka jingtip 
ba kan long ka baiseng. Na kitei ki daw ki khynnah 
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ki randicn ha ka pyrkhat pyrdain, ha ka jingsngcwthuh 
jingshemphang, bad kim ncp jingmut laiic kern sled ia 
kici kici kiba ki iohi lane iohsngcw iiamar ba ka jing- 
thrang ia ka jingtip ba shisha kam don tynrai bad ba kam 
ioh siihthicd ha ka jingmut jong ki. Ki sah shadicn 
khamlam haba Jiujor bad kito ki khynnah kiba mih na 
ki Ri kiba iaid shaphrang bad roi stcd ha ka jingshem- 
phang. Kane ka jingkwah suk than ruh ka khanglad 
la ki ban tbeh ia la ki talcnl bad ki sap, ki bait bad ki bor. 

Kawei pat ka jingbymbiang ka long ba don pat ki 
khynnah kiba trei shilom hynrei ki shu tian jiibor bad 
nguid khlem da tylliat bha ia ki jingpulc jong ki. Ki 
dei ban sngewlhuh shuwa, nangta sa ktha bha ba kan 
long ka baiseng. Dei ban seng ia ka nongriin ba pynsan 
ha ka jingsngewthuh shuwa ba kin shemphang. Don 
pat ki khynnah kiba stad ban kem hynvei kim kwah pyn- 
shitom bad ki shu sah lymbiang. Don pat ki bym ioh 
nongrim na la iing la scm. Don pat kiba proh bad 
ki trei shitom artad kumta ki iatbeh bad jop ia ka thong 
bad ki kylla long ki ’rangdajicd. 

Ki atiar treikam ka jabieng ki long kine harum: — 

a. Ka Reception lane ka bor ban pdiang, ban pyn- 
rung bad seng nongrim ia ka jingmut; 

b. Ka Perception bor ban iohi shai ia kici kiei 
kiba long ki khmal jong ka jiiigmul. 

c. Observation — Ka jinglah ban bishar, peit thiih 
bad pynshong diir ia kiei kiei. 

d. Enquiry -Ka jinglah ban wad bniah bad shem 
ia kici kici; ka jingkylli pyrlhcw bad ka buit shem, 

c. Evaluation —K 3. jinglah ba.n bishar bniah bad thew 
tarajur. 

f. Memory — Ka jinglah ban kynmaw bad bat skhem; 

g. Thesis — Ka jinglah ban pynskhem bad batai bniah 
ia ka rukom pyrkhat pyrdain bad jingshem thymmai; 
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h. Anti-thesis^Ksi jingainia kaba pyrshah ia ka jing- 
mul jong ka thesis; 

i. Synihcsis lane CoorcJhiation —Ka jingthir bad jing- 
lumlang ia ki khmat jingpyrkhat; 

j. Argument — Ka jinglah ban iatainia ha ka rukom 
kaba dei. 

k W^/7-— Ka jingstct ka jabieng ban kcm stct. 

I. Critical acumen — Ka jinglah ban pynksan lane ban pyn- 
rem lui ka rukom kaba dei. 

m. Expression — Ka jinglah ban batai bniah ban iatai 
bad pynshai ha ka rukom kaba dei. 

Ym lali ban seng ia ka jingslad bad jings hemp hang 
khiem da pyntrei kam ia ka jabieng ha ka rukom kaba 
paka; iiynrci ym dei ruh ban shu then Jiibor-justi sliaba 
palat ka bor jong ki khynnah. Baron ki ali. ka jing- 
pyrkhat ki dei ban ioh ka jingsiimar mar mar ryiigkiU 
ryngkal. Ki skul kiba iaid shaphrang ki tip bha ia ka 
jingkhlain had jingtlot na kyrdan Primary. Lada ki 
khynnah kirn brai ia ka subject, dei ban thawlad ban 
pynbrai ia ki. Ha ka ktien Khasi, don sliibun ki tnat 
ban pynnep bad pynstad ia ki khynnah ba kin kiew sha- 
phrang, kumta ka dei hok ruh ia ngi ban pdiang ia ki 
rukom thymmai ban hikai. Ban pynbrai bad pynieit 
ia ka kam, kajingiarap na ki nonghikai ka long kaba don- 
kam. Kine harum ki long ki jingpynpliah ba kongsan — 

1. Ka jingpynpliah lyngba ki kot pule — Ka jingbatai 
na ki kot ka long ka bynta ba kongsan hynrei ka jingbun- 
kticn. ba iynter taid ka lah pynban ban pynsniew. Ki dur 
ki dar, ki jingdraw bad jingthoh ha ka Black-board, ki map 
bad ki chart, ki long ki nongiarap ba khrawtam. Don- 
kam ban hikai thoh ia ki lesson da kaba buh jingkylli lada 
lah man la u bnai. Ha ki High School donkam ban pynia- 
nujor bad pyniapher ia lai saw tylli ki poetry lane ki 
phawar lane ki puriskam. Ki khynnah ki dei ban §ngew- 
thuh kiei ki dei ki translation bad kiei pat ki ici jingia- 
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ihuh tynrai na ka Ri. Kici ki nongtholi lynrai jong ki sub- 
ject ba la kylla Kbasi. Ha ki tutorial class, uwei pa kawei, 
ki dci ban iohi ia la ka jingtiot bad ka kamram u ne ka nong- 
iiikai ka long ban iarap ia ii ne ka khynnah ban vreng noh 
ia ki jingtiot bad bud ia ka composition ba kham bcit, kham 
ryntili bad itynnad. Da kane ka rukom. ki khynnah kin 
sngevvthuli pule bad ktha bha ia ka jiiv,bam bad kin bit 
ruh ha ka kam ban balai ha ka jingjubab jong ki. Kumta 
ka pule tuta lane tangdep rukom kan duh noh 

Ka rukom ban pynbit ia ki khynnah ka dei ban long 
kaba ni bad paka bad khamtam ba ka jabieng jong ki kan 
pdiang lut ba ka Jinghikai, kan suhthied bad kan sei soh 
hadicn. Ki nonghikai ki dci ki nongbishar ba bit tam ban 
pynshong dor ia ki sap ki khynnah bad pynbiang ia ki bad 
ka career ba kin iadei bha. Ha ki Ri kiba la shai, ba ki 
khynnah kin kem stet, la hikai ia ka sociology bad kiwei 
kiwei ki rukom wad bad lum jingtip naduh ba ki dang lung, 
la ka Jingshemphang la pynrung, mian pa mian, tad haduh 
ha ki khynnah kin da long rangbah ha ka jingmut jingpyr- 
khat khnang ba kin long kiba shlur bad ym dei kiba sah 
dien Ka Jinghikai ban wad bad shem tynrai ia kici kiei 
ka jingpynpliah ba kin long ki Viewwad jingtip. ka jingkyr- 
shan ba kin long kiba ihraiig ia ka jingstad ba bun rukom 
lane ka jingstad shikyrdan, baroh kin long ki lad ban kyn- 
licw ia ki samla jong ngi sha ki kliar lum-ba ka jingstad kan 
sliarai ia kinc ki pateng jong ngi. 

Ka jin^iarap ki unseen- -K\x jinghikai ia ki unseen ka 
dci ban Jong kaba thikna bha. Ngi bakla shibun lada ngi 
ailad ia ki khynnah ba kin iaich hi ia ki unseen tang ha ki 
por examination; dei ban pynlong class ba thikna ba ki 
khynnah kin tip bha ban thoh ia ki essay ba bniah kiba iadei 
had ka Ri bad ka jait bynriew bad kiba don shabar ki kot 
pule ha ki phang ka Geography, ka History, ka Synshar 
Khadar, k Sain Pyrthei, ka Long Briew Man Briew, ka Trei 
ka Ktah, ka khaii Pateng, ka Buit ka Akor, ka Niam ka Ru- 
kom ka jingjia bad jingkylla ha ka pyrthei jong ngi u khasi. 
Ki nonghikai kin iarap da ki points bad uwei pa ki.ve 
khynnah ki dci ban ioh jingiarap ban iohi la ka jingtiot 
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jingduna bad jinguirap ban pyiibha ban pynroi la la ki 
jingtip rukoin tlio'i bad jingnang ban jubab. 

Nalor ki essay kiba iadei bad ki subject bapber Ixipliei, 
lab rub ban ailad ba ki khynnab kin pyrshang ban iiioh i;> 
ki kynja poiiri, kynja drama, bant, ki kynja dialogue Ixul 
pynlong la ki jingiakren ban hikai ia ki khynnab ia ka elo- 
cution (ka jiiigstad kren paitbah). Donkam rub ba ki 
kbyniiab kin pynmlien trei kain da ki kti kumba slina la ki 
ryntich ki khnam, ki sum, ki wait bad ki kynthei pr.t ia I' ' 
khoh ki shan.» ki souvenir rit Jong ki jainsem lane paila 
lane kino kino ki jingobdur ba ki nongbikai kin ai rukoin 

Ka /i/ii^tarap ki intcUp^cncc /Vs^~-Ki intelligence lesl Ki 
long kiba donkam eh na ka bynta ban pynproh pynnep 
pynstet la ka jingsbeinpbang bad ban pyntreikam rub la 
barob ki aliar jong ka jabieng, ba ka rukoni kaba laid belt 
bad iaid sbapbrang. Ki jingtlot jong ki khynnab ki don bun 
rukoni. Khyndiat kiba ngin jer ki long kine harunv 

a. Ka jinglong tburmur namar ki khynnali ki lali ban 
kbeiii sung ba ki ioh exainin lang arsien sbisnem kunua ki 
iiiewsting bad ia am ka kbreh kot, kbamtam la ka subject 
Kbasi, lang ba ka por cxaniin. 

b. Ka jingduna Jong ka jingsngevvtbuh kaba bi.ing la 
katto katne ki poetry. Ki jingduwai Ixid Jingknia, ki klieii 
pbawar bad kiwei ki lynnong, kiba don Jingmut bad kiba 
Jylliew. 

k. Kane ka jia namar lab ban duna ka jingialam lane 
jingpynshai ba biang. Ka lab rub ban long ba ki khynnab 
hi ki long kiba Jaituh bad ki bym salia. 

Ki intelligence test ki long ka Jingiarap ba khraw ba 
ki khynnab kin iohi la ki jingduna. Ki iarap ia ki khynnab 
ba kin bang, kin niewkor bad sngew myntoi ia ka Jingpule. 
Ki iarap ba ki khynnab kin long ki 'riewwad jingtip — ka tlong 
jong ka intelligence. Ki iarap ba kin long ki View kit khlieh 
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ia ka shnoiig ka thaw ka Ri bad ka jait bad ka Ri India hi 
baroh kawei. Ka iarap ban pynroi ia ki sap ba pher bapher. 

Ki intelligence lest ki don ar nikoni, kiba iadei bad ka 
kot pule bad kiba sluibar jong ka. Ki nonghikai ki sngew- 
Ihuh bha ia ka Ihup kaba nyngkong kaba iadei bad ka kot 
Ki intelligence test kiba shabar ka kot ki dei ban pynriew- 
spah da ka jingtip shanhang ka Geography, ka History, ka So- 
ciety bad Cullure, ka Arl. ka Hconomics ka Tolk-lore, ka 
Political Science bad ka jingkylla ha ka im lang sah king 
ka synsfu r kliadar, ka mam ka rukom. ka ain ka kanun 
bad kiwei kiwei ki phang kiba pher khamlani naduh ba la 
wan ka Sor Siii Hong kiba la klah ia ka jingim u Kliasi. 

Ka imgpynpliah Ivngba ka jingliikai ki composition 
had intelligence test ka long ka lad bah ban pyiikliraw ia ki 
la ki pyniar ka jingstad ban pynbha riih ia ki jingmiicn, 
ban wallam i<i ka Social discipline bad pynroi ia ka spah jong 
ka Ri. Leiisc kane ka paper bad kiwei ki paper ki la kubur 
l)an pynroi bad kynlicw kyrdan ia ka jinghikai Khasi ha 
baroh ki skul lui nongkyndong bad sor ban pynmih la ki 
pull shiluin ka Jingstad ha ki liang bapher bapher na ka 
lyrnpung u Khasi. Nga ngcil kane ka Jingialang ki iiong- 
liikai ka ia kubur ba kane ka dci ka kam kaba ha phang eh, 
ka bymbit ban pynsah leng shuh. Ha kane ka khep, ngi 
kynmaw ia kala ka jingsneng: "Ka kam ka kren kliamjam 
ia ka klien’. KuniUv ngi donkam ban trei shitom kalba 
lah. ban pynbiang iakine ki jingdawu bad jingdonkam jong 
ka kam liikai bad pyniaid shaphrang da ka jingpynroi bad 
pynrievvspali ba ki pliew ha jar ki khynnah kin iohpdiang 
ia ka Jingtip ha ka rukom babcil. ba ryntih bad babniah, 
bad ba ki skul rit. skul hcli bad skul bah, kin iapcil lem ban 
pynshong nongriin ia ka jinghikai ia ka Khasi bad ban 
pyntrei stet ia ka ruko.n hikai ba la kdew haiieng. 



Part IV 


KATTO KATNE Kl LYNNONG KIBA LA SO'i fVJA KA 
S/MPOSIUM ON KHASI LITERATURE : KA NONG- 
KYNTI KA KTIEN BAD KA LAWE! JONG KA 
SYiVIPOSIUM ON KHASI LITERATURE THE ASPECTS 
OF LITERARY HEfHTAGE A .0 ITS PERSPECTIVES 

Kl THUP 

i) Ka tynrai jong ka Ktu n ha ki rukcm Thch bad bpel 
Dak : 

ii) Ka jmgbishar pyrman ia ka Dor bad jingdunan Jcng 
ka Kam thoh ne ka tar : 

iii) Ka Jingtrei kam jong ki Khanapateng : 

iv) Ka fhoh ka Tar bad kiwei ki Dur ki Dar : 

V) Ka Jingsah lymbiang ki Kam Thoh History; 

vi) Ka thoh ka tar bad ki sur lum sur wah ; 

vii) Ka ingkvmhoh khyndiat hck r ka Jircpule. /irc- 
ia kron bad Jingiatai. 



CHAPTER I 


Khasi Philology 

I. M. Simon 

Ka jingieit la ka thoh ka tar, kumba ka klien Philology 
ka kit jingmut. ka kynthup ruh ia ka rakom ha kaba ngi 
pyndoiikam ia la ka kticn ka thyllicj. Ilapdeng ki philo- 
logists kiba paw nam ha ka pyrthci ngi kynmaw ia ki shipara 
a Jacob bad u Wilhelm Grimm kiba la lum artat ia ki 
punskam ki German ha ka por kaba ki la trei ban wad ia ki 
thymmei ka kticn German. Ngi kynmaw ia ki ym tang 
na ka bynta ki GRIMM'S FAIRY TALES hynrei ruh na 
ka bynta ka jingpynsakiii jong ki ia ka jingiadei ka kticn 
German bad kiwei-kiwei ki jail kticn kum Latin bad Greek 
da kata kaba ki khot ka GRIMM’S LAW kaba pyni ba ka 
jingkylla ki jingsawa ha kine ki jail kticn ba iapher ka iaid 
kat kum ki aih kiba thikna. 

Mynta ngan poi noh sha kaba kren khyndiat shaphang 
ka Kticn Khasi. Ym don por ban kren lut ia ki bynta baroh 
kiba iadci bad ka subject, hynrei ngan shi ktah lyngkot 
ia ki laitylli ki bynta kiba iadei bad ka jingpule shaphang 
ka kticn jong ngi (Khasi IJnguistics)- - 

I. Ki jingsawa (Phonology). Ngan kiah ruh khyn- 
dial ia ka rukom spcl (Orthog aphy). 

II. Ka jingpyniasoh ia ki jingsawa ban pynwandur i^ 
ki ha ka dur ki ktien bad ki kyntien (Morphology)* 

III. Ka jingpyniasoh ia ki ktien ban pynlong ha ka dur 
ka Sentence ia ka jingkren (Syntax). 

Ka jingpyrkhat ki briew mynta shaphang ki aift kiba 
synshar ia ka jingtreikam ki ktien (Grammar) ka la kylla 
shibun namar la nang iohi ba kawei pa kawei ka jait ktien 
ka don la ki Aih-trei-kam. 

/. Phonology & Orthography . — Nga kwah ban shu 
pynkynmaw ba ha ka ktien Khasi ki don bun ki jingsawa 
kiba ki Alphabet kiba ngi don kim lah ban pyni. Khamtam 



170 


ha ka liang ki Vowels (kiba u Prysc ii khot ki “sawa-lii’') 
ngi shem ba bunsien iijuh ii dak u lali baa ieiig na ka bynta ar- 
tylli ki jingsawa. kiini ha ki kiicn “him" ba^d “him": “me" 
bad “ne”, “kanT' hail “kam" Teiigteiig pal. ngi p\ni ia kaji'li 
ka jingsawa da ki dak kiba piicr kum “sliano" bad “hud" 
“shanc" bad “miet", “miel" bad “khmied". 

Lada ngi hi bud Jiiiig baroli la kajuli ka nikom thol'. 
Jchsc kam da plicr iiyu’-ei ngi iohi ba ka don ka jingpyn- 
donkam ia ki jingspe! kiba pher da ki no ngi ho h kot hi 
Ta ka alphabet kaba ngi don mynta. la pynniih nyngkong u 
Rev. Thomas Jones uha la wan sha kine ki Rdum Khasi 
ha ka snem 1841. Kala ruin hadicn ka jingtynjuh bad ka 
jingkhan kaba kliam s!em, kiimba ngi lah ban iohi na. kine 
ki nuksa harum ba la slum na ka Jingduvvai U Trai. 

1842 :- Oo Cupha jong ngi oo ba ha. buneng. long ba - 
cooid ca eurteng Jong me. W.iii ca bor long me 
Long ca.ba mon jong me iia p} riei coom ba Iia 
buneng 

1846 : — Ko kypa jongngi ii ba ha byneng. long ba khuid ka 
kyrteng jong me Wait ka iiima jong me; long ka 
mon jong me ha ka kliyndew. kum ba ha byneng 

Wat la kain pal da biang ruh. ngi lah ban iohi la ka 
jingwad shitom ii Rev Jones ban wad la ka alphabet 
kaba lah ban pyni katba lah ei ia ki jingsawa ka Klien Khasi 

Na ka liang ka Catholic Mission ruh la don ki jingpyn- 
kylla ha ka jingspci bad mynta ngi shem ia ki jingspel 
kum “icil", “ieid" ne “ieij" ia kajuh ka ktien (Ha ka. 
International Phonetic Alphabet (IPA) kin spei ia kane /cc/ 
Ngi shem ruh la ki jingspel “jingthoh" bad “jynthoh". 

Lehse ka por ka la dicr ban dang pynkylla ia ka rukom 
spci bad la dci ban shu pdiang ia kaba ngi shem kumba Ich 
Jem ki Plnycng ha ki ktien ‘bouGH, couGH, douGH, throuGH 
thouGHt etc, Tang kawei kaba donkam ka long ba ngin 
lamir lang hajuh ha ka rukom spel hapdeng jong ngi hi. 
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Kane kan pyllait ia ki khyniiah skul na ki jinushiloin kiha bun 

Na ki dak ka I P.A. ia kiba ki pyndonkani tang ha ki 
grammar bad dictionary ban pyni thik i*' ka jingsawa ki 
kticn ngi lah ban iohi ba ka Klias* . » . lu system ka don 
palat ki jingsawa ban ia kaba ngi dvMi ha ki alphabet, kum:. 


X’owels : / 

a. a: h\ 


); //, rlj 



Consonants 

: Velars. 

K 

kh - 


ng n 


Palatals : 


(final) j 


n n 


Alveolars 

: i 

th d 

dh-* 

n 


Bilahials 

P 

ph b 

bh 

n 

Others • h 

. ( , 

K w. 

h, s, e ‘Ml 

9 

(Glottal, 


sii.p-- linal “h”). 


I la ka kticn Khasi (kum ha ka ktien Welsh ) ngi pyn- 
donkam ia u "o’ ne W khadduh ban pyni ia ka jingjian u 
vowel u ba ha shwa. kum ‘kob’ (iiujor 'kop') bad ‘mad’ 
(nujor ‘mat"). Namar ba ngim ju pynsawa shai ia u con- 
sonant khadduh ha ka l.P.A. ka la biang ban pyni la ka Jing- 
sawa khiidduh ha kmc ki kticn da u /p/ bad ,t kum /k.p/ 
bad ^k.p/: /mat; bad /ma-t/ 

Ha ka chart haneng ngi iohi ba don ki jaka kiba f'lylli. 
Ki phonologists ki ju ban ba dci ban don ka jingryiUih ha 
ka jingdon ki jingsawa ha kano-kano ka kticn. Ym bun 
ki jail ktien kiba pyni ia ka jinglah shiliang kumba iohi ha 
ka Khasi. Lehse ngi la duh katta-katuc ki jingsawa 
kiba ju don namar ki la ia khich noh bad kiwei pat ki jing- 
sawa kiba iajan nc ia syricni. Ne. ngi la ioh ia kitei kiba 
tarn na kiwei ki ktien tang ba khlcm ia shim lut. Ta u “g" 
la ia ieh la slem. 

II. Ia ki kyntien la pynlong da ka jingpyniasohlang 
ia ki jingsawa kumba ngi la iohi. Kiba kham bun ki kticn 
ha ka ktien Khasi ki long kiba shikynnoh, hynrci ngi lah 
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ban shna kuon thymnuii ruli da kaba pyiiiasolilang ia ki 
kum ‘ Jing-pyii-ia-soh-lang ” Ki kiicn-pynsnob (aflixc^) kuni 
“jing'\ “pyn-” etc., da ladc hi kim lah ban ieng, hynrei k.i 
jingdo 1 jong ki ka pynricwspah ia ka ktien. 

Footnote : 

ut : Id line II ddk ka I P A. ka buh ban kdew ia k.i 

kaba mill haba p> nclei la ka sla-thyllicj (blade) ha k.i 

‘palate’ Lada ngi pyrshang tynjiih hi ngin shem lehse ba haba 
ngi kyr.noh la ka kiien ‘ieit\ haba pyr.sawa la ka jmgsawa khadduli, 
u thylliej u dei shisha ha kane ka laka. Ha ka ktien Suhra, i.i 
kanc ka jingsawa shorn tang ha kaba pynkut la ka ktien kum 
ha ki ktien ‘fhvllier. ‘sici’, ‘heit’, ‘bcii’, kiba ngin thoh th Hoc , 
/sec/ , bee ' bl'c' H.vnici ha kiwei ki dialects han^it^ hangtai kanc 
ka impsavva ka lah ban wan ha khmat ka ktien kum haba kiba 
bun ki Nong Mawlai ki ong cur; ha ka laka ‘jiir’ ne ki Nong 

Maram ha ki ong CiL la ka iing Ha ka klicn Pnar la lehse yni 

don LI 'd, u /c', (aspirated V/) te u don. 

Ha kawei ka article kaba nga la thoh, nga la ong ba 
nalor ki Prefix, ka ktien Khasi, kum kiwei-kiwei ki jait klicn 
ka kpoh Mon-khmer, ka don nih ki Infix. Uba kham kynrei 
na kine u long u -n-. Kumla ngi ioh ia kinc ki jur harum: 


shong 

shnong 

sad 

— snad 

soh 

snoh 

sur 

'Snur 

khap 

— khnap 

pah 

pnah 


bad lehse ruh 

kjat "kynjat (/knjat/) kti — kynti 

U -1- bad u -r- ruh ki lah ban long ki Infix. Kum ban pyni : 


shur 

— shlur 

(lehse) khie 

-khyllit 

kad 

— 'krad 

bet 

-bret 

phang 

— phrang 

pong 

-prong 


(0 Hangne u E u ieng ia ka jingsawa kumba ngi shem 
ha kaktien met katba u E: u ieng na ka bynta ka jing- 
sawa ha ka ktien ber kham jlan. 
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III. Syntax: ' Haba ngi phai pat sha ka jingpynia- 
sohlang ia ki ktien ban pynlong Sentence, lab ban iohi ia ka 
jingdonkam ban pyrkbat thvmmai sbaphang ka Grammar 
ha kiba bun ki bang. Hadub mynta-mynne ngi dang ia- 
bud ia ka nongrim ka “ Fradilional Grammar” kaba ngi 
la ioh pateng na sha Sep ngi. bad kaba iadci shisba bad ki 
klien rim kum ka Latin bad Ancient Greek. Ka jingpyr- 
khal salonsar liadah ki 20 snem ci-ei kiba la Jcp k.i long ba 
ki Grammar jong baroh ki jait klien ha k\ pyrthei ki dei 
ban shu bud b_*it ia ka - k mla, wat ba ki grammar Khasi 
(kum ka jong u Dr. Robcris ) ngi pyndonkam ia ki kyrteng 
kiba ngi ioh na ka Latin Grammar kum Case elc. Toi, 
ka Cast' ka iaiaid lang bad ka jingkylla dur ha ka noun nc 
pronoun ban pyni ia ka jingiadei jong ka bad kiwei pat ki 
ktien ha ka Sentence, lla ka Latin, shisha, don jaka ia 
kiba bun ki Case, kum ha kine ki nuksa hariim: - 


Nominative 

- mu : rus 

. . ka kynrob 

Genitive 

mu : ri 

. . jong ka kynroh 

Accusative 

- mu : rum 

. . ia ka kynroh 

Dative 

- mu : ro 

. . ha ka kynroh 

Ablative 

mu: ro 

. . ha ka kynroh 

Vocative 

mu : re 

. . ko kynroh 


Ngi lab shisha ban iohi na kilci ki nuksa la ka jing- 
kylla dur ka ktien na kawei ka C'ase sha kawei pat, katba 
ha ka ktien Khasi ka ktien “(ka) kynroh” ka sah kumjuh 
hynrei ia ka jingiadei jong ka bad kiwei pat ki klien ha ka 
Sentence la pyni da k! particles “Jong”, “ia”, “ ha” &c. 
Mynta, wat ba ka English rub la bun ki grammarians^ kiba 
ong ba yrn don C ase satia ha ka noun hynrei tang ha ka 
pionoun, bad kata luh sa tang artylli - ka nominative 
bad objective kum ha ki ktien ‘‘he” bad ‘him”, “I” bad 
“me” &.C. 

(b) Ka Dr. Lili Rabel ha ka Grammar jong ka kaba dei bad 
ka ktien Khasi ka la kdew ba ka Khasi ha ka jingshisha 
kam don adjective bad dei shisha ki Verb kiba kdew ia ka 
jinglong ka subject (Attributive Verbs) bad ki ba iapher na 
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ki Verb kiba lalhuh aiu ka subject ka leh (Stative Verbs). 
Ngin iapeit khyiidial ia kane: 

Ngi kylla Khasi ia ka phrase “A tall man'’ kum '’u bn cw 
ii ba jrong" bad iigi ong ba “jroiig" ka dci ka Adjective. 
Kiimba ngi latip , ha ka English ka adjective ka wan ha 
shwa ka noun, lail noh ha ka Poetry ne rukom kren ihaw- 
dur. Ha ka klicn Khasi ngi iohi ba kane kaba ngi jii ong ka 
adjective, kum ka verb, ka wan hadien ka noun. Ka jmg- 
ong “u bricw u ba jrong" ka iadei Ihik bad ka jingong ‘'u 
bricw ii ba march" (a man who runs). Nalor kane, 
ngi lah ba.n ong “nga u ba jrong" (1 who am tall) ha k:ijiih 
ka rukom kumba ngi lah ban ong “nga ii ba march" (t who 
run) 


Ha kitci ki luiksa baroh, ka ktien "jrong " ka han hi 
sbok ha ka.juh ka jaka ha kaba ka Verb ka dei hap. bad 
kumta ngim lah ban lail na kaba py^khat ba ka ktien ‘hi-ba" 
katrci-kam kum ka Rclati\e Pronoun ‘Avho etc" ha ka English. 

Shiih-shuh iada iigi phai sha ka phrase ‘'u phan a ba 
sniew". ngi lali ma ban ong ba. ^Nniow" ka dei ka adjective 
namar ha k i kiicn phiircng ngin ong la kane '‘A bad ptitato"? 

Ngi jii pyndonkam ruh la ki sentence; 

u phan Li la sniew {nujoi , u bricw u la Icit) 

u phan un sa sii'ew {jiu/or. u bricw' tin leit) 

Nangnc ngi iohi ba ngi pyndonkam ia ki ktien la bad 
.17/-S61 kiba ju ia iaid bad ki Verb. 

(c) ponkam ruh ichse ban pyrkhat thymmai shaphang 
kaba ngi ju khot ka Tense (==::Time). Ha ki grammar rim 
la. ju kdew ba ha ka Past tense ka Verb ka shim ia ka ktien 
Ui bad ha ka Future Tense ia ka ktien ynl'n. Bunsicn ngi 
shem ba ngim da bud pyrkhiiig ia kine ki ‘rule', namar, 
haba ngi iawan peit kai, kiba ha iing ki bym shym leit lehsc 
kin yrn kylii “Mano ba la jop?" hynrei “Mano ba jop?" 
bad ngi ruh ngi jubab “Jop ki Mawlai’', ym “La jop ki Maw- 
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lai". Lada ngi ong “la jop '* ngi paw noh kum kiba 

pyrkhing than ha kaba kren la la ka Jong ka kticn. 

Teng-teng ruh. ngi lah ban pyiidonkani ia ka ktien 
la wat haba kren sliaphang kaei-kaei ka bail sa jia, kum 
“Katne por lashai ngi la poi slia Jovvai”, nc ka “yn’' na 
ka bynta kaba la dcp. kum: “Phi kylli balei nga slum? Ngau 
leh kum no haba urn ai kah". 

Mynia ka don ka Jingpyniapher ia ka 7V//se na kata 
kaba ngi ong ka Aspeci kabym ladei bad ka por hynrei 
bad ka jingdep nc Jingbymdcp ka kam Lchsc, ha ka 
Khasi ka long kumta 

(d) Lada ngi diaw b:in pyrkhat ba ngim don Adjective 
bad lah ban ym don 7'c/i\c. to ngin liiphuhmat pat haba 
ngi iohi kalnn ngi riewspah ka ki Adverbs', bad kiba kiimno 
ki Adverbs ngi don. Niar ban don ki jaiL klitn ha kiba ki 
Adverbs ki lah ban pvni ia ka Jingrii-jingheh, JingJrong- 
jinglyngkoL Jong u nonglch. Khyndial na kine ki Pium- 
astfietic Adverbs ngi lohi (uirum: 

U hap pdik (u 'oriew iiba iich bad sngaid) 

U hap pdak (iiba ril bad lyngkot ruh iirtat) 

U ieng knung (uba jroiig bad mci bah) 

U icng kning (ub.i raikholi nr met rii) 

Kumjnh ruh k^ Adverb lhar-ihar. tiier-ther, tliir-thir, 
ilior-thor. ihur-tliur ki kdc'v la ka jingheh-jingril, ka jing- 
sniat-jingstiiig, ka Jingjrong-Jinglyngk >t. ka jingsngaid- jing- 
raikhoh &c. Ki Adverb kiba iadci bad ki rong kuni “saw 
(hain, hoiii, hu'hV ne “stem (mcr. mir. mor, murV’ ki kdew 
la ka jingih nc jingbiad Jong ka rorg. 

Ngi lah ban sngewthuh ruh na ka Adverb shaphang ka 
Jingleh la kaba da leh Ihikna ne em: 

U tynruh ruk ia ka ding (kata, haduh trai dpei syndon) 

U tynruh rak ia ka ding (tang nabar, salit) 
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Khadduh-iawai, nga kwah ban s lu kdcw ia kawci pal 
ka bynta ha kaba ka ktien Khasi ka la py nr lews pah iaiade, 
kala ka long ha kaba shim kylliang i. kib^i bun ki ktien na 
kiwei pat ki jaitkticn ban pyndap ia ki jingduna kiba don, 
kum na ki ktien Asamia, Bengali, Hinc’i, Persian, Phareng etc. 

Ki kynthei Khasi ki pyndonkam ia ka nuika. Lada 
shah thok haba tided shatri ne shata na ilukan, ngi lah. liadien 
ba ngi la piison blia, ban muc/ui ha u ncnighi.s/iar iia kashari. 
U pat u lah ban phah summon ia u nuffia/on ba un wan hajir 
bad lada ii um kohnguh u pulit u la'i ban Icit teh hatkhen 
ia u bad buh ia u ha hajot ne wat ha phatok hi. 

Bun ki ktien ki la kylla Khasi 1 a ka dur-ka d-n* kuni 
buskit (baksheesh), khusnam (khush-naam), eksamin (L\a- 
miiie) da kaba shim ha ka jaka ki jingsawa ki bym jii don 
ha ka ktien da kito kiba don. Uei u ban khiim long Kihasi 
ban ia u tiew pathai khubar uba phah khubor da ki jing- 
sieng jong u ba u don hajan. 

Lada ngi pdiaiig ia kaba ong i’ Jespersen ixi ka jail 
ktien kaba shim kylliang nawei ka long kaba im, ngi lah ban 
ong ba ka ktien Khasi ka long, ym tang kaba im, hynrei 
kaba sliait-kaba khlain ruh, namar la ka shim ktien nawei 
ka bat skhem ia ka dur Khasi Iia ka jingpynbud ia ki ktien 
(Grammatical Structure): 

U mahajon ha dukan u thew moida ha ka tarajur 

U nongkhaii ha icw u thew khaw ha ka shang 

Nga phah riper ia u briek ka taksi jong nga ha wokshop 
Nga phah phrang ia u mohkhiew jong nga ha shicm. 

Ha ka ktien English kaba mih na ki thaiii Germany 
mynhyndai, palat 60 % na ki ktien ki wan tang na ka ktien 
Latin, hynrei bakla ban ong ba kam dei shuh ka Germanic 
Language ne ba ka hiar pateng na ka Latin. Ban kheih lang 
lei-lei bad ki bun bah ki ktien kiba ka la lum na kyJleng ka 
pyrthei, tip tang katto na ka shispah ki ktien ha ka English 
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Dictionary kiba dei shisha na ka ihymmei English. La 
katta ruh ha ka rukom krcn ka dang bat hi ia kaba ju long 
la ka jong naduh ka ba sdang. 

Ka ktien Khasi. namar kala, ka don king ha ka kynhun- 
kaba phuh-ba phi eng. 
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CHAPTER 11 


Criticism and Its Role 

R. T. R'k \iiiAi 

By crilisin in our tliscou*sc today wc mean literary 
criticism The word comes iVom a Greek word ‘krilein' 
wincli means do judge*. Tiierary caticism. tlicrcfore. means, 
ill its most immeciate a.pplicatioii. ‘judgement' of a literary 
production a play, a poem, a novel or a story' \ judge in 
tlic real sense of the treni, is a wise person competent to. 
appreciate and dicide upon the true merits of anything 
A person who judge's a literary work is known as a critic 
and his work literary criticism A criiic must Iiave a tho- 
rough knowledge not only oi' ; he work under review but 
of other works similar to it with wjiicli it may ba compared. 
Above all iic must be sensitive, sincere, sound and detached 
in order that Ins cirticism may be fair, ]ust and true; and 
his interpretation oflhc art and miml of the creative artist 
void of bias or prejudice. A good criiic, according to Max 
Bcerbolim. u. a cultured person wiih brains and a tempera- 
ment wiio c'ilicises in the old quilct way. and prefers to 
champion tiie deserving weak It is the function of Lite artist 
to create and the role odf the cniic to interpret. Matlicw 
Arnold, who ilislinguisiied himself botli as a writer and as 
a critic, asserted that it wvs impossible to criticise without 
re-creating, which, in this sense, means interpreung Wc 
find historical proofs for this assc'-ion in .lesus having his 
St. Paul. Ramakrisiina his Vivekananda. a)id Shakespeare 
his Bradley. This emboldens me to say that criticism, 
in the gamut of its range, connotes nol onlv ;in interpreta- 
tion of the best Lhoiights and icieas of an auliior l)ut also 
their propagation as well in ant and appropriate language 
for the benefit and edification of those who seek. It is the 
truth of this wheh. 1 believe, made Oscar Wilde speak of 
criticism as the record of our OvVa soul, enabling us to realise 
not only our own livc.s but the colicctivc spirit of the race 
as well. 

Literary criticism is generally believed to have really 
begun with Aristotle’s ‘Poetics’, though there is another 
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view that il was Phito. his teacher, wlio started it with his. 
‘Ton'. Bi't Pialo seemed, to have been relcgatedto the 
backgrouiid in mis eonnec ion because he gave place neither 
fora poel or for a citric in ihs famous ‘Republic’ Presumably 
It is this view of Plato which was partly responsible for the 
lukewarm critical works of tlie Greeks and Romans of the 
classical period, end for I hr near total absence of such works 
duf'ing the Midc^le '\ges. 

The real e.ge of lilerarv criticism may bae said lo have 
commenced with the Renaissance, and has been taking 
steady steps forward since then. It has, of course, been 
steadily undergoing certain changes in form, content and 
value Lhroughtoul ns long inarch down to our times. But, 
above all, it (las broken tue fet-ers which bound it only to 
classical models alone. It was this idolatry of the rules 
which made Voltaire call SJiakespeare ‘a barbarian of 
gcimis'. But Drydcn, whom Dr. Johnson called “the father 
of English criticism” bcce.usc he raised criticism out of the 
ruts of the rules and released it from tlie dogmatism of the 
doctrinaires, established ilie unique position of that poet 
for all lime by his disinieresled curiosity to see a creative 
work as il really was. and helped others also to sec it so. 

The ro!c of literary cniieisni, in a nutshell, is a two- 
fold one: lo help a reader along, and lo assist the writer to 
find his own bearings. Tiie trail of Pygmalion is iii every 
creative artist. Since lo\c is blind, he doeas not see the warts 
of his own creation, or, if he does, it is a.s through the glass, 
darkly. Therein lies the vital role of literary criticism. It 
holds a mirror to the writer and reader as well. It must 
reflect a clear and eompleie picture, detached and impersonal; 
otherwise it becoiifes coloured and prejudiced. Once it 
becomes personal and biased, it tends to become cither un- 
duly flattering, or virulent and vituperative. Not unoften, 
it is the latter witich gets the upper hand. It was such thought- 
less, arrogant, and spurious criticism which, at one time, 
was believed to have driven Keats to his death. 1 have said 
a t the outset that criticism is judgement. A judgement, by 
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its very name, is expected to be sound, impartial and cor- 
rective. It must not be contemptous. vindictive or scur- 
rilous. But it cannot certaidly be what is expected of it if it 
is tainted by personal prejudices. Moreover, it should be 
directed at the work not at the writer. Indeed this is its role 
genearlly accepted by the moderns now as ablv advocated 
by T.S. Elliot. 

We have seen the f: iilts of personal involvement in the 
critical works of Dr. Johnson. It was his strong personal 
prejudices which warped and devalued the otherwise superb 
literary criticism of that literary intellectual giant. On the 
other hand it was the detacehd search after the real value t>r 
a creative work of a w'iter and the sincere endeavour to 
interpret that work with fidelity which enabled Coleridge to 
establish Wordsworth as a poet after he has been cried down 
as common place for abandoning the traditional, artificial 
language of poetry which he attacked as gaudy and inane 
using instead the ordinary language of prose, and for choosing 
as his subjects ordinary people, their struggles, hopes and 
fears in place of the traditional poetic themes of high romance 
and grandeur. But these critics overlooked how finely 
Wordsworth effected the harmonious fusion of the real 
with the ideal to stir up emotions of the heart and soul in 
response to the kindred touch of nature. And thus we 
find how me famous dictum of E.M. Forster, “only to con- 
nect” applies so aptly to literary criticism. The critic connects 
the woks of a writer witli his reader. Virginia Woolf hits the 
nail on the head in her graetes^^ay How should one read a book 
when she said ;“Colcridge and Dryden and Johnson, in their 
considered criticism. light ulp and solidify the vague ideas 
that have been tumbling in the misty depths of our minds. 
But they are only able to help us if we come to them laden 
with questions and si.ggesMons won honestly in the course 
of our own reading. They can do nothing for us if we herd 
ourselves under their ; uthority and lie down like sheep in 
the shade of hedge. We can only understand their ruling 
when it comes in conflict with our own and vanquishes it”. 
This in its turn, reminds us of Walter Eater’s advice tha the 
goal of reading is the ceperience itself, not the fruit of it. 



l.ct me come home now to our KIvasi literature. 
This liteiMiure is still very young, it is in its green years yet. 
being only a century and half years old. We have, never- 
tlieless. within this \ery short span in the life of a race, pro- 
duced plays, poetry, novels and stories, some of which are 
quite noteworthy. We have produced si>me essays loo, 
but vvv have not produced critical works <'\cept one or two 
reviews in the “Syngkohng .lingtip ", a literary magazincl 
published in the e irly tliirlics which had somehow continued 
to survive by hts and starts till the sixties. This magazine 
came like a bright star across the literary firmament of Khasi 
literature. Able and talented Khasi writers contributed 
a number of well-written articles to it on various topics but 
unforiunately it went out of circulation in the sixties. Of 
the books with an eftort to give a connected criticism on 
Khiisi literature I know of one only, the little but the laudable, 
volume of Dr. H. Bareh entitled ''A Short History of Khasi 
lateral lire" published in I9a2. 


Stagnation is deain, acMvny is life. Ff Khasi literature 
is to thrive, and not only to survive, it is most essential to 
see th.it the books published are not left to themselves to 
reach the reading public. Such has been the case hitherto 
and that is w'liy their coverage has been very limited. The 
incipient inspiration of a cretivc anist is not likely to wax 
witiioul the incentive of a widening circle of appreciative 
readers of his creation. Under such ciicumstanccs, it is 
more likely that it will wilt and wither away. Therein comes 
the vital role of literary criticism. Quite ;i number of Khasi 
publications-both in prose and verse have c\)mc out bearing 
the stamp of high literary merit. During the last decade, 
especially the latter half of it, we have seen a good crop 
each year. But only a few book lovers who frequent book- 
shops come to know about them or of them. Ff, on the other 
hand, there is a goodand understanding review' of them througli 
the Weeklies, Monthlies or Quarterlies, the public would 
not only come to hear of them and know about them, but 
would also be tickled to get hold of them to read for them- 
selves. Tor it is such reviews which create an itch for reading 
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the books reviewed and those which might have been 
mentioned by way of comparison or reference Needless 
to reiterate the part played by such periodicals o ' other 
in the literature people. 


Speaking of the literature of others, we know tiur. many 
of the ablest writers were, have been, or are themselves 
critics. We can cite the example of a few. In England, 
from Droden and Johnson tc Elliot and Priestley. In Ihaiice. 
from ButTon, author of the famous phrase: ‘’The style is the 
man", and Voltaire to Andre Gide and Francis Mauriac. 
In Germany, from Lessing and Herder to Thomas Man 
and Herman Hesse Amongst our Khasi writers who are 
no more with us wt may say, to name a few, that Li Sos 
Tham. U Fr Hopewell Ellias, IJ Dr. Horniwell I.yngdoh, and 
U Sib Charan Roy Dkliar had produced works of high lite- 
rary merit, both in prose and in verse. It is a pity tnat we 
Cio not tiav^e serious critical appraisals of their works except 
to a certain c\lent, in the case of U Soso Tham as witness 
the appreciations of Dr. S.K. Bhuyan. of Dr. Horniwell 
Lyngdoh, and recently of some others in a short essay or 
two. [ can name some of the living writers of today whose 
works also carry the stamp of high literary standard but 
on wnich we have no critical appreciation as yet barring 
some talks and comments on the AIR, o'* introductions 
on the body of the book itself. But 1 would rather refrain 
from naming the living authors for obvious reasons. Whal 
I would rather like lo emphasise is the crying need fo' cri- 
tical works which, I have no doubt, our present day writers 
and our Khasi teachers in schools, college and Universities 
can produce with credit if they only bend themselves to this 
aspect of writing, which is still a virgin soil in the field of 
our Khasi literature. If they write and publish them in the 
periodicals, both vernacular and English as well, which arc 
published in the State they will be making enormous contri- 
butions to Khasi literature. Since we are beginners or lear- 
ners in this art it niay not be considered presumptuous on 
my part if I mention a word or two about the approach to it. 
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There arc a number of approaches to li terary criticisms: 
moral, psychologiacal, sociological, archlypal, traditional, 
textual, formalistic, impressionistic, etc. Indeed in this age 
of specialisation, literary criticism, like other arts and sciences, 
IS also taking that course. J.B. Pnesticy, in his ‘"Litera- 
rature And Western Man ' said. Literary criticism now 
seems intended for the small minority of persons intensely 
concerned with literature or for students who are required 
lo read such caiicism; and this leaves outside, wondering 
what it is all about all those other people who may well be 
more valuable and influential membcTs of out modem 
world community helping to make decisions on wlrich the 
fate of man depends. " But literature being the cream of 
Human experience. 1 would, with due humility, say that love of 
it, is love of liumankind. Since it takes many things to make 
life whold, it woula. therefore, be unwise to approach a work 
of art from particular angles alone and take a stifi or rigid 
cdtitude about it. We shall do well to treat it as a toial slruc- 
Uirc or and organic unity to be comprehended wholly. 11 a 
critic can enter into the spirit of a literary work ana rouse the 
interest and curiosity of a reader by his masterly interpre- 
'ation of it he will have done what is really expected of him. 
It IS then and only then that we can nurture this tender plant 
of Khasi literature to the glorious heights we would like it 
lo grow. 



chapter iir 


Ka Jingmut Tynr.ii ha lyndet Ki 
Khanatang 

Proi. H. Smimuiii 

U KlKisi Will la urn don L* thoh ka tar. pynban ii long uki 
ricwspah ha ki khanatang LaJa la lah ban linn lul la ki 
khanataim u Kliasi, Ichsc kan jin da la p> n^hlci la k.i iing- 
buhkot (library) da kinc ki kot. Hynrci sngcwsih ban oiig 
ba wat kiba dang sah kyrdong hadiih niynta. bun na ki kiin 
pat ioh satia ka jaka ba ki dci ban ioh; bun na ki ym s’nym 
pat buh ha ka jingtholi Kumla bun na ki ki la shu jaii noa. 
Ki khanatang ki long, da siiisha. na ka bynla kano kano k.i 
jaid byiiricw, kiba kordor liadiih kaUu katta. Kmc ki k!a na- 
tang ki wati na ka dohnud ba siigui btid ba lung Jong k.i 
jaid byiiriew: khicrn da shah ha ki Iyer ba wan shoh kyrtlicp 
na shawei pat . Kuinta dci iia ki khanatang ba ka Jaid 
bynricvv ka shim la ka dur kaba kyrpang ha la ka jinglong 
ba khynnah Jong ka Haba u myllung u pyrklial ia ka Jing- 
liMig ba ilyniiad Jong u Kliasi ha ki siigi u Hynnicw Ticp. 
li pdang ka mynsicin bad u pyrla, “Ko Diamond ko khulom 
ksiar to suit ki rong ban pynshai kdav . 

Ki khanatang, wat laki paw'saphrct saphrong, ha la iji>ng 
i Jong, pynban lada yn pyrshang ban buh lang ia ki. kin ai la 
ka history ba u ba^im u la pyrshang ban ruid naduii ba sdang 
ka jaid bynricvv Lada ngin phai sha ki Khadhynriew Tiep, 
hangta ngin iohi ia kaba sdang Na ki Khadhynriew 
la mill ki Hynnicw Ticp, na ki la mill ki jaid bynricvv' ha ka 
pyrtlici. Hangne ngi iohi ia ka bv>r pyrkhal u Khasi hadiih 
katno ka long kaba laid ryntih. Ichsc kam duna ci ci na kilo 
kiba la paw ha ki ko. kiba bha tarn ba ngi lah ban shcm ha 
kine ki por. 

Ka kiianatang u Sulipclbncng pal ka pyni ba khnang 
ba kane ka pyrthci kan dun long kaba bit ban shong, u Hyn- 
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nicw Trep, ka Jci ban don ka jingiadei kaba jan hapdeng 
kane ka pyrthei bad ka hncng. Hangnc ngi shcm ia ka 
rukom pyrkhat u Khasi kaba u siigew ba klilem u Blei, ka 
Jingini ha kaiic ka pyrthei kam lah ban long. Ka jingialain 
ka jong u Blei Nongbuh Nongthaw ka long kaba donkam man 
ka khyllipmat. Ka jingleit rich jong ka sngi ha krem Lamel 
Kreni Latang ka kdew sha ki jingeh ba ka jingiin briew ka 
fah ban iakynduh lada u Blei u jah napdrng ki briew. Ka 
long b’-iew kaba dap kaba piira ka lali ban don tang hapoh 
ka jingialani u Blei. Kuinba ki jinglhung jmglep kim lah 
ban sail ban im khlem ka jingshai ka sngi. kumta ruh ka 
iingini briew khlcm ka jingialani 1' Blei. 

Maba kilew la ka jinghap noli jong u briew na ka kyr- 
dc.n ba u Blei Nongbuh Nt>nglhaw i* la beh bad ka jing- 
sdang Jong ka pap ka sang, ngi iold ha ka khanalang sha- 
phang ka diengiei. Ka sdang na i baril bad ka nangiar 
nangie.r luidiih ba lali syndon ka ^ngi. ^’nda la jah ka sngi 
siui krcni Laniet krem I atang sa sdang ka Niam U Khasi. 
IJ Syiar. u Rang-iar-khat u Sim pah u Sim song, u mill kum 
u Ksiang ban pyiiiasuk ia u briew had u Bki. Ka khana- 
lang sluiniiaug u Syiiir bid ka Krem [..aniel Krem Latang ka 
kdt‘W slia ka por ha u Khasi n ngani khain jylliew ha ki thwei 
ka jingpyrkhat. ban loit ia ki syrdoh ha jwat tain ba ka pap 
ka la phnieng tyngam. Ban iah ban leh ia kane u la dei ban 
w:a> iKi k'Vm ka dohmid ia ka long-bricw kaba U Blei U la 
bull U la lUaw'. U syiar, !.a ka jiiigsiigewalmh jong nga, 
u ieiig na ka bynta ka jingsngcwrit. Ka dei kane ka Jing- 
sngewril kaba la long u shabi ban plic pal ia ka Bneiig 
bad ba ku jingshai ka sa wan pat. Ka sngewstad. ka sngew 
nieng kum ka jong u Kohkaraiig kam lah satia ban ai 
jingiarap ban ialani ia u bynriew. 

Haba shu peit ha kinc ki khanatang, i kuniba u Khasi 
u bull ia u Blei ha ka kyrdan ba u briew un tieng un smiej 
man ka por. Lada kane ka long kaba shisha le la eh ban 
ia sngewtliuh ia u niyllung SosoTham haba u ong ‘Uba ngi 
ieit U don haei'. Hynrei ka khanatang ka iathuh ba ka jing- 
ieit U Blei ka iaineh wat haba u briew u la hap ha ka jing- 
pynshoi u ksuid u kiirei. U Klew uba ialeh pyrshah ia ka 



186 


mon baicit jong ka sngi da kaba sholi bieit ia ka jingbha- 
briew ka kpcr tyrso, ka kdew ia kanc. Shaiio u Klovv im 
pliet na ka jiiigicil ka sngi. Ka jiiigwari pcil ka srigi it 
u KIcw man ka step bad kaba pynloiig ia u Klcw ban kyn- 
jTiaw ia kata ka jingieit ba ii la dtih noii. ka pyni la ka juig- 
shisha ba U Blei u wad ia u briew bad yni dei tang u briew 
uba wad ia U Blci. Kumta ha ii Khasi U Blci long ka jing 
ieit. Kane ka khanatang ka iathuli nih ba u briew u duh 
iioh ia ka jingsuk haba u hap ha ki jingpynshoi. 

Ki khanat iug u Khasi kim dei satia kiha kdew tang 
shaphang ka jingpyrkhat kaba ia doi bad ka niam nc bad 
U Blei. Hynrei don bun kiwei pal k ba lathuh shaphang 
kiwei pat ki bynt;v jong ka jingini briew. Ila ki him bad ki 
kshaid, ki wah ne ki syntiew ki skud bad ki sim ki doh, la 
sdien bun jaid ki khanatang bapher bapher. Ka khanatang 
shaphang ka kshaid Dain Thleii kaba iathuh kumno ba ki 
briew ki pyniap ia u thlen, hynrei kawei ka tymnien kaba klci 
ia ka shidkhot ka doh kaba la ot na u thlcn, ban ai ha la ’ 
khun bad nangta la mih biang u thleii. ka kren shaphang ka 
jingpyrshang u Khasi ban rat dyngkhone ia ka jingsnievv 
hynrei ym shyin lah sada. Kane ka khanatang ka iasyr- 
lem shibun eh bad ka khanatang shaphang kaba pom u 
ka Diengici. hynrei ka jingiapher ka long ba ia ka Dieng- 
iei la lah ban pyndkul. Hynrei ka jingkvhi ka long kano 
na kine ka lah ban wan shwa. Haba shu peit lah ban ong- 
ba ka jong ka Diengiei lehsc ka lah ban wan shwa. 
namar ka kdew slia ka por ha kaba dang lah ban pynduh 
la ka jijigsniew. Ha baroh ar, kine ki khanatang ki pyni 
la ka jingangQud u Khasi ha ki por mynbarim ban weng 
noh ia kaba sniew baroh na ka long-briew man-briew. Ha 
kaba nyngkong ka pyni ia ka jingweng lang da ka jaid 
bynriew hynrei ka jingsniew ka ioh lad ban sah ha ka jingim 
shimet. Ha kaba ar pat, ka pyni ia ka buit ba wat shimet 
shimet hi ruh kumno lah ban pynduh syndon ia ka jing- 
sniew. Ka jingpynap wait apsdie lehse ka ieng na ka bynta 
JJngiai ap kaba lah ban wan lada u briew', ha la ka jnyn- 
siem u pyrshang ban kut jingmut da kaba da pynshong- 
uongrim iia kano kano ka jingsngcwthuh kaba shai neh a 
ka jingshisha hi. Kumba ka paw, ka jingpyrshang kaba 
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ar ka kliam hKa ban ia kaba nyngkong. T^ ng ba la pyiidub 
sliisicii kam pal biang. dci ban iai sumar khnaug ban lait 
syndon na ka jingsniew. Ka pynap wait pynfp sdic, namar 
kata, ka long kaba donkani. Nalor ka’" la ong, kine ki 
khanatang ki lah krcn ia sliibun I* ’ /.i pa* kici kiei. 

Ki don kiwci pat ki khanatang kiba ia dei bad kiwci 
pat ki bynta jong ka jingim. Ka khanatang shapliang ka 
kshaid Nohkalikai ka long kawci na kita. Kane ka khaiia- 
tang ka kren shaphang ka longiing longsein kaba la pyn- 
kyndeh da ki jingiadei ba iaponi pyrshali kawci ia kawei 
pat. Ka kmic kaba ieit thcpmynsiein ia la i kimn, hynrei 
u kpanali uba isih iap isih im ia i: khadduh kumno u la 
knieh noh na ka shadem baieil jojig ka kinie da ka jingich 
dusmon u kpanali ia ita i khun. Ki Khasi. wat la kini 
khang saiia ia ka jingia shongkha pat hadicn ba la iap ka 
lok nc ii lok. ne haba ia poi sha kaba ia khlad, kane ka khana- 
tang ka krcn shai shaphang ki jingch kiba lah ban mih na 
kaba kuin kanc. Ki don kiwci pat ki jingiathuhkhana 
kiba iathuh shaphang ka jingisih ka kmienah ruh. Kiimla 
ban lait na kanc ka jingch, u Khasi u buh ka jingmaham 
na kaba soi ia kinc ki khanatang. 

Yni don rnh uba lah ban kict ia ka kiianatang ka Soh- 
lyngcm bad u Simryngiaw. Ha kanc ka khanatang ngi shem 
ia ka jingiathuhkhana kaba krcn shaphang ka jingieit kaba 
ngam jy'licw shaduh ba. palat. hiidicn ba la shut ia ka '^a ka 
kut lad. haduh ba shitoni ban don ktien ban batai. ho-oid 
ngi slVm ba hapdeng jong ngi ki Khasi la ai da ki kmic 
ki kpa ia ka nion ba laitluid ha kaba jied iano iano ha ka 
poikha poi man, hynrei kanc ka khanatang ka krcn ia ka 
jingshisha ba ki kmic ki kpa ki long kiba don shibun ka 
bynta ha kaba pynbcit ia kaba kuiu kanc ka kiun Kuiujuh 
ngi shem ruh ia ka jinglong ba pynkoiinguh jong ki khun 
ki kti ha ki kmic ki kpa wat la ka long ban diih wat la kaba 
ki khein kor katno katno. Kanc ka kiianatang ka krcji 
ruh shaphang ka jingiadei kiba ricwspah bad kiba duk. 
Ha ka jingshisha ngim shem ba don ka jingiaphcr than ha- 
pdeng uba duk bad uba riewspah ha ka jaitbynricw Khasi, 
hynrei kane ka khanatang ka kren shaphang kata. Hynrei 



niano I . lali biMi icii la kaiic ka )iags!iis!ia. U Khi’si ii lolii 
lypa in at la kici kici kiba lah ban jia wat haba kim pat jla 
bad kaiL- ka dci kaba pynsbisha ia ka iingkh*aw ka bo - 
pyrklia' u Khasi 

IJ Khasi ii long uba rievvspah bha lia ki klianatang 
kiba krcii shaphang ka jingicit. Havvei pat ngin shcni I; 
ka khaiiatang a Manik Raitong Hangiic la krcn shaphang 
ka bor )oiig ki sur bathiang haduh katno ba ki lah ban klali 
ia ka dohnud jongno jongno. Ka sharati ka py along 
syicm ia uba pli a Manik hakhmat ka mah:,dei. ka midiadci 
pat ka klct I at la ka pyrthei baroh ha ka jingsavva jong 
ka slia.ati. Kane ka khaiiatang ka krcn ia shibun kici 
kici kiba lada yn sci niadan hit i;i ki. yn yin don por satia 
ha ka Jingkren kaba kuin kanc Hynrci kaba kongsan 
ka long kunino ka pat ka tern ka lah ban klah ia ka dolinad 
sanila. U Khasi a long uba ieit ia ka pat ka tcni naduii 
ki por inynbarini, bad haduh katno ba ka jingini hi ka pei- 
ne ka again ha ka jingialani jong ka. Ki lain Khasi ki 
shlei (la ki sur bathiang ka sharati ne ka besli. i la ki por 
ka leil fhiah khynravv ki ong tang shu sawa ka sar ba ihiang 
ka besli na jngai. ha ka miet ba jar jar. a dieng khang iing 
a hap 111. Kinc ki sur babang ki ktik bad kin iai k(ik ia ka 
dohniid b iew Ka jingdon kum kanc ka khiinalang ka 
pyni i:i ka jingsngcw a Khasi shaphang ka pul ka Lem Ini k;i 
jingiadci Jong ka bad ka long briew. U Khasi, a long uba 
ieit ia ka pul ka u in naduh ki por niynbariin, bad kumta 
ngini phvlla ci ci ban i^hi ia ki khynnah Khasi ba ki icil ia ka 
put ka tcni ha kinc ki sngi. 

Ha ka klianatang a Sicr Lapalang pal la krcn siiaphang 
ka jingko*dor jong ka jingicit jong ka kinic. Ka kmic 
kaba pun kaba kha haduh katno ka ieit ka lung mynsicin 
na ka bynla la a khan. Hynrci yni lah sheinphang lut ia 
kanc. Ki kmic ha Ri Khasi ha ki por ba la Ieit namar ba 
ki icil ki sneng ki kraw ia la ki kliun; ki kdew haiigno don 
ka jingma. Ki kwah ba ki khan kin ym iaid jngai na la 
iing, naiTij'r ki sngew, ba jngai na la iing don bun ki jingma. 
Kane ka klianatang ka pyni ba ka jingieit kaba khraw tarn 
dei ka jong ka kmie. Don bun ki jingmut ba lah ban sei 
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na kane kii kluiiuitang, liyiirci ym don por siitia ban la kdcw 
lul ia ki. Hynrci kanc ka long kawei na ki rukoin ba ki Khasi 
ki ju Ich haba lap bricw ... . ka jainbricw, kaba lah ban ia 
nujor bad ka jingkrcn ba ki Krik ki ju leh iiaba iapbricw. 
Ka iambricw u Kha‘^i ka sci mat’aii ka ia k;i jingiiiT Jong uba 
ki iap kaduh ba ka pynsngcw Ik*, ki l> icvv baroli [)aduh kalno 
ka pyi Lhci ka k>ng kaba tin 111 da. ka jingiip noh jong u. 
K;i jingpynkylla u Iri Shillong ia ki mcl'.ap baroh ska ki 
pukri uni ka pvni ia. ka j' 'gkordor jong kanc ka. khana- 
hing ba ki long dien ki ck'i ba i i. i kjil la ka jingnika) lui ka. 
U sainla u dci batii k\nnia\v ia. ka jmgicit jong k.. kniic 
bad ym hit ha an l^ndct ia ki kynlicn jong ka. 


Nangia ka kha.na.tang u luni Kyllang bad u ium Sympcr 
ka lalluih shaphaiig ki ihnia kiba la jiii liapdcng ki nong- 
synshar kiba klilain bor fia kane ka Ri jong ngi ha ki por 
ba la Icil Mano ban poi pyrkhal ba don kuni kiui ha kanc 
ka Ri. Wa.l la yni don ka jingiatluih kaba thikna sdaphang 
kanc. hynrci kanc ka khanalangka krcn shai shaphang kanc. 
Nangne ngi lah ban sngcwthuh ba la don ha kanc ka Ri 
Khasi. ki nongsynshar kiba khlain. bad la kane la k\rshan 
ruh da ki jingiathuh khana siiaohaiig ki Syicin ban pci: ia ki 
jaka ba ki synshar sha kiwci pal ki ri Kanc kan ym lah 
ban long lymda ki long kiba khlain. 


Ki klianatang shaphang ki khwai shyiirch. ki puh- 
shilum pat ki kren shaphang ki radbah lia ka kamai kajih 
nc ha ka rep ka riang. Bunsicn ngi pyrkhat ba yin ju don 
ki ricwspah riewhajar ha kanc ka Ri jong ngi Iki k' sngi 
ba la Icit noh. Pynban kinc ki khnanalang ki krcn siiaphang 
ka jingdon jong ki. ^'m pal da sicm ngi lali ban kynmaw 
ia kii jingkhaii nar u Khasi kiba la pawnam wal haduh ri 
ilior hi. Kumta iigini dci ban phylla ia kanc. Kumno ka 
jingroi spall ka wallam ia ka jingkulmar ha ka jingiadei 
para briew , la kren ha ka khanatang u ksew bad ka tung- 
rymbai. Hynrci ha kajuh ka por, ngi shcm ba ki Khasi 
ki pyrshah shibun ia kaba kum kata ha kane hi ka khanatang. 
Ka jinglehbein u laipliew mrad ia u ka vvallam ia ka raib i 
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ha ki laiphew mrad baroh kiba ia don bynta na kane ka 
jinglehbcin. Kunijuh kan long ia uno uno uba Ichbcin ia nbii 
rit uba rta. Kaba slieptieng ia u nongshohnoh nc ia kiba 
ri thicn rub lab ban ong ka siat sha ka jingtieng ia kita kiba 
iabch spah. Mynrei ia kane la pynskhcm ha ka rukoin kaba 
pbylla ba ngi sbcm jingch ban ong ba ka long tang ka rukom 
pharshi ha kane ka rukom. Kumta kinc ki khanatang 
dang dci ban da till ban wad, ban lab sbisha ban ong k; 
thew shano. Hynrei ki pyiar sha ki ranab bah jong ka 
jingpyrkhat u Kbasi. 

Na kinc kiba ngi la ioni, ngi sbem ba ki klianatang 
ki mih na ka pyrkhal ka pyrdain na ka jingsngew bapbcr 
baphcr jong u bricvv. Lab ban ong ba u Khasi u long ucj 
lada ngi la tip bad sngcwthuh ia ki khanatang ba ki long- 
shwa ki la leb ba ngi. Dei kinc ki khanatang kiba pyni 
ha ngi kunirio u Khasi u sngewtliuh shaphang u Blci, ne 
kumno u .sngcw shaphang ka put ka tcm, kunijuh kunino u 
sngevv shaphang ka longiing longscm. Ka loiigbrieu ha 
kyrpang u Khasi ulah ban shcm tang da kaba peit ha ki 
khanatang. U niyllung Soso Tham u knot ia kine ki syniboh 
ksiar. Ha kinc ki por ba ka long briew u Khasi ka la syn- 
tuid stcd sha ka jinglynshop jong ka jingiyllcp na shabar 
kaba i kuniba kah syrngicw noh ia la ka jong, ka long kaba 
dei cli bBii kyrsie\^ ia ka jaid bynricw da kaba phai sha ki 
khanatang 



CHAPTER IV 


Ka Literature bad Ka Art 

Mks. Alvari I n D. Tiiam 

Kaci ka Literalrirc? Ka Literature ka long ka jing- 
pynshai lane parmanent expression ha ki klicn bad kyntien 
ia ki thwei jingpyrkhat, ki jingsngew ka dohnud bad ka jiiig- 
sngewiiiuh kaba ladtM bad ka jingim bad ka pvnhci kaba 
don sawdong la ii brieu. 

Ka Literature ka Jail b'Mi paw lia ka dur ka tboh ka tar 
written literature, lane, ka lah ban L)ng ki kynlicn kiba u 
briew u khici ha ki nongsngap Oral laleralurc. Ki klicn 
ki long kiba u nongkren u nyndonkam ban pynshai la kaei 
kaba u don. u pyrkhat bad u sngew. Kuinba u iiong draw 
dur u pyndonkara ia ki rong ba plier ban pyninih ki dur kiba 
ilynnad. kuniba u nongsiindur u pyndonkani ia u maw ban 
oh dur kiba pher, kuinba u nonglein u pyndonkani ia ki 
jingsawa bapher ban pynmih ki sur ba bang, kunita ruh 
u briew ka Literati. re u pyiidonkam ia ki ktien bad kyntien, 
ban pynshai ha ka pyrliici la ki jingsngew, jingpyrkhat bad 
jingniut ba rieii kiba r pun Ka u. Ki ktien ki long, namar- 
kata. ka Medium ia u nongkren. nongrwai nc nongthoh. 

Ka Literature k;i don ka Jingiadei kaba Jan eh bad ka 
Art bad ka ia trei lang bad ki fine arts bad music. Ki jing- 
nng bad jingoh dur ba itynnad ki ai mynsiem ia u myllung 
ban pynmih ki jingrwai kiba sngew) hiang, bad kiba luh ia ka 
dohnud ki nongpulc bad nongsngap. Ngi shem ba kurnba 
ka mariang bad ki briew kiba shong la ka ki long ki themes 
jong ka Poetry, kumta ruh ki fine arts ki lah ban long ki 
themes kiba ai ki jingmut kiba khia ia ii myllung lane nong- 
thoh. Haba ngi pule ia ka Litcrati.re Jong ka ri Bilat, ngi 
shem ba ki jingring dur u Claude Lorraine bad Salvatore 
Rosa ki Ja ai mynsiem ia sliibun ki myllung Jong ka spah 
snem kaba khadphra. U Keats, hadien ba u la iohi ia ki 
dur ba pher ha u Grecian Urn,, u la thoh ia ka jingrwai ba 
sngewtynnad jong u kaba u ai kyrteng “Ode On A Grecian 
Urn'\ 
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Kunibii ki Kine arts ki lah ban long ki themes joiig k;. 
Poetry, kumla ruh ka Literature ka 1. h ban long ka tlieme 
jong ki line art bad ka mu'dc. Ha I' a L.\rical Poetry had 
Drama, ka don ka jingiatrcilang bad ka Mi sic. Teng trng 
ka Literature ka pvrshang ban ktah ia ki Jiongpule kiimba k«: 
music ka ktah ia ki nongsngap. Ka don shisha ka jingia 
trei lang hapdcjig ka Literarure bad ka music h\nrei la kiilta 
ruh kavvei ka lah ban im bad san klilen da sluiniah ha kawel 
pat. 


Kumba ngim lah ban ong shwa k.i syi. • nc ka ]>yllcng. 
kunUa ruh ngim Ian ban ong thikna kano kaba shvMi k. 
Art nc ka Ijteraturc? Lane halo kine baroh ar ki \i\ sL-n 
ryngkat? Ban shim nuksa pat na ka f.itcrati re ka "i Bilct 
ngi shem ba don ki por ha kaba ka l iterati -e ka. i; id .h. - 
phrang kalba ka Art pat ka sah dicn Ha ka po** v Sn; kt s- 
pcare, ka art kam shym paw khmat satia, hvnri i ka 1 itt. \.U re 
pat ka khie bor ball. Ngim lah . namai kata, ban rai 'n'liki-i 
ba ka jingsati bad jingiaid shaphrang ka An lane I iti' c- 
ture. ka larap la ka jingiaid shaphru’ y Jong kawei ■"‘i • 

Ka l.neratLirc ka long maka hi ka iwl had Uih (■>ctn h.siu!r 
i;i kane ha ka art of speaking bad ke. art of w’-iung Ih 
ki por kiba mynshuvNa, haba ki briew ki ia syllok h„d ki i^iira 
briew, ki pyndonkajii da ki jingsawa (sounds) ki ktirii (Nxordst 
Hadieii pal, haba ki kvvah ban ia syl'ok lain' ban eommi - 
nicatc bad kito ki bym don mar khmat ki leh kumla 
ki jingthoh. Ki jingdioh ki long ar rukom. Ka rukorn 
kaba nyngkong ka long ka Jingpyndonkam ki riew hyndai 
ia ki dak kum ki dur. ki hieroglyphics bad ki symbols 
kiba I eng bad ihevv la kici-kiei kiba don ha ki bad sawdong 
jong ki. Kah;i ar pat ka rukom ka long ka jingthohdak 
alphabets. 

Ngi shem ba ki dur ki long ki kyrdan kaba nyngkong 
ha ka jingsan ka thoh ka tar. Ha ki por mynsliuwa, ban 
pyni ne iathuh ia kano-kano ka jingjia, ki briew ki pyndon- 
kam da ki dur ba ki draw. Kum ka nuksa ban ai, ban pyni 
ba u briew u la shah pyniap, ki draw ia ka dur u briew uba 
thiah ha madan bad uwei pat uba ieng hajan, uba bat artut 



i a ka waitlani ha ka kl i jong u La oiig ha liaba la shorn nyng- 
kong ia ka n America, kaiie ka long ka riikom thoh kaba 
doii ha Mexico 


Ka don ka jingdiih jingmyiUoi iia kano ka rukom namar 
ki dur ki lah ban ialhuii tang ia kiei-kici kiba ha bar, hynrci 
kini lah iathiih bniah ia ki jingjia bad jingpvrkhat baroh 

Ban vvcng la kano k i jingdiina, ki bricw katba naiig 
laid kl por ki la nangpyndonkain sa ki hieroglyphical ciia- 
ractors. Kino ki long ka kyrdan kaba :ir ha ka jingsan ka 
art of writing. Ki Hieroglyphics kt kynihup ia ki dak nc 
symboh^ kiba ieng na ka bynta kici-kici ki bym lab ban 
lohi. Ka dur jong ka khmat (eye) ka ieng na ka bynta ka 
jingslad, bad ka jylli. ka long na ka bynta ka bymjukui 
namar kam don jiiigsdang ne jingkut. Ki Hieroglyphics 
kl long ka art jong ka ri Egypt ha kaba ki bricw ki py ndon- 
kam bha kum ia kita ki dur. Lyngba ki hieroglyphics, k’ 
Egyptian ki pynpaw pyrlhei ia kata ka jmgsiad ka ba ki 
Lvngdoh jong kata ka ri ki jii sngeevs sarong ch. 


Katba ka art of writing ka la nang jam na uvvei u 
mav\ mail sha uwei pat. ka la poi sa kawci pal ka kyrdan 
K' bricw ki pyndonkam sa ki dak ki bym don jingiadei 
ei-ei bad kita kiba ki batai no pyiishai. Kane ka long ka 
rukom thoh jong ki Peruvians Ki Peruvians ki pyndonkam 
ki tvllai ba pher ha ka jingrit jinghch ba.d ha ki rong, baaaa 
kaba tch ki syrdoh kiba ril bad hch ba la buh king 
kl pvnshai ia la ka jingmut ha kiw'ci pat. Ki C hincse Jc* 
pyndonkam kum kinc ki rukom dak. Kini don alphabet 
hvnrei, iwei pa iwei i dur i long i dak jong kaci kaei ka a 
don ha ka pyrlhei. Ban pynslia. la ka 
iwmarkala. bun lylli kum kita ki dak. La ong ba 
ki don kumba 15 hajar lylli kita ki da^ bad. ton kynmaw 
ia kl dci ban pule bad khreli baroli shi ryta bnew. 

Kl dakjingkhein b.i la sdang v"\-!vnh' 

dak ki Chinese namar uwci ii dak um icng satia na ka bynta 

kano-kano ka kticn (word). 
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Kalba nang laid ki po', ki h;icw ki sficm ba kito ki 
dak ne symbols kini biang saiia bad ki kwah da ki dak ki 
ban ieng ym rajig na ka bynta kici-kici, hynrci ki ban ieng 
na ka bynta ki k.icn kiba batc-d ia kita kici kici. Katba 
nang iaid ki por. ki shem ba ki kiicn ki bun shisha hynrci 
ki jingsawa kiba pynlong ia ki ki duna ch. Kumta ki wad 
ia ki dak ne signs ki ban ieng na ka bynta kita ki jingsawa 
nc sounds kiba ki pyndonkam ha kaba pynlong ia ka kiien 
had da kaba pyniasoh king ia kmc ki Jingsawa, ki lah ban 
pynshai lut ia ki ktien had jingmut baroh. La shem ia ki 
vowels bad consonants bad la ka jingpyndoukani ia kine, 
lah ban pynshai ha ka jing'hoh ia ki kiicn baroh bad ha 
kane ka rukom, ka art of wriling ka la poi sha ka kyrdan 
kaba ka long inynta. Ki dak alphabet ki pner na ki dur 
ba la pyndonkam ha Mexico Ki pher run na ki iiierogly- 
phics ki Egvptian, na ki syrdoh tyllai ki Peruvians, na ki dak 
Jong ki Chinese b;id na ki Arabian ( ypiicrs. 

Ka tlioh ka tar mynshuwa ka s''icni ia ka Jingohdur 
ha u maw namai' la thoh ha u maw. Katba nang iaid ki 
por, la pyndonkam sa ki liar kiba kham sdng ki:m ka ktieh, 
ki tnad dieng. Iv i snieh mrad nc ki sla dieng Ka rukom 
pyndonkam la ka kol sada ka wan hadicn haduh ka spah 
snem kaba khadsaw 

Haba ngi pliai sha ka Khasi Literature, ngi shem ba 
ki Jingpyrshang Jong ngi ban wad ia ka thymmei Jong ka 
ki puloin ei nani;ir ba ngim lah ban tih ia ka. Ha ka Jing- 
pyrshang Jong ngi. ngi sriem ia ki nongpciikai Drama kiba 
rung ha ka Jaka peitkai hadicn ba ka Jingialehkai ka la sdang 
Napdeng ki nongpeitkai. ym don saiia kiba tip kurnno ka 
jingialehkai ka sdang lane kici ki Jingjia kiba la Jia ha shuwa. 
Hynrci wat lada ngim iohi ia ka jingsdang ridi. pynban na. 
ki Jingjia kiba hadicn ngi lah ban mut dur ia ka thymmei. 

Ka thoh ka tar ha ri Khasi ka wan dang kumba 100 
snem mynshuwa. Ka Written Literati- re ka dang wan shen, 
hyiirei ka Oral Literature ka la don lypa la slem. Katba 
u 'riewhyndai um pat nang ban thoh ban tar. u ju lum ia 
la ki khun ki pyrsa sawdong ka lyngwiar dpei. bad, hangta 
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u sneng puramit bad u kh i la ki piiriskam, ki puriiiam, ki 
param b.id ki khanatang U rwai, u phawar bad u sneng 
u kraw da ki kynlien kibr khia. U Iiikai ruh ia ki ia ka 
niam ka rukom bad ii bsi i ia ka mynsiorn tip kha tip kur 
la: ki jingmul ba lung ki. Ban pynbang la ki ktien 

kib.'i u khitM bad ban j^ynshoh ia ka jingmut jong ki. u sei 
ki m;.rynij)ing bad ka tUiitara ba la sur pring bad u kha ki 
iingpyrkhiil ki ba kordor t a ka dur ki khana bad jingrwai. 

Ka l.ileraturc bad ka Art ki ia trei lang ha ka n jong 
ngi. Ki inawbynna bad ki maw niam kiba doh ha ka ri ki 
ai myiisiem ia u bricw ban iathuh khana shaphang ki khIa, 
ka wait, ki khyndai bah ryntich. ki rangdajicd bad ki ‘Ihci 
samla bad shaphang ka mariang hi. 

U Khasi u ring bad pynhiar mynsicrn hapdeng ka ma- 
riang kaba iivmiad, bad kanc, ka sain dur ia ka Jingim bad 
ka pyrkhat ka pyrdain jong ii. Ha ka shikyntien, lah ban ong 
b:i ka nature nc mariang ka long ka Original art jong u Khasi 

La ka thoh ka tar ka clang wan shcn h.i ka ri jong ugi, 
pynbaii ii hvndai u la don lypa ki rukom pynshai lade kum 
kivvei pat ki jaid byiiricw U nang ia ka buit nc art ban 
phah khiibor sha jiigai lyiigbu ki sati ne kyrwoh kiba u thaw 
kat kum ka jingdonkam jong u. IJ Khasi. namarkata, naduh 
ki por barim u la don lypa ka art ne buit pynshai lade. 

Da kaba u im ha ka mariang, u nang ban pyrlhiih ne 
lynneng la ka. Ka sur nc music kaba u iohsngew na ki sim 
ki doh bad na ka Iyer kaba bch, ka suh thied hapoh jong u 

bad kunita ka rhyme bad rhythm ka la don lypa ha ku snam 
jong u. 

Kawei pal ka art u Khasi ka long ba da ka jingioh- 
sngew jong u ia ka jingpah ki sim, u lah ban mutdur laiphew 
skit bad na ki jingsawa jong ki u pynkren briew kum ha kane 
ka rukom : — ‘Leh pap ka Kong nga, leh pap ka Kong nga’ 
‘’la Icit iew ko lih'; Ma phawer wur-wur wer-wer . Na kita 
ki jingpynkrcn briew pat u kha ia ki khana parom kiba ngi 
dang tip haduh niynta mynne bad kiba long ka jingioh kynti 
pateng jong ka Khasi Literature. 
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Kawei pal ka arl u Khasi ka long ba na ka jingsawa 
ba u iofisngew ha ka mariang, ii pynmiii ki ktien Kluisi 
kiba long ka music ha laclc hi (Onomatopoeia). Kum 
ka nuksii -pling, plang. plong: - ki ktien bad ki jingsawa 
kiba pher ki mill lang na kaba pynkylla ia u Vowel. 

Sa kawei pat ka art kaba long kawei na ki jingphylLi 
ha ka kiien Khasi ka long ka jingpyndonkam ia ka mascu- 
line bad feminine gender, lai kane ka long ka jingpylilla 
ha kiwei pat ki jaidbynriow. pynban kane ka long ka sap 
kaba don tynrai lypa ha u Khasi la kane baroli lafi ban 
pynshai tang da ka rukom pyndonkam ia ka a»*licle L bad. 
Ka. Kiei-kiei kiba don ka jmglongrangbah, jingshlu'- 
jingkhlain, jingheh ki hap ha ka masculine gender bad kib.i 
bun kiei-kiei pal kiba kham duna bor bad klnmi tlot. ki hap 
ha ka feminine gender. Haba ngi shijn ia ka nuksa u dieny; 
tree) ngi ong kumne: i di»^ng Ka ski. ka lyntang. // dieng- 
awdong, ti pyniar, ka tiialab bad kiimlti ter- ter, Lada 
ngi rdiim s«'^ kawei ka nuksa pat. ka met ii briew' ka long kawei 
hynrei ki bynta ne ki dkhol met ki nap ha ki gender ba pher 
kumne: -Ka shyntur. a klo.ig snam. it (or. ka lyrsim bad 
kumta ter-ter. Ki nongwei ki siiitom ban sngcwlliuh ia kane. 
hynrei ha u Khasi. kane kam long ka jingpliylla namar kti 
long ka instinct lane ka sap ba la don lypa ha u. 

Siiv • ba ngin lip ia ka Rhetoric jong ka ktien pliarciig. 
u Khasi hyndai ii la pyndonkam ia ka ha ka dorbar pyllun 
U riew said uba nang la ka rukom kren lane ka mode of 
delivery, u la nang lypa ia ka rhetoric. Ha ka rhetoric a 
Khasi. ka art td'dclivcTV ka .siiong shibun ha ki ktien kynnoli 
lane imitalives kum ka pyrthei ka marie ng, ka iaid ka ieiig, 
ka shong ka sah. Ki ktien kynnoli ki long ki kviija j:ng- 
sangeh ne pause ha kiba u 'riew said ha ka dorbar u ai por 
ia ki briew ban pyrkhai Kan*; ka long kawei na ki an u 
Khasi. 

Kawei pat ka an ki’ba don ha ka Literature jong ngi bad 
ka bym kham iohsngew’ ha kiwci pat ka long ka art jong ka 
Jingphawar. Ha ka phawar, u Khasi u sei ia ka Jingsngcw' 
baroh bad u pyndonkam bad khleh iang ia ki ktien stad 



bad lyagkot, pyiibaii kiba kil jrngmut. Ha kine ki niiksa : — 

(1) Tliam Re Re Re Re Kynrc ha lait dieng lieng 

Pha iam sbahe shahc la lail li sail slii ieing 

(2) Si dnang p r s l k u t j I 111 n o 

Katba u sahep u dang suh juti i mom i ang sha ho. 
I.ah ban sngcwlhuh ci-ci nangne? Balci u Khasi ii pha war 
kumnc? LJ nongphawar u pynher ia ka jingmul ki briew 
sha ki saw Iyer, bad u pynkhmih lyiiti bad pyiiskiiin ia ki 
nongpulc bad nongsngap ban lip aiu un ong hadicn. Ka lain 
kaba nyiigkong ka long kynrum kynrarn bad kaba ar pat 
kaba kit jinginut. Ka long ha kaiic ka dur: -Kynrum 
kynrarn ryntih, kynrum kynrarn ryntih. Chaos order, chaos 
order. Ban iarap ia ka jingkynmaw u pyndonkam ia ki ar 
Iain lane couplets. U nongwei um lah ban sngcwtynnad 
ia ki phavvar katba ka shkor u Khasi pat ka kem bad bat 
la ki jingmui baroh kiba don ha ka. 

Dang don shibun u pud u sam ha ka Khasi Literature 
uba ngi dang dei ban wad. Dang jyllei eh ki khlaw ki bym 
pal pynkhein shrah. Ki nonglhoh kot kiba ha sor ne nong- 
kyndong ki dei ban wad ia ka thymmei ka Literature. Lada 
ki I in ia ka niarn Khasi kin lap shibun ki tiong jingtip. Naduh 
hyndai, u Khasi u wad ia u Trai nongbuh nonglhaw, U 
nongseng nongsei ia ka long rynieng. Na mynkulong ii Syiar 
u long u nong krad lynti bad kane ka thew ia jingjylliew 
ka jingwad Blei u Khasi. Kiba wad Blei put ki shem ba 
don tang uwei U Blei uba janai bad na kane, ki kiew sha kawei 
pat ka kyrdan pyrkhat ba yni lah ban ring ne draw dur 
ia U Blei. Dei na kane ka daw ba u Khasi um thaw lane 
mane bleithaw. La u Khasi u ong ba don ki guardian 
angels ne ki ‘lei lum 'lei wah, pynban u ngeii ba don tang 
uwei u Blei nongthaw, bad hangne u seng ia ka niam ka 
rukom, ka synshar ka khadar, ka it ka hinia, ka khein kur 
khein jaid, ka khein kha khein man ba u pynsoh pynskhem 
ia kitci baroh ha ka kynthei (feminine) namar ka dei ma ka 
— kaba pun. kaba kha, kaba pynsan. Ka niam ka kynthup 
lut ia ki jingsngew ka dohnud baroh bn u briew u theh lut 
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ia kine ha ka jingdwai kaba iadei bad ka suk ka sain, ka 
khuslai, ka sngewsih, ka duk, ka kmcn ka sngewbha. Dei 
ha ka niani ba ngi lah ban wad ia ka art bad literature u Khasi. 
U Doctor Lyngdoh Bam kwai ha iing u Blei-u la mail lynli 
da kaba u leit tih ia ka niam rim ki "khyrim’ lane kaba mut 
‘pynkhie pat ia kaba rim\ Ki nongthoh Khasi ki dang don 
shibun ki kam ban irei- ban tih ia ki par ksiar ba rich bad 
ba kordor jong ka Khasi art bad literature. Ngim dei ban 
ibein ia ka Language kaba don ha ka niam lane pynlong ia 
ka u doh kyntait wait. Ka Language ha ka niam ka dei 
ban long ki moin ki manik, ki morli, ki hira kiba u Kliasi 
ha sor bad nongkyndong u dang dei ban pch, ban tai ban sot. 

Ban pynroi ia ka Literature, ngi dei ban naiig pynroi 
pynricwspah shuh shuh ia la ka ktien. Ka la dei ka por 
ba ngin thaw ne pynmih ktien thymmai shuh bad kum kivvei 
pat ki jaid bynriew ngi donkam ban pynrung ia ki ktien ki 
jingmut ki nongwei. Kum ka nuksa ban ai. ka ktien Exa- 
mination kam dei ka ktien Khasi hynrei ngi pyndonkam ia 
ka namar ka jingmut ka shi ban ia ka ktien "'“jingialeh'’ ' kaba 
long ka ktien Khasi. Ngi dei ruh ban kynmaw ba shisien 
ba ngi la buh ia ka feminine gender "ka’ ha shwa jong ka 
ktien ‘Examination’ ngi la pynkylla bad pynlong noh ka 
ktien Khasi. Ka Examinatlion. La shisha ii dak ‘x’ um 
don ha ki dak jong ngi, pynban na ka bynta ka jingpynroi 
la ka ktien kam pher lada ngi pyndonkam hi da u dak 
‘x ha ka jaka u dak ‘k’ - -kumne Eksamin. 

Haduh katno ngin lah ban pynroi ia ka art bad literature 
1? ngim pat lah ban ong. Ngi long ka jaidbynriew 

kaba rit bad la ker sawdong ia ngi da ki jingeh. Hato ka 
Language jong ka lah ne em ban tur pyrshah ia ki lat- 
lat jong ka por?. Ngim lah ban ong la ka Literature jong ngi 
kan jngi ne ngam ha ki duriaw bah ka Literature jong ka 
pyrthei. Ki bun shisha ki jingeh, hynrei ngim dei ban duh 
jingkyrmen. Dei ban kyrsiew thiah ia ki nongthoh jong ka 
sor bad nongkyndong bad ngim dei ban klet ia ka jingshisha 
ba na ki trep ba sur sprig ha nongkyndong ki don ki jing- 
kyn^ew bad mawkordor ka jingtip ba la buhrieh. Ngim 
dei ban long kiba khim jingmut ban ibein ia ka Literature 
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kiwei pat ki jaidbynriew. Lada ngin pule ia ka literature 
ka ri Brilat bad kiwei pat ki ri. klilem artatien ngin, ioh buit 
ban prat Jynti sha kita ki par ksiar ba rich ki art bad Lite- 
rature u Khasi Khara. 

Donkam shibun eli ka jingtrei niinot bad ka jingiai- 
shali. Khlem ka jingialch uei u ban jop ba ka thong? Khleni 
ka jingiaishah mano ban poi sha ki kliar lum ka nam ba la 
shat rong ksiar da ki jingtip ba rich baroh? Ngi dci ban 
kynmaw ba shisicn ba ngi ia lah ban trci bad shah ia ki 
jingch, ngin sa loh ban kheit ui u soh uba thiang u ban 
pynpaw pyrlhci la ka burom, ka jingstad bad ka hok u khun 
Khasi Pnar shitylliip. 



CHAPTER VI 


Ka Jingduna Ha Ka Kam Thoh 
History 

(Mrs H. Giri) 

Ka subject kaba ngin ia pyrkliat (ang ba kane ka por 
ka long “Inadequacy ol Historical Writings" lane “Ka 
Jingbymbiang no Jingduna Ki Jingtholi shaphaim Ka Hislorv 
ka Ri Jong Ngi". Kaci ka history? Ka long ka jingtip 
ba iar, ba hai rukom ba donkani la ka jailbvnricw ha kiba 
bun ki lyngkha Jong ka jingim, ka jingtici' jingktah. ka bor ka 
iktiar, ka synshar ka khadar, ka. ain ka kaniin. ki dustiir ki 
nti, ka longbriew inanbrievv. ka pytkhat ka pyrdain. ka 
thma ka ktien, ka long iing ka longscm, ka nikorn sain hima 
sain pyrthei, ki puriskani, ki purinani bad ki khanalaiig. 
Ka rukom hikai ban pynsan pynrangbah bad ka lynrai ka 
jingim 11 Khasi Hyndai. Ka History ka iathuli ruh ia ngi, 
la ka iingialeli U)k bad jingiasynjuk ki Syiem Khasi hyndai 
bhuh shuh ka lathuh dc ia ka jingkylla ka synshar ka khadar, 
K ^ VV ■ sahlang, ka trei ka ktah na ka jingvvan u Phareng 

bad ki jingjia mynla. Hato ka jailbynriew jong ngi ka long 
kaba khlern don la ka history? Da ka jingsarong nga 
sngew ban ong ba u khun khasi khun khara. ii don la ka jong 
ka thymmei longbriew, u Hynniew Irep u Hynnniew skiini 
u don ha ki khanatang. la ki parom ban pynsngcw pvn- 
sngap ha ngi. 


U Khasi u iapher shibun eh na kiwei pat ki jaitbynriew 
jong ka Ri India, ne jong ka pyrthci hi baroh kawei. U 
kmgshwa manshwa u seng ia ka niam tip briew tip Blei, 
bad halor jong ka, la pynlong ia ka jaid bynriew Jong ngi. 
Namarkata lada ngi kren shaphang ka thymmei jong ka 
Histoiy ka Ri jong ngi, ngi dei ban sdang na ka tyllong ka 
dustiir longbriew manbriew jong ngi. Ka kynthei, ka nong- 
nat ka nonglum. kaba kynshew kaba kyndiap, kaba kdup 
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ia u kup shiliaiig u sem shiliaiig ka kur ka jaiJ, kaba ri kaba 
aup ia ka jaid ka kynja, ka long ma ka u shabi jong ka rym- 
pci. Hynrei, halo ka history ka nud mo ban ong u rang- 
bah Khasi iim donbor ei ci bad urn don ka bor ka iktiar? 
U rangbah u long u ‘kni’ bad u "kpa' u long ma u, u nong- 
iada ia ka kur ka jait, ka ing ka sem bad ka shnong ka thaw. 
Ka 'Wait’ kaba u bat sha ka mon. ka long ba un .iada ia la 
ka kur ka jait bad ia la ka Ri. u dei ban long uba la kloi, 
uba la pynkhreh lypa haba ka wan ka thma ka ktien, u icng 
ha ka liok Ixid u bai ia ka juban lak. IJ ‘Symphiah, sha 
kadiang u kdew ia ka jing jali jaum ki kyiitien kiba mih 
na ka shy ntur jong u. ban sneng ban kliraw ia la ki para. Ki 
duslur bad ki riti jong ka jaidb\nnc\v hi. ki long ka thymmci 
kaba nyngkong kaba ngi lah ban lap ia ka history Jong ka 
jaid hynricw. 

U God lie u ong, “Ka kamram jong u historian ka long 
ban pyniakhlad ia kaba sliislia na ka bymsliishiU ia kaei ka 

kaba artatitn na kaei kaei kaba ngim lah ban pdiang 

iiwei pa Luvei u nongw'ad bniidi u dei ban niew iaiadc kum 
uta uba la slnih khot ha u nongbishar ban m ia ka sakhi 
kaba dci". Ka jingthmu jong ka jingihohia ka fiislory ka long 
ban pynpaw' madan ia ka Ri, nadiih ki sngi kiba mynhyndai 
eh. Kuniba la ong haneng, lia ka jinglih bad jnigwad bniah, 
ka iiislory, kam dei ban shah siiiliang khmal lano iano ne 
la kano kano. I la kane ka liang, ngim lah khlem da sngew- 
ngiih ell ia u Dr. H. Lviigdoh (bam kwai ha ing u Blei) uba 
ia kiew ia ki raieh raidam ban pral lynti ia u khun khasi 
ba un tip ia la ka history. Hooid, kumha ka sobject ka 
balai, ka don ka jingduna ha ka tlioh ka tar la ka history 
jong ka jaid bynriew. Hynrei klilcm artatien, ha ki “Syiem 

Khasi bad Synteng' u nongtlioh u la lih bad ngam jylliew 
ia ki jingshisha baroh. Halor ka jingiathuhkhana pateng, 
u nongthoh u la sthah pynwan dur ia ka Jingsynshar khadar 
ka ri ha ki por kiba mynshuwu. Wat Iada u Khasi ‘u la 
nguid ia ka kot’ u Dr. Lyngdoh u ong: ''Don Jingkyrmen 
te, ba ia ka khana pateng shaphang ka Jaid bynriew Khasi 
ruh, lah ban tei halor ka nongrim kaba seng da ki maw 
jingiathuh khana pateng kiba u Khasi, naduli mynhyndai 
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u la thoh da a khuloni ka jiiigiohsngew pate rig tia ka ji ng 
kynmaw jong ii. Hyiirci. lada \m don ha song la kata ka 
nongrini. ka liynnin bad ka mynnor jong ii IChasi kaii s:i 
jah noh juiion), bad laiig ka myiita bad ka lanor ki lali ban 
sail lada don ha thoh la ki. Ha ki Jingpyrsliang ban till 
bad ban shtali ia ki jingjia ha ki por jingiatliuli kliana pateng 
na ka bynta ban seng ia ki nongrnn ki khana pateng, ki 
nongthoh ki slieni bad ki jingeh kiba khrawlani ba ki ia- 
kynduh ki long ki jiiigaep nc jingiuin ka jabieng jong ki 

nongiathuh La kumta riih. ngi iohi ha ki 

nongtrei kiba wad shitom bad kiba trei minot ban tih bad 
ban jiar ia ka, ki sheni ia ka ha kaba kluitdiih". 

Shuh shiih, ki mavvbyniia ba dang s ill nain, ki mawlong 
ki mawshai. ki krcin bad ki pubon ki don la ki khanatang 
ban iathuh la ka history jong ka jaid jong ngi. Kuin ka 
nuksa kaba lap dang shcn, u don uwci u inawbynna ha Tap- 
ngar iiba long ka dak ka jingkynmaw ia ka thnia hapde ng 
ki Synteng baa ki Bhoi. Ha kane ka thnia ki Bhoi ki la 
pan iingiarap na ki Syiem Shillong bad na ki Nongleng 
Ki Bhoi Tapiigai ki la rich ha kawci ka krcm kaba ki khor 
haduh niynla ka kut Utpn^ar Hangnc la don ka nongbah 
bad bun ki mawbynna kib,v ki pynicng ban sah kynmaw ia 
kane ka jingjia, shu shuh u Buda B\r\vit. u khlawait Nong- 
lung ryngkat bad ki paid jong ii. u la long u nongiarap uba 
khraw ia ki Bhoi ha kata ka por. Ki paid Nonglung ki ioh 
jakarieh hapoh Tapngar ban iada ia ka jinghiar thma ki 
Synteng bad haduh mynta niynne, ki bricw shato ki ju kren 
kynmaw ia kawei ka prang hapoh Mawpung bad kiwei kiwci 
ki kharai ki palit ba la wan shisicn ban buhai shnong da ki 
Nonglung. Hato ka krem Marai kani kren briew haduh 
mynta? Ka ktik ia ka jingmut ki nongthoh bad nongwad 
bniah ba imat ka Divene Right Theory jong u Hobbes ka la 
don lypa ha ki thied snam u Khasi. Hato u longshuwa 
manshuwa jong ngi um shym la mut dur lypa ia ka jing- 
synshar ia u paitbah da u paitbah?" Ka history ka dei 
ban buh ia ka record ne ka jingkynmaw ba u Khasi um lab 
ban thung Syiem ialade, um lah ban khot Syiem ia lade ne 
scng hima na ka bynta ia lade hynrei ‘ki bakhraw ki long 
ki trai hima bad ka Jaid Syiem ka long ka jinglong jong ki”. 
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Ki khun ki hajar kin iasoh kawci ban pynlong ia ka liima 
ka baiar. Ka long ka jingsaindur jong u longshwa jong ngi 
hi, khnang ba ki Khun ka Ri shi tyllup pyrt'ici kin suk kin 
sain, bad kin im baha man bh.v 

Naduh ka jingwan jong ki phareng, yin tang ki Khasi 
hynrei ki nongwei kata ka mut ki dkhar bad ki pliarcng, 
ki la pyrshang ban thoh shapliang ka history Jong ka Ri 
jong ngi. Ki la thoh ym tang shaphang ka synsiiar ka khadar, 
ka thma ka ktien bad kiwci kiwei, hynrei ki la wad ruh ia ka 
lynrai jong ka ktien ka Ihyllicj ka kup ka scni, ka dur ka 
dar bad kiwci kiwci: Ichse. ka por kan ym shah ban iathuh 
bniah ha ngi, hynrei shikynlicn, ngim lah khlem da sngewnguh 
la ka jingtrei sliitom u Rev. H. Roberts, u Sir E.A. Gait, 
u Mr. B.C. Allcn,u Sir George Grierson, u Sir Joseph Hooker, 
u L.indsay, u Sir C fmrlcs Lyall, ii Lt. C’ol. Gurdon, u Capt. 
Pemberton, bad kiwei kiwei kiba Ja pvrshang ban thoh ia 
ka history jong ka Ri jong ngi kaba ki lah ban tip ci. Ngim 
lah ban Icn ia kane ka jingshisha, hynrei ngim aci ruh ban 
klel ba ki don ki jingbakla kiba ngim lah satia ban kubur. 
U Sir Gait ha ka kot jong u “kka Histroy of Assam", u ong 
namar ba ka jaidbynriew jong ngi ka long kaba ngi shim 
jail na ka kyidliei, ngi long ka jailbynriew kaba ri bun lok. 
Kane ka long kaba phim ju Jch. U Sir h. Poolick pat u 
pynphai nia ia katei ka jingong kumne ‘it is also remarka- 
ble that a received custom so lax as not to seem to civilised 
administrators fit lo rank as any kind of marriage la\ ', has 
been found compatible with fairly strict monogany in 
practice. It seems fairly certain that both the frequency 
and the importance of polyandary have been exaggerated . 

Shikyntien kwai, ki kot kiba iadei bad ka history jong 
ngi ki dang duna shibun, Ha kane ka liang ngim lali khlem 
da sngewnguh ia ki para Ri jong ngi kiba la trei shitoin ban 
sei madan ia ka history jong ka Jaid Bynriew, ia u Dr. H. Lyjig- 
doh, — “Ki Syiem Khasi bad Synteng” u Fatlier Costa “Ki 
riti jong ka Ri Laiphew Syiem", I Bah Hamlet Bareh — 
“History and Culture of the Khasi People" u Joel Gatphoh 
bad kiwei kiwei. Ka Ri Khasi ba iar ka dang sah shrah. 
Hato kam dei ka kamram jong ngi uwei pa kawei ban prat 
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ia ki mill. Inin ihicw u* ki kynbat, ban b.m ia ki nariMn bad 
ki khanatang, ban pule la ki maw kynthei, ki mawsliynrang 
bad bill pynshong nongrim ia ka history ka .laid Bynricw? 
ki lylloiig juiglip kim dumi salia te, iada ngi paiipoh la 
ka synykai ban wad ia ki jingshisha. Ka long ka jingkynUi 
lang ia ngi baroh ba da ka jmgieit bad jingniew buroin ia ka 
Ri i Pa I Mci ia la ka rympci. ngin wad haduh ba ngin da 
khyllic syrtap lul ia kei kici kiba la bunrieh naduh barim 
Ngi don ka jingkyrmen kaba skhem ba, ia ka history shaphang 
ki Khasi Syntcng. kaba la buhrieh ha ka niamtip Briew tip 
Blci, ha ki dustur ki Riti tip kur tip kha, Iada ngi wad sani 
bha, ngi lah ban pynpaw pyrthei ia la ka history. Kumba 
u Mylkmg Soso Thani u phohsniew — 


“Ha siigcw nangta kcin khim ka Ri. 
“Riew khlaw" la khcin ia nga la phi; 
Ka kot ka sla baroh la jah. 

M vnba ngi klan lyngba ka wah. 

Mynta la mill ka thoh ka tar, 

Kan sngap baroh ka pyrthei jar. 

Kumne hynuai, ka long ka Ri, 

Mynba kyrpang ka sah sotli: 

Ynda la niewtang bin-pa-bin. 

Kumne ka ong ka dak ka shin, 

Ynda la kren ka thoh ka tar, 

Ki sngi barim kin tyngsahain kdar". 


Khatduh iawai, ngi sngcwnguh sliibun ch ia ka Dcparl- 
ment of Continuing Education bad u Vice-Chancellor, u 
Dr, Chanrran Devanesen ba ki la sdang kum kanc ka Sym- 
possium ka ban ailad ia ki khun ka Ri shityllup ban sei la 
ki sap ki phong ha kaba pynroi bad kyrsiew ihiah pat 
ia ka jait bynriew kaba tip Briew tip Blci. kaba im vSngi ban 
kamai ia ka hok. Ngin kyntiew ia la ka tiiyrnmei longbriew 
manbriew sha Jrong baa kham shajrong khnang ba kan long 
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kaba bit ban ia paw pyrtlici bad kiwci kivvei ki jaid bynriew, 
Kuniba u nongthoh u rwai: - 

“Hangno ngin ieng slia, khicni hi tliynimci"? 

Sha kut pyrLliei duriaw bah ngin jng»: 

Long tang kum sla dieng. iap lieh beh ka Iyer, 
Hangnc ban suhlliicd cm, ha sla shu per 
Don by in sarang mo, tynrai Ri la jong. 

Ne nud ban lyngkan la la sap la phong: 

Wal jngai na la shnong nc ha Ri nongwei 
Shlan mo ban I eh kk noli la la ihymmci 



CHAPTER VI 


U Diamon Bad Ka Duitara Ksiar 

Victor G. Baki ii 

NaduK ba u Khuii Bynrievv u sdang baa shong ban sail 
ha ka pyrlhei hapoh u Hynniew Trcp u Hynaievv Skum, 
U Biei Nongbuli Noiigthaw, da lade hi U la pynithuh ia u 
Symbai u raai. Kumta u khun Khasi-Khara u ini da ka 
rep ka riung. Baroh sliisiigi u ia kyrsuni bad ka Mariang 
hapdeng la ki bri ki lyngkha ryngkat bad la ki jingri ki jing- 
dup. Kynjai hapdeng ki dieng ki sieij, ki phlang ki syntiew 
bad ki laiphew skit laiphcw sker kiba tap ia ki luiii ki wah ba 
itynnat, u khih u im lia ka suk ka knitn ba pura ka Jong ryn- 
ieng. Lyngngai ha pneh ka mei mariang, ki kshaid bad ki 
ryndang ki sim ki doh ki kyiioi ia u, bad na rngai. ki roiig 
sngur jingiiii u Khyndai Trep Khyndai Skum ki wan wial 
iawbei na dvvai U Blei haduh ka dohnud jong u. U ring 
mynsiem la ki Iyer suhsieng ka Ri laiphew syntiew jong ka 
pyrthei ba dang lung. U khiah krai ha ka met ka aohnud 
bad ka jabieng; um neh shong hajuh, ka mynsiem jong u 
ka ksa d ban king shaduh sliatei sha khlielT pyrthei, sha 
ri ka Sngi u Bnai bad ki khlur-'U Trai Nongbuh Nonglhaw. 
u bam ju nion ia u khun bynriew ban ngam slia ki niamra 
shaiong ka jingim, U kyrshan bor ia u ha ka iabch kamai 
hok kamai jingshaijong u da ki dak ki shin bad ki jingkem 
jinglar kiba shongkun ha ki skii ki sker bad ka long rynieng 
ki sim ki doh ba phalang ka maia ka malti Blei ka 
khrum ka bneng. 

Kumta na ki por siia ki por, ki niih ki nongsaid ki nong- 
tliew bad ki khraw pyrkhat ki khraw jutang kiba krad ia 
ki krem Lamct latang, ban lum ia ki moin ki manik ban pun 
ia ki kyrdon ka lynii ba lam shaduh tyngkong iing ka Sngi, 
ka kmie jong ka jingshai, ka hok bad ka jingshisJia. Te 
u Khasi, naduh kulong kumah, u dei u khun ka jingshai. 
Um ju lah shah ia ki ksuid ka niamra bad ki bor ka jingdum 
ban tyllep ia u. Kaino ba u tied tasa bad u tim u tla ia ka 
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hynroh ba ka nud ban thap leit nguid ia ka Srigi bad u Bnai. 
hateng hateng ki mih ki ‘rangkynih bad ki simpali simsong 
kiba pynsawa pyrthei ia ki hanisaia bad ki jutang kiba kyn- 
tiew ia ka buil ka akor bad la ka long bricvv man briew sba- 
duh ki rngi ba tyngshain tarn jong ki kyrdon jingim pyr- 
thei sngi. Ta ka maia jong ka Palisynliew yn iai kynmaw 
pateng la pateng katba ka sngi ka dang shat halor u Liim 
Shillong. Ki laiphcw skit jong ki ksing bad ka Jingpah 
Jong ka langmuri ha ka por ba pyndep ia ka niam ki Syiem 
Nongkrem kin iai iaiap la ka mynsiem wad BIci u Khasi 
wat ha ki kam sain pyrthei. Hynrci ka jmgangnud Jong u 
kam kul tang ka kliar u Kongbah Liim Shillong Ki khyn- 
dai umdih umtong kiba tuid don dur don sur kin iai pypn- 
pur ia ka Jingmut jong a shaduh ka Ri u Khyndai Trep u 
Khyndai Skum. ka kyrdan ba ha khlieli tarn ba ka bor 
mynsiem u briew ka lah ban kot. Ka Jingieit la ki shah 
matti Jingshai ii Trai Nongihnw ka la ngam bad shong seng 
Iv! dohnu-d ki klmn ka Sotti Juk, hynrei ia ki mawsawa 
Ihiang sar jong ka, ngi iohsngew tang khyndiat eli mynta, 
bad ia ki suin bneng ba phyrnai bad ia ki dur ba thiang ka 
mariang, ngi lohi sa tang da ki 'mat peil. 

Shisicn mynnor ka Mariang bad ki Rympei Khasi ki la 
long ki Skul Bah bad ki Ing-Manc. Tang la poi ka prem 
inied, haba la dep ka kamai Ja kpoh, ki sur bapah ba ih ka 
Tangmuri ryngkat bad ka Jngud ki Ksing. ba pynkhih myn- 
siem palat ban ia ka Jingriew Jong ki bajc ki por mynta, 
ka ring ia ki samla samhoi sha Lympurng Ingscng ban 
pynhap kjat ha k.i iuh skhem bad ka rah sting ha ki SHNOK 
ka 'Sing Nakra bad ka padiah ki 'Sing-rii. Kumta shi sur 
jingmut, kawei ka buit kawei ka bor. ki mih ki Khia ka Wait 
pha Jingim b’ ka bynta ka Ri umsnam u ’Ni u Kong. 
Nangta sa ki sur pynlung mynsiem ka Marynthing, ka Ma- 
ryngod, ki khem umshil ki khem umjah ia ka jrem met 
jrem phad bad ia ki jingmut khor ka mon laitluid shimet. 

Ha kita ki dur bad ha kita ki sur, ki Kni ki Kpa ki lum 
ki lang ia la ki Khun ki Pyrsa, bad ki pynkhuid bad pyn- 
sbur ia ki dohnud bad ki jabieng jong ki shwa ba kin bet 
ia la ki symbai jingim ba bha. Ki dur ki jingpyrkhat 
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ba khraw bad ki jingithuli paw ba 1:: sain dur baroli shj 
sngi ki wan tyngshain ha ki syrdeng bad ki tympan sur 
pring baduin jong ki lyngwiar jingicir pynsyaid mynsiein 
ki Rympci Khasi. Ki Myliung ki oh ia ki rong jingslad 
pharslii, bad ki phylliew ia ki sur ih ki 'lien syllok ha ki 
dohnud balung da ki khriang ka Duitara. Te ha lympung 
ka jingini briew. u BIRIA Dkhan u wan rkhie ha ban da dam 
ki khmat; ka ‘Lainili SHEMLANOT kinie u Sicr 'Lapalaiig 
ka wan theh la ki unimat paitdohnud lia khmat ka Wail 
u sum u khun bynriew. U diengkhied u wiat pyrkhen ka 
met, tc Iiap ki sohbang soh ihiang ban urn ka ryndang u 
KYOH MYNTHI Rangphawar ha madan siat tliong, 
ha ka por tan mawlong mawteh ne lia rynsaii rah-rong 
mrad jong ki sngi ka ksaw ka kpong. Da kumne ki I>anm 
ki thwet ki rwad ia ka duh ka dang jong ki jingsngcw kiba 
trei donbor hapoh jong ngi, hynrei kiba ngim lah da lade 
hi ban batai. Ki plaid ki tai ia ki syrtap ha maian ji>ng ka 
jingim bad ki jer ki niewtang bad ki pvnsngap ki p\iisngev\ 
ia ki ha ki sur ka duitara, kaba la long doh long snam lia ka 
jingim jong ki bad lui ki kticn shong sbai kiba wan pasiaw 
na rng«ii, katba ki kti bajem pudiah ki shon ia ki dak ki 
shin jong ki dur jingim kiba paw ha ki jingjia ba plivlla 
ha ki jingkam jingich ii khun bynriew had )ui ki h.iphew 
jinglhaw ka pyrthei. Hynrei ia ka jinglhiang, ka bor bad ka 
dor jong kine ki klianalang donnam. ka por ka lali kjap 
noh. bad ngi mynta ngi ioh sa tang ia ka shynrong. Kiimta 
ia ki KSANTHMA jong ka hyndai, kiba tang ia kawei ka 
shim por ban rwai naduh tang shu dep I' a bam ja mi(xl iuidul; 
ban da kynih syiar, ngi ioh pule mynta sa tang kum ki jing- 
iathuh khana Iia ka Prose. Hynrei u Saihon ba dang sah 
tdem urn ba lip noh Ki jingiewhih thiahg jong ii dkhot 
u dkhai ba la noh iia ka dohnud baicit ha ka Duwan Rympci 
Khasi ki ia kiew lia ka Dorbar BIci ban khie ka rasong bad 
ban ieng ka daw ki jutang bad ki riti poi-hok poi Biei ha 
khmat ka pyrthei; namar ki longshmva ki la thch lut khait 
ia la ki sap bad ki snap khicm khinih lynti ei ci wal tang 
shi thoh ruh ia ka nong-kylliang. 

Ka phang ba ki ruid kain pat dam . Ngu dang kyn- 
maw kumno, ha ki por ba nga dang khynnah ch ba i Parad 
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Soso Tfiam i jii kliot ia i Bah Sib matlah ban wan rwai haj 
iing jong ngi. (Nanuir i ia icit lok bad 1 F^a bad 1 ju wan 
shongkai barabor bad i). U ju rwai la ki jingiathuh khanei 
barim bajah ha ki sur bad ki kticn ba sngewtynnad, hynrei 
namar ba ngim Ju pynlcit jingmut, ngam kynmaw' ei ci 
shuh ia ki. T Parad Soso rub i ju hikai rwai kylliang ia u. 
Kawci na ki jingrwai ba i liikai ka dci kato “Nga dci u Sib 
matlah bapli, Ka sopti jot nga phong" kaba ngi shcm ha 
ka “Duitara Ksiar" Lada ngam bakla, imal dci kane ka 
ingrwai ba nyngkong eh ba i Parad Soso i la thaw. Li 
Bah Sib urn don shall, hynrei ka rnariang bad la ka dur bha- 
briew bad ka ryndang thiang ka dang iai neh. U khlicng 
ba her ha suin, ka sim ba pah ha dieng. bad ka kpcp haneng 
Madan Weiking. ki kynshoit ia 1 ban thain ia ki sur jing- 
rwai ban kyrsiew ia ka mynsicm ihiah iap jong ngi ba ngin 
sei bor ban pynlong pal ia ka Ri jong ngi ka kper soh kpcr 
syntiew. Ynda la sliop ka pyrlhci ia 1 sha Shangpung, 
ka mynnor ka khot ia 1 ba in kein noh ka iaid sadhai ha ka 
lynli bah ba lam sha Jaintiapur, bad ban leit kiew sha kliar 
u Lum Lamare ba in loh kcni la ki sur thiang ki ban plic 
ia ki khmat ki khiin ka Ri, ba kin ioh pcil ia ki dak ki shin 
ka Aiom Ksiar ba ki wan phalang ha ki lyngkha bad ki 
brisoh ba wiat samrkhic ia I na shiliang ka Wah Myntang 
bad ia ka jingilynnad jong ka jingim synlar ka suk pura Ki 
khun ba im ba khih ha pneh u Sup u Thiar Ki aiom ki kylla 
bad ka por ka poi ba ] la dei ban iehnoh ia la i sem paro 
bad ia u ’tiew Lyngskaw ba phuh hapoh ka l^apohiat ha 
shyngkiar rympci jong 1, bad ban khubiei ia u Lum Lamare 
da ka jingpait dohniid. Hynrei ha kawci ka Class jong ka 
Government High School Shillong, ki ksai ka Duilara I 
Bah Hcwel Singh, u khynnah skul jong i, ki shad bad ring 
rngiew ia ii khun u Adam, u hynmen rangbah jong ki Nong- 
shilliang Myntang ban pynshngain pyntngcn ia u. 

Sa i Ma S.J. [)uncan. na Lum Mawbah i phah ia ka 
jingrwai shaphang ka Mynsieni ba shynrang ban ai bor ai 
mynsiem ba i lah ban pyntyngshain ia ki rong ba phyrnai 
jong ka Eden hyndai ba ki lum ki wah Khasi Pnar ba icit 
da u Diamon bad u Khulom Ksiar jong i. Ia kine artylli 
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ki jingrvviii i la byiirap laiig bad ia ki joiig ha ka ‘‘Duitara 
Ksiar'. 

Ki rong pynihamc bad ki sur pah jong ka spah, ka bor, 
ka nam bad ka stad pyrthei iia ki ri ba plier, ki wan poi, 
te baroh baroh ki ia rop shata. La khie-dcw u pumpum 
da ka jingiakhih win bad ka huri-hura jong u laiphcw jait 
bynriew; te ka main ba khravv jonj’ ki Lai IMorti bad ki Moin 
ki Manik ka IMeirilung ka lip ka rong ka rup. Ka Sor 
Shyllong ka la kylla long ka Babel jong ki jin'^thaia bad ka 
rong phong shisngi. Te ka 'Thci-bhabriew jong ka lip 
briew tip Blei, ka bait ka akor bad ka liok ka la phct wir 
noh bad ich ia u Myllung ban iain pangnud wei briew. U 
ruh u ich noh ia la ka iing bad u bud dien ia ka shaduh tyl- 
long ki khyndai umdih ki khyndai unilong. Ki kjat Jong 
U ki lam shadicn trai jong ka lympung bam khana khlieh riat 
jong u, bad ha kliar jong u Lum Shyllong baieit tajn ch 
Jong u. Ka Jingitynnad jong ki lum ki wah ba i shoiig 
Bid jong ka Ri tliep mynsicm lasubon ka wan tyngshain 
bad suhsieng haduh tyllong dohiiud jong u. Te ka myn- 
sicm jong u ka her sha ki rngai jong ka Solti Juk. Sa shi- 
sien pat, ha u tnum u tyndai ba ieng ha ranab u Lum Shyllong. 
u iohi ia ka mat kylliaiig jong u Hymiiew trep 
Hynniew skum. Ka tlinani ka snam Khasi ha ka long ryn- 
ieng jong u, bad da ka dohnud ba shlei da ka jingieit Ri 
bad da ki kti ba dem aili, u shon la ka shap jong "'KI SNGI 
BARIM U HYNNIEW TRER’ ha ki s!a bym ju iap. Ki 
sur jong ka kin iai shlei bad iai sawa ha lyndong shkor u 
Khasi Nongrwai shaduh ki tmicr ka por. Hyniei sha iing 
u dci ban leit phai tangba yni marwei shuh. Ka Umshyrpi 
ka synran ia u shaouh khap Sor Shyllong, ka da ai 

um ia u Dieugsniang ba un ioh wan rich tngen haba u lait 
kti lait kjat na ki sai-khum jong ka doh bad ka snam. Kum- 
juh ka ai um ruh ia ka kper syntiew ha arliang um Jasai 
kaba long ka jaka iaid kai pyngad jong ka ‘Thei bhabriew 
ba sah samla rta naduh ki sngi ka ksaw ka kpong. Shane 
bunsien bunsicn u myllung jong ngi u wan rich tngen, ban 
sngap ia ki sur padiah ki shynriuhkti jong ka halor ki khriang 
ka Um snmrpi. Ah ! ban da la ioh ring record bad 
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thoh ha ka Stair bad Solfa Notation ia ki jingkynud jong ka 
“DUITARA KSIAR'' ba ka tern ha krcm dohnud jong n, 
ka Ri Khasi-Pnar shi tyllup kan jin da la kylla long ka lym- 
pung shad suk mynsiem jong ki sur batliiang ki ban sicn 
ia ki thapjiiang lia ki khun ka Ri ba kin her kham sha khUeh 
jong ki luni Makashang had ban ioh peit ia ki Tmier jong 
ka Ki ba shong kham jngai, kaba long lehsc mynta ka sem 
paro jong ka mynsiem jong u. Haduh katta ka Music ka 
trei ha unc u Kongbah Myllung jong ngi. Shihajar nguh 
ia kilo ki ’rievv jynsur mynsiem kiba, naduh shiliang duriaw, 
ki la wan ban hikai la u kliiin Khasi khun khara ban pyndon- 
kam ia ki Roman script kiba la pynlah ia u ban pynmih ia 
ia u ban pvnmih ia ki kot kiba kvnsai lam lia ka Literature 
Khasi. 


Nga donbok shibun, ba kumba kyntu maiiorc, nga la 
ioh ban leit bud ia i Pa, ha kawei na ki jingleit peit skul jong 
i shaduh ki ‘lawbah-lawsan jong ka wah Kupli, bad nga la 
iohi ia ka jingitynnad bad jingiphieng ba maian jong ka 
mariang ha ka jinglong Sotti nylla jong ka. Ngim shym 
shvm sail ha shnong, hynrei ngi la leit sah ha ka Mashang 
ap' hali jong U Woh Kynji, kaba don hapdeng ‘Lawbah- 
lawsan icumba saw san mail ei ei na Khon-shnong. Ki 
jaka sha ki thain Sutnga shato ki long kiba juh bha ban shong 
ki Hati bad ki ‘La-bambriew ; hynrei i Pa tang bad u nongkit 
bad nga, ngi la leit sha kata ka hali tang ban ioh sngap la 
sngap ia U Woh Kynji namar ka nam jong u kum u nong^tem 
Duiiara uba tip bha ia ki Paroni-Pnar, ka la poi sha ki shkor 
jong i. Mynmiet, mar tang ia dep bam ia ka ja bad ka 
jyntah ba u shet ha ka tyndong sicj, kaba la bang palat,, 
u tern ia ka Duitara bad u rwai iathuh khana sngevv tynnad 
haduh katla katta ba nga klet lut ia ka jingshyrkliei la ki 
‘La bambriew^ kiba kyrhuh sawdong kata ka hah, bad nga 
sngew ba nga im ha kawei pat ka pyrthei. hisnai 

mynsngi nga kyrpad ia u ba un tern biang ia kita 
ba u rwai mynmiet, hynrei u ong ba um kynmaw shim la ki 
ktien ba u rwai, bad ba ha ka por mynsngi bad khlem^Duitara 
lei lei, tc, khlem da lah pymmih ei ci ruh em. Kane to 
long kaba shisha. Kumno u briew u lah ban kynmaw «a kj 
ktien jong ki jingrwai kiba shim por saw san kynta ban rwai 
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tang ia kawei. Ngi ioh sah tang arm i el haiigla ; hyrirci ka 
jingitynnad jcMig kila ki jaka bad ki sur ba tliiang jong U Woh 
Kynji ki ktali haduh katta katta, ba ngam lah khlcm da jaw 
ummat, ba nga la dei ban khlad nob nangta. Nga dang khyn- 
nah eh ha kata ka por, dang kumba 9 sncm nc : hynrei 
haduh inynta, nga dang kynmaw ia ki ar sngi ka Jingim ba 
nga la ioh mad kiba la klik ia nga ban ialch dohiap doh- 
kscw ban hikai ia ka Slafl* khnang ba nga lah ban lum ban 
king ia ki Jingrwai Khasi nylla bad ban pynnch ia ki ha ka 
jingthoh. Da lade hi ruh nga la pyrshang ban lhaw', bad da 
ka jingeh byni lah ong shuh, nga la lah ban pynmih madan 
katlo katnc na ki; hynrei haba nga pyrkhal ia ki kambah jong 
ki ‘Radbah Myllung jong ngi, nga sngew ba nga long tang u 
bal-iam baid ha khmat ii Suing ii Slap. 

Ka Duitara ka da long shisha ka nong kyrsievv ia ki 
sap bad ki bor ba shong tynnian pohsah ha shadem jong u 
Myllung Khasi, ba kin her shaduh ki phngit pyrlhci bym 
tip bad ban jer ban niew tang ia ki dur rngai ba lohi hangla 
da ia ka ryndang bad ki sur synran ka Duitara ba ki kti 
jong u ki tern. Namar kata u Myllung Khasi u long, ha 
kajuh ka por ii Poet, ii Composer bad u Artist. Ha u ka 
Music ka long ki thapniang kiba kit ia u slia ki rngai jong ki 
jiiigpyrkhat bad ki jingmutdur ba khraw Ka long nih ka 
dong phyllicw bor pyrkhat bor mynsiem bad jingstad ha la 
ki para briew. U Myllung Khasi u da theh mynsiem shi- 
sha ha ka duitara; ka jingieit jongu ia ka, ka nang plimg katba 
ki sngi jingim jong u ki nang iaid. Kumta ngi shem ba ki 
Myllung kynsai ki dei ki View tymmen kum ii Woh Kynji. 
Ka long ka Kot buh jingkynmaw' ia ki jingstad ba ii la lum 
thup bad nguid bad pun ha lade, kum ki kot ba ngi pule 
da ki mat-peit mynta. 

Ngi pangnud ba ki Myllung kiba la prat lynti ia ka 
thoh ka tar jong ngi. wat la ngi la ioh him tang khyndiat 
eh na ki bad buh ia ki iia ka jingthoh. ki la nang jah: hynrei 
nga ngeit eh ba katto katnc ki dang don hi ha ka jaka kyn- 
dong jong ka Ri jong ngi. bad nga sngew ba ka aei ka kamram 
jong ngi ba ngin leit wad ia ki ban ring record ia ki jing- 
rwai, ki ‘tien stad' 'tien tymmen jong ki khnang ba ngi lah 
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ban bull ia ki lui ki jingthi)h bad ha ka Stafl'bad Solfa Nota- 
tion. Kumta nga kyrpad ia ka University ba kan plie ia ka 
Music Class na ka bynla kanc ka kam bad nga sngcw ba ka 
dci ban Icli kioi ia ka; namar, balei ba kiim kine ki jing- 
rwai kin shu duh noh. 

(Khmih ia kane ka jingrvvai u ’Ski lapalaiig ba la 
siih iang hangne.) 



U’Sier Lapalang 

Tunc : — By J. Slrariam Tiiam 
Words: Extracts from MS of the Late Rev. Morkha Joseph 
Harmony: By Victor G. Bareh (1966). 


Key G. 


r 

1 .1 jl: 1 

1:1 jl:- .s 

1: 111 :-.s 

1 :s Is 

-:s Is: .m. 


1 -d 

d :- .d|d:d 

d :d |d:-.t. 

d:r |d :- .t. 

d:d |d - 

-:d |d:- .1, 


' :m 


f:s |m:- .r 

fis fin r. 

f :in|m 

-:ni |m -.s 


L:d 



f, :r4m,:-.s. 

d:d!d:- 

-:d Id :* m. 



f im :r (r :r 

I it, :t, |t :t, 

^ |s :f |1 :l 

L lm, |f, 


r ,m |s .m 

r .1, Id :d 

d 

t, .t, |t, t. 

1, .m, |.s, :s. 

s, 

f s s :- .s 

r .d |m :m 

m 

d, :- 1-:- 

f, :- .m, |r,:-.s. 

f, .m. Id, :d. 


Chorus: — 


rid 

I Id 
< jm 
L [s, 


- .r 

m :- .m,m :m 

m :- .r |m :s 

m .r fr :r 

r 

- -t. 

d .d Id :d 

d :- .1, Id :d 

d .t.jt,:!. 

t, > 

- .f 

s :- .s Is :s 

s :- .f (m :m 

s .s |f :f 

f :- 

- .s. 

d :- d |d :d 

d .t, /I, :s. 

d .s, |s,:s. 

s, — 


d:- /-;> /- 
s, /- - /- 

m:- /- 

d,:- /- 

1. Ko khun joiig nga, Sier Lapalang, 

Ko khun bhabriew, ko khun lamphrang, 

Hangno phi don, kynrad ka mei; 

Hangno phin ieh I’i mei marwei. 


I |s .1 |m:-.m|m:m 
I It,:- .dit,:- .t, jl, :t, 
^ Im:- .f |s :- .s |s ;s 
I it,:- .1, Is, :-.s,|S,:s, 


m:- .d fr:m Id:- .1 Id :d 
t, .s, |l,: tis, :s, 
s:- .s Vr :s im .djm :m 
s, :-.m If, :m,|S, :-.m,(d, :d 


Chorus: — 

Wow ! la shet ka ’tich-pongdcng 
la ka rynilteng U Kynrcm rcng: 
Wow ! la kjit u *nam-sarang 
la ka mynsiem u Lapalang. 
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2. Naduh dang kha nga ri kyndong 
Ha kaba iaid ba thiah ba shong; 

Kylleng nga bud ha kti ha kjat 
Ba mynsaw ia phi kan ym ngat. 

3. Sha Ri Khasi phi kwah Icil kiew 
Jangew jathang ban mad ban icw; 
Phi ong ki lok ki ong u bang. 

Bad ki sha Juni ban kai plii thrang. 


4. Phi ong u don 'langniuh lang'khain, 
U bam ju don ha la ki lhain: 

Ka ’erbatesi batemon 

Hanglo ka beh, hangnc kam don. 


5. Nga la ong, ‘‘khun yn nai leit kiew 
Sha lum Khasi sha Ri ki briew 
Shong khop ha khap Ri lum Ri thor 
Bam ia u khah, bam la u nor’. 

6. U briew b1a ieng ka ksaw ka kpong 
U risa ha fyng-ngi Shyllong; 

U phawar sierartad lynti, 

Ba ia phi ka la sep ka sngi. 


7, Haba kuinne sch khun mynta 

Laduni ka bneng khyndewia nga; 
Dohnud ka kmie la pait arliang 
Hadien ki briew kin iathuh tang. 


{All rights reserved by J. Seraiah Tham) 



A GIST 
OF 

The Symposium On Khasi 
Literature 


A Symposium on Kliasi Literature was held at Shilloni: 
under the auspices of the North-Eastern Hill University 
on May 26-27, 1975. The Department of Continuing Edu- 
cation organised the Symposium in winch almost 50 persons 
participated including eminent teachers and writers. Wel- 
coming them. Dr. Hamlet Bareh of tlie Department of Con- 
tinuing Education, said that this Symposium, the first of its 
kind, was intended to promote co-operation among Khasi 
writers and explore new fields lor the growth of literature 
with special emphasis on the cu itural heritage and orienta- 
tion. The Department also envisages future programmes 
for developing other languages of the people over whom 
this University extend jurisdiction. These programmes 
fall in line with the aims and objectives of C'ontiiuiing Educa- 
tion, To start with, this Symposium was organised to 
enrich this literature as a stimulus towards further intellectual 
and cultural developments The paper readers and chair- 
men of the selected topics had extended their co-operation 
in the midst of their heavy engagements. It was hoped 
that the participants would benefit from these themes and 
in turn channelise them for the production of more and 
more creative literature 

Tnaugurating, Dr. C handrail D.S. Devenesan observed 
that in a pluralistic society, the diversity of languages need 
not always be viewed negatively. The Universities have 
to make available to the teachers and students the creative 
writings in all the Indian language, so that when we love our 
mother tongue we will also appreciate and respect the mother 
tongues of other. He pointed out that there are difficulties 
if one's language becomes too much rhetorical and political 
instead of being a medium for the communication of cultural 
and scientific knowledge. He wished that besides being a 
medium so mentioned, the content should be more cutural 
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and knowledge-generating while sharpening the critical and 
analytical laculties. Language is a vehicle of social change 
and transforjnation. A University by iis very nature cannot 
be divorced from universalism and our language policies 
should be framed within this humanistic context. As regards 
Khasi, it has survived through the long centuries inspite 
of its not having adopted anv sripl till comparatively recently. 
This language preserved its instrinsic quality and character. 
A language may be enriched by borrowing but not at the 
cost of losing Its own indent ity. Khasi has preserved and 
enhanced its indentity. Its characteristic is an inborn poetic 
potentiality. It is a member of the Mon Khmer family of 
languages spoken in South-East Asia and. therefore, provides 
us with a useful link with those neighbours of India. 

Prof. R S. Lyngdol), Speaker, Meghalaya Legislative 
Assembly, delivering ihe Presideniial Address, stated that 
Khasi is a developing language like most of the Indian deve- 
loping languages. It has developed a written character 
after it was put down in writing using the Rom; n Alphabet 
bv the Welsh Missionaries although prior to iher advent, 
efforts were made to reduce it to vv'ntnig in the Bengali 
Alphabet, llie fact that it lias increased its vocabulary 
shows that it is a living language. Tl was recognised by the 
C alcutta University up to the B.A. level and from 1919 to 
1975 tlierc have been immense contributions. A decision 
might .soon bereaciied to conduct a Post-Graduate Course 
in Khasi and the Symposium should consider the niattoer 
The Symposium should also discuss how to impart incen- 
tives to the teachers and students alike. He pointed out 
the need of creative criticism for more improvement. 
There is great scope for talented writers and teachers 
to participate in these creative writings. 

The following were the main observations in the light 
of the discussions which follow'ed the papar readings:- - 

B.M. Pugh, Editor, Meglidoot, pleaded for some //mo- 
vations in Journalism in keeping with the social change and 
the fast technological and industrial advancement. Several 
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participants, al the discussions, fell the paramount need of 
improving the quality of the Khasi newspapers and jouraaK 
by enriching the contents and editorials with the help o'' 
competent writers or trained journalists. Attack and coun- 
ter-attacks among ihe newspapers should be restricted to 
enable the press to play a better role towards shaping 
enlightened public opinion. 

B. R. Kharlukhi's paper on Polity and Citizenship evoked 
discussion with regard to the concept of tiie Khasi Syiemship 
and State. It was pointed out that comparative analogies 
with the western theories on the evolution of the State are 
not helpfu.l, in fact it is necessary that the theories relating 
to the conception of Khasi Sovereignty, origin of State, 
Citizenship and Democracy should develope on the indi- 
genous lines. There is no denying tiie fact the Khasi demo- 
cracy has sufTered stress and strain in its actual applications 
This was because the British Government in severad cases 
had either curtailed or enhanced tlic powers of the Syiems 
to suit their administrative convenience. Attention was 
also paid to the need of modernizing the political institutions 
and customary law's with a view to encouraging a healthy 
public participation in the conduct of public affairs 

C. Wolflang's paper on Development and Planniny 
sought to evoke the growth of suitable lileralure on this topic. 
The wanton dc-forestation, the intricate and diverse law's 
of inheritance, absence of a properly organised market, 
other customary laws, social habits and norms have contri- 
buted to the deterioration of the economic conditions and 
caused a set-back to the economic incentives which applied 
intensively in the last century. These incentives were also 
dwindling because of the facilities, comforts and luxury 
available at Shillong. Presently very little has been done to 
channelise the local talents into the organised patterns of 
trade, business and industry. Lack of a spirit of adventure 
hinders the growth of useful economy. Young people 
prefer not to be posted to the villages. The paper indicated, 
that large scale industries would not be of immediate iielpe 
to developing the local talents and the people should have a 
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share in the management of the basic and productive small- 
scale and village industries v^hilc the farmers should be able 
to fetch good prices for their commodities through an orga- 
nised marketing arrangement. It was pointed that the 
War Sheila laws of inheritance which entitle rights of inheri- 
tance to males and females alike are at variance from the 
other mat ri lineal systems. 

Mrs. H Giri in her paper entitled the Inadequacy of 
Jusfnrica/ wnfinys called for more contribution for enriching 
Khasi History. The need was also pin-pointed for developing 
its study in the context of its allied Sciences, Art & Sculpture, 
Polity, Economy, Sociology, etc. The accuracy of the old 
Ahom records should be c'lher verified or corroborated 
properly. A modern history, commencing from the Govern- 
ment of India Act 1919, as being an antecedent to the con- 
lemporarv set-up should receive more significance. 

I.M, Simon's paper on PhUoloyy elaborated Khasi 
phonetic characteristics. The need was pointed out for a 
uniform spelling and the assimilation of scientific terms 
from other dialects into the Cherra dialect, the official 
langiuigc. 

H. Syiemlieli's paper elucidated the Pliifosopliy and 
nioral significance of folk-tales as related to society, art, 
culture and polity. The folk-tales throw light on the origin 
of the religious beliefs in a virgin State when there was an 
absolute communion of man with God The original religion 
was based on an absolute communion with God before the 
other forms of ritualistic formalism developed. Modern 
ideologies, fashions and social habits have displaced the im- 
portance of the folk-tales; they have caused moral stagnation 
and killed the incentives of the community character. The 
folk-tales were invented to unite the mental, spiritual and 
cultural character. The dimensions of the migiity deeds, 
achievements and wonders in the fields of creative state- 
manship, art, sculpture, and economy based on the moral 
and ethical concepts, are highlighted by these folk tales. 
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R.T. Rynibai's paper on Criticism and its role was illu- 
minating. it pin-poiiUcd the need of creative criticism 
towards reconstructing literature on a sound basis. Good 
language teachers must first be good critics. Criticism, in 
which Khasi is very much lagging belli nd. serves to evaluate, 
interpret anu reconstruct the relevant tliemes of literature. 
Tnspitc of any adverse opinion, a writer should not fear 
criticism hut should grasp it for improving the quality of 
his writings. 

Oscar M. Wahlang's paper on Short Stories and \ovc/s 
surveyed the growth of Khasi literature. Intensive efforts 
have to be made to bring about more and more orientation 
with the indigenous life It was pointed out that books 
should not be confined only to schools and colleges but 
should permeate the entire reading public. It was feared 
also that the Cinema and cinematic literature might have 
had an adverse etfect by killing the originality of Khasi. 
In this way the various forms of superficial writing spreads 
The illiterate and semi-literate may have been more suscepti- 
ble to its infiucnce. The lack of publishers is a hindrance 
to the growth of novels. The novelists have done good 
service in pointing out how social evils from town and cities 
spread with lightning speed into the villages; ruin the mora 
virtues and cause delinquency at the dilTcrent social levels. 
Novels have done good service in establishing social usage, 
habits, norms in the contect of the present times. 

E.M. Reade Syiem's paper discussed The Inadequacy 
of Drama, iiistorical, social and traditional. The stage 
seeks to reinstate culture on lines of music, social usage, 
costume, scene and plot. It should depict the indigenous 
characters more profoundly. The Symposium was of the 
opinion that the various playlets possessed by the villages 
and staged annually be properly edited toward enriching 
this literature. The stage has to be organised more sys- 
tematically. The film and stage have both similar and dis- 
similar characteristics. 


B. R. Kharlukhi’s paper on New Fields of Poetry attempted 
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to discern the absolute dramatic form the relative dramatic 
vision. Tlie English prosody is difTercnl from the indigenous 
prosody. But there arc certain instances of ballads, sonnets, 
blank verse etc. Several members opined that the indige- 
nous fo.*m, prosody and usage both in their absolute or 
relative character should obtain more intensive stress. There 
is need that the influence of western literature be restricted. 
Poetry should have its profound form, melody, figurative 
and imagery The indigenoi's pcotry known as Phanar, 
the parobolieal or satirical c.sage, the harpist's mode of 
conception slu)uld receive more stress The good poetry 
is free from artilicialily. verbosity and exaggerated descrip- 
tions. 

Mrs A.D. Tham's paper on An and Lircratinc sliovved 
liovv these faculties were intimately associated. The indi- 
genous sculpture, tokens of message, incantations, citations 
of fables, art of music, appropriation of phonetics have bearijig 
oji literature. Art falls into different categories of oratory, 
prosody, rheto/ic, music and painting etc. The indigenous 
art connected with sculpture and local craftsmanship should 
become more intertwined with the political and economic 
arts The folk-kn’c as literature also deals with lliem. 

V.G. Bareli's paper on I.iicuaiirc and nnia'c laid more 
emphasis on the harp used as an instrument for expressing 
poetry. But it is also true that drum-beats give a real rhythm 
of music and melody. Drum-beats are so numerous and 
conform to the several occasions of liouseliold festivals 
funeral ceremonies, war dances etc. The hill tunes obtained 
from the flutes are also numerous. In the modern composi- 
tion, however, there is a variance n that a verse emerges 
first which is later on set down to a tune. Modern harmo- 
nisation and use of wertern instruments do not kill the typical 
Khasi tune. It was noted also that the sophisticated tunes 
and the random use of accompaniments mutilate the typical 
tunes. A need has been felt to collect the indigenous tunes 
and set down to a correct base by making use of staiT nota- 
tions, for obtaining the tune has a formeost importance. 
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The syrriposium explored these fields for the purpose of 
evolving recreative literature along these lines. The papers 
furnished some guidelines. There is great need to build 
literature on the local themes, as there are great poten- 
tialities and resources in the lacal cultute 



Ka Jingpynkut la Ka 
Symposium 

Kl JINGTHOH BA LA PULE HA KA S /M POSIUM ON 
KHASI LITERATURE— Kl JINGPHYLLIEW JINGMUT 
HA Kl JINGTHOH BA DQNKAM 

Hd kl jiiigiatai kiba iadci bad ka jingpyiiblia ia ki kot 
khubor, Innovattons in Journalism ba la tlioh da 1 Rev. B.M. 
Pugii, bun kiba la ia sliiin bynta ba ka iatai, ki la sngewdei 
ba ki kot kliubor kiba long ka aliar ii paidbah, ki dei ban 
long kiba kham rievvspab ha ka jmgpyntip bad kiba don 
ka rukom thob kaba kbamktab Ha kiwci ki jaka, ia ki 
kot kliubor la tbob da ki briew kiba la iob jingpyiibil bba 
ha ka fournalism. Ki kot kbubor ki long ka atiar ban bikai 
bad i a la 111 ia u Paid ball ba ki kam pynroi kiba iadei bad ka 
Sain Pyrtliei. ka Synshrir K^badar. ka Trei ka Ktah, ki Karn 
iatrci laiig. kiwei ki Kam paidbab, ka Thob ka Pule bad ki- 
wei pat ki pbang wat ha ka kam Hikai. Bun ki nonghikai ki 
pyndonk.ini ia ki kot khubor kiim ki atiar ryngkal bad ki 
kot pule ia kl jiiigjia kiba don kylleng ba ka pyrtbei. Ki 
kot pule kiba iadei bad ka history, ka sain pyrlhci. synsbar 
paidbah, bad ciiltura! heritage (ka Nongtymmen ka Jait- 
Bynrievv) ne kano kano ka science, ki don ka jingiasiioh bad 
kane ka pyrihei kaba mynui: u nonghikai uba nep u pyn- 
donkain ruli ia ka ko, kiiubor ban pyniar iingtip ba kita 
kiphang kiba la-snoli. Ka jingiakavvang klieb para nong- 
tbob kot khubor ka pynibul sbibun bad ka kylla long ka 
jingpvnwit ia u p; idbali. 

Ka jingthoii jong i Bab B.R. Kbarlukbi kaba iadei 
bad ka sain pyrtbei bad u nongsiumg sbnong Polify and 
Citizenship ka la ialam jingniut ia ka Symposium sha ka 
t by mine i jong ki Syiem Kbasi bad ka rukom Sain Hima. 
Ka rukom Sain Pyrtbei u Kbasi byndai ban seng ia ka Hima 
Sima ryngkat bad ki Hima Shnat, ki llaka ba ka pyrtbei Ri- 
lum bad kumjub ha ka pyrtbei Ri dkbar u Laipbew Syiem, ka 
iapber sbibun na ka rukom Sain Pyrtbei uwei pat u Jaitbyn- 
riew. Ka rukom sain pyrtbei, ka jingpynbat ia ka Sovereignty. 
(Ka mon Ka kblieh dub) jong ka hima ba u Paidbah, ka rukom 



bynta ia u khun ka liima u kliun solisyicm. u kliun shnal. 
uba khraw bad u raiol, ka riikoni syashar paidbah, baroh 
ki don la ka nongrim, klileni da shim kylliang nabar. Ka 
lukom sain pyrthci ka la tiot naduh l\i la iakhleh bad ka 
jingsynshar u phareng bad ka jingpynkylla ia ka Riti ha ki 
kikhcp ki khcp. ka la pynsah dien ia u paidbah ha ki kam 
Synshar Khadar. La sngewdonkam ban don pat ka ling- 
pynbha ihymmai khnang ba u Paidbah khamtam ktto krba 
don sap, kin ioli lad ban pymaid ia ki kam Hima Sima. 

Ka jingthoh i Bah C. Wolflang kaba iatlci had ka jing- 
pynroi da ka jingpyrkhal sani, Dcvdoptncnt and Pkinnun^^ 
ka la ialajii sha ki jingiakren ba haduh mynUi ngiin pal 
ioh satia kum kine ki kot. Ki jingp> rkiiat bun riikom ki 
la mih shaphang ka jingpynkylla dur i.i ki rukom hiar had 
ioh paleng kiba la nang pynlroin. ka iingpom palhar ia ki 
khlaw ki btap, ka jingbym lah pyniaid ia. ka khaii ka patcng. 
ki rukom im thymmai, ki jingpyrlhuh i.i kiwei pat ki iaid- 
bynricw, ka jingiap Jar jong ka jingialaa lang, ka jingduna 
jong ki scng khaii bad trci kam kine ha -oh ki la ktah sinhun 
ia ka lap ka im. Nalorkala ka kwah iaidmon than, ka 
iaheh bad ka tynncng na ka jingiakhlth milai, ka !a nang- 
pynllot shiih shuh Donkam shihun ki kot ban pyndon- 
kam ia ki View don sap ha ka rukom trei kam ba lhik7ia 
ban pynim pat ia ka khaii patcng. ka tici ka ktah bad ki 
kam karkhuna bun bun rukom. la nr nla shipor la sngcw 
ba ki karkhana rit kum ki kor Umsoh, .ktin. ka Tliain -Iain 
ia ki rukom riam niynta. ki jingialchkai khynnah khyllung 
bad kiwei ki rukom mar mala kin long ki mawjam ba nyng- 
kong - ym dei ki kharkhana racibiih kalba ngim pat lah 
sci ia la ki jong ki briew. Ki nongrep ba duk ki donkam 
ka dor habiang ban im. La iakren ruh ba ka rukom hiar 
patcng ki War Shalla kaba baroh shynrang baa kynthei 
ki ioh patcng ka pher na ki nonglum bad kumjuh ki Khasoi 
bad Khasei kiba don ha lum shalei. sha sepngi bad shathie. 
Ka rukom hiar patcng ka la kyJIa namar ki kynthei kirn long 
ki nongri niam ba la pynkhamti da U ’Ni U Kong kumba 
long hyndai hynthai. Donkam shibun ki kot lane ki kot 
khubor kiba iadei bad kane ka phang. 
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I Kong Helen Giri ha ka jmgthoh ki .////^.saZ/ Lymbiati^ 
ki kam thoh Hisforw 1 la kdcvv ia ka jingdonkam inardor 
jong ki rukom tlioh history ha ka klicn lajong. Nalor ka 
History jong ka Sain Pyrthei, donkam ia ka history ki Maw- 
bna bun rukom. ki Mawdur. ka Trci ka Ktah, ka Jingkylla 
dur ka Ri bad kiwei. Ha ka bynla ka History ba kham myn- 
shwa ym donkam ban shu shamah belt tang ha ka jingtlioh 
ki Syiem Ahom hvnrei dci ban iawad na kiwei pal ki jaid- 
bynriew kum ki JVIusulman bad ki Record phareng ba rim 
lam bad khamtam ban tih shuh shuh na la ka tynrai lajong. 
Ta ki jingthoh jong ki Syiem Ahom del ban pynthikna bha 
shaphang ka jingshisha ha ki. 


Ha ka jingthoji ia ka Philology da i Bali I.M. Simon i 
la pynshai ia ka jingdonkam ia ka rukom kynnoh bad spcl 
dak kat kum ki Ain Phonetic. La sngcwdonkam ban wad 
ia ka rukom spel dak ba ryntih bad khamtam ban pynrievv- 
spah ia ka ktien SohraAaiktien iakren bad ka ktien ia pule 
da kaba shim kylliang na kiwei pat ki ktien kiba kham riew- 
spah. 

i Bah H. Syiemlieh ha ka jingthoh Philosophical and 
Moral Significance of the Polk Talcs T kdcvv la ka bliah 
jong ka khana pateng kaba pynkhraw' ia ka ktien bad ka 
pvrkhal ka pyrdain. Mynnyngkong eh ia ka niam ki long- 
shwa manshwa la seng ha ka jingiadci markhmat bad U 
Trai Kynrad bad ka hok ka sot ba nylla. Haaicn pat la 
mill shibun ki rukom knia kiba iapher na ka rukom leh niam 
ba nyngkong. Mynta pat ka jingwan lyngshop jong ki 
rukom pyrkhat nabar ha ka riam ka beit ka shong ka salt, 
bad ka rukom im jong kiwei pat ki briew, ka la pynbakla 
shibun ia ka rukom pyrkhat bad ryngkat bad ka jingwan 
rung ka khaii ka pateng. ki jingsneng tymmen kiba ju ia 
iaid ryngkat bad ki khanapateng, ki la kyJla blad bad ki 
la pyniap ia ka rukom iinlang sahlang bad ka jingtbit jong 
ka jaidbynrew. Da ki khanapateng, ba u Khun Khasi u lai 
seng ia kawei ka jaidbynriew: lyngba ki khana pateng ngi 
iohi ia ki kam ba radbah bad ki kam phylla, ka khlieh ba 
proh bad u thylliej ba pnah ba ki dang kren. 
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I Bah R.T. Ryjiibai ha ka jingthoh Criticism and its 
Role I la kdew ba ka jingpeit pyrman bad ka jingstad bishar 
ka iarap ban pynkha ia ka Thoh ba biang kyrdan. Ki Nong- 
hikai ba shisha ki long ki Nongpcil pyrman bakhraw tarn 
kiba sngcwthuh ia ka jingbiang bad jingduna jong ka kam. 
U Nongbishar U dci U Viewtip lut, U Nongsaid bad nong- 
pynshai ia ki jingmul ba rich lam. U Nongthoh um dei 
ban shcptieng hynrei ban wad buit na kum kita, ban nang- 
pynroi shuh shuh. 

I Bah Oscar Wahlang ha ka Short Stories and Novels. 
I la kdew ia ka jingdonkam jong kane ka Subject. Ki kol 
ki dei ban phriang ym tang ha ki Skul hynrei sha baroli ki 
nongpulc iakren ba ka Cinema bad ki kot Sur Cinema 
ki lah ban pynsnicw lada ym synshar bha ia ki nongpule 
khamiam ban pyniap ia ka rukom pyrkhat Khasi. Dci 
ban klimih ba ki jingthoh ki don la ki rynieng pyrkhat kiba 
biang. ym tang na sla. Ki nongthoh Novel ki dei ban syn- 
shar bha ia la u khulom ban kdew kumno ki jingsniew ki 
trei stet katta katta na ki sorbah sha ki nongkyndong, kumno 
ki pyniap ia ka tipbriew bad kumno ki wanlam jingkulmar 
bun rukom. 

T Bah E.M. Reade ha ka Inadequacy of Drama, 1 la kaew 
ba ki Khasi ki don la ki drama haduh mynta. Ka Theatre 
bad ka Stage ki dei ban long ki atiar ban pynpaw ia ka nong- 
tymmen U Khasi ha ki phang ka rukom im, ka tern ka put 
ka Scene bad ka Plot. Ka Film bad ka Stage ki lah ban 
iarap shibun ban pynim pat ia ka Culture. Ki Khasi ki 
long kiba ieit ia ka kam Theatre bad don bun ki jaka ba ka 
Theatre, ka long kum kawei na ki bynta ka shnong ka thaw. 

I Bah B.R. Kharlukhi, ha ka New Fields of Poetry, 

I la pyniapher ia ka jingithuh paw hapdcng ka Absolute 
Dramatic Form bad ka Relative Dramatic Vision. La ia- 
kren ba U Khasi u don la ka ain poetry bad dang dei ban 
pynbha ia ka Ka poetry ka dei ban biang ha ka dur ka 
dar, ka rukom sawa, ka rukom buh ktien bad ka jingithuh- 
paw. Ki phawar, ka kynnoh mynthi, bad ka rukom rwai 
myllung ha ka Duitara ka dang doilkam shibun ka jing- 
pynbha. 



227 


Ha ka Art had Literature da 1 Mrs. A.D. Thatn, la kdew 
ba ka rukom phah kyrwoh bad ksah, ka rukom phawar 
bad kynhoi ryiigkat bad ka Sur, ka don ka jingiadci bad ka 
thoh. Ka rukom kren paidbah, ka ain tlioli poetry, ka 
pnah tliyllicj, ki Sur tern bad ka Painting ki long kiba iadei 
kti lang. Ka rukom ot dur ha kane ka Ri ka clang don- 
kam shibun ka jingpynroi. 

Ha ka Literature had Music da T Bali Victor G. Barch, 
la kdew ba ka DuiUiva, ka long ka 'per sara ba khraw jong 
ka poetry. Ki skit ksing bun jail ruh ki iarap ban seng ia 
ka poetry Khasi. Ki Sur Mieng. Tangmuri bad Sharati 
ki don bun rukom. U Nongthoh jingrwai mynta u thoh 
shwa ia ka dkhot bad hadien u buh ia ka sur jong ka. Kaba 
tern pynbynrap da ki jingtem phareng palat kam lah satia 
ban iarap ban sei ia ka Sur Khasi bad ka rukom pynbud 
than da ka Guitar bad ki skit phareng, ka khang lad ia ka 
Jingrwai Khasi nylla ban niih. Ha ki jingrwai, la sngew- 
donkam ban lum lut ia ki Sur na kylleng bad ban pynsah 
ia ki ha ka StalT Notation, namar ka sur ka long U Mawjam 
ba nyngkong ban tei ia ka jingrwai Khasi. 

Ka Symposium ka la sngewdei ban don ka jingleh 
bniah kaba khambha na ka bynta ka Tlmh ka Tar bad 
khamtam ban wanlam shuh shuh ia kiei kici kiba don ha ka 
nongtymmen ki bym pat mih niadan haduh mynta. 



Part V. 

Circulars, Recommendation and 
Resolution 

IMPLEMENTATION AND FOLLOW-UP 
KA JINGPYNTREI KAM BAN TEI THYMMAI 

i. Ka Jinglamphrang 

ii. Ka jingpynbna jong ka Jingialang ki Nonghikai ; 

iii. Ki jingtyrwa ban pynriewspah shuh shuh ia ki 
Jinghikai ha ki Skul, Callege bad Universiry, sha 
ki bor baroh kiba synshar ia ki University, Col- 
lege bad Skul 

vi. Ka jingiakut jong ka jingialang ki Nonghikai ban 
nangpynroi khambha ia ka ktien bad ka thoh ka 
tar: 



i) Ka Jinglamphrang 


Kane ka thup ka kynthup ia ki Jingtyrwa bad Jjngiakut 
jong ka Jingialang ki Nonghikai kiba la wan shim ia ka 
Course. La sngewdonkam mar mar ban pyntrei kam ia kine 
ki jingtyrwa bad jingiakut baroh bad la kyrpad ia ki bor 
skul bad College ban pyntrei kam ia ki da kaba seibor lem 
bad ia buh kti ha kane ka kam ba don burom, ban pynlong 
ia ka Jinghikai ia ka Khasi kaba donbor bad trei I^m ban 
pynnep ia ka khlieh bad pynkhraw ia ka mynsiem bad tei 
la ki sap bapher bapher jong ki phew hajar ki nongpule ha 
nongkyndong bad kumjuh ha ki nongsor. Ngi ngeil skhem 
ba baroh ki jingtrei shitom ki nonghikai ha kine ki Hang, 
kin wallam ia u soh ka jingkmen bad jinghun, bad ka burom 
ia la ki Skul bad College bad ia la ka Jait ka, Kynja. Bad 
kumba u my Hung u rwai: — 

“Sah beit ia u prck, hep 
Ai na shata dar: 

Tangon eh tain tain, hep 
Myndang saw u nar.” 

Sa shisien pat ngi tyrwa ia ki nongsynshar jong ki College, 
ki Skul bad Tersara jingstad ban pyndonkam bha ia kane 
ka kot bad khamtam eh ki jingtyrwa ba ngi la buh ha kane 
ka thup. 

La sngewdonkam ba kane ka kot kan iai sah kum ka 
Nongkynti jong ka ling skul bad college kum ka Nongiarap 
ba man ka sngi ia ki Nonghikai ia ka Khasi bad ki Nongpule 
kiba niewkor ia la ka Ktien bad ka Jait. 



ii) Circular 

Ka jingialang jong ki nonghikai Khasi ki Skul, College 
bad University kaba la long ha u Nailar, 8-16 tarik, ka la 
sngew dei ban phah ia ki Jingai bad Jingtynva jong ka sha 
ki skul bad ki college, baroh na ka bynta ban pynroi bad 
pyniar ia ka jingtip shaphang la ka ktien bad ka Ri khnang 
ba ki khynnah kin ioh ka jingbsa jingpjiah bad jingsumar 
sukher ha ka nikom kaba dci bad ryntih. 

Ka Sub-Committee ba la thung kyrpang da katei ka 
Jingialang, ka la pynmih bad phah ia kine ki Jingtyrwa bad 
ka khmih lynti ban ioh ia ka Jingiatrei lang na ki Nonghi- 
kai baioh bad ki Bor kiba haneng, ban pynroi shuh shuh 
ia ka phang Jinghikai ha ka Ktien — la — jong. 

Ka jingialang ka phah ruh ia ka jingai Khublei ryngkat 
bad kitei ki jingrai bad ki jingtyrwa. 

Khublei shibun. 

Kiba burom ia phi, 

Sd/- H. Syicmliefi, 

Principal, Synod College. 

Sd/- Mrs. A. D. Tham 
Lady Keane Girls' College. 

Sd/- A. Basaiiiwmoit, 

Synod College. 

Sd/- B.R. Kharlukhi, 

Sankardev College. 

Sd/- B.C. Jyrwa, 

Shillong College. 

Sd/- H. Bareh, 

Sub-Committee Convener 
Sub-Committee 


Sd/- A.W. Khonglam, 
Shillong Govt. H gh School. 


Sd!- Miss R. Nongrum 
St. Mary’s School. 



iii) Ka Jingtyrwa (Recommen- 
dation 

Ka Jingialang jong ki Nonghikai Khasi jong ki Skul, 
College bad University kaba la long naduh 9.8.76 haduh 
19.8.76 ha University hapoh ka jingpyniaid jong ka Depart- 
ment of Continuing Education, ka la tyrwa kiimne harilm: — 

1. Ba ka la dci ka por ban kham pynkhlain bad pynpliah 
ia ka jinghikai ia ka Khasi ha ki kyrdan pule baroh 
naduh primary haduh University khnang ban pynroi 
ia ka jingshempiiang bad pyniar ia ka jingmut jingpyr- 
khat jong ki nongnule, kiba sah dien ha ka jingtip sha- 
phang ka jinglong bad ka culture jong ka Jaid 
Bynriew Khasi 

2. Ba ka rukoni hikai ka dci ban long ba ki khynnali kiba 
pule kin nang yni tang ha kaba pule, kynnoh, kren, 
ialai bad iasaidnia, hynrei khamtam ch ba kin ioh ruh 
ia ka nongrim ban thoh ia ki lessons jnan ka por, kiba 
iadei bad ki jingsneng jingkraw, ki khana, ki jingtip 
bun rukom bad ki poetry bad kiwei ki thup kiba don ha 
ki kol pule. Kumta donkam ba ki khynnah kin ioh 
ia ki class la kumno knmno vShlsien Shibnai ba kin thoh 
kin batai. kin tai la ki jingkylli na ki lessons kiba ha 
ka kol psile jong ki bad ba ki nonghikai kin pynbeit 
bad kdew ia ki jingbakla jong uwei pa kawei na ki nong- 
pule bad ban da ai da ki marks. 

3. Ban pynproh ia ka jabieng ban pynnep bad pynstet 
ia ka pyrkhat pyrdain. Ia sngewdonkam ban ioh 
shibun ki rukom hikai kum kaba thoh essay, substance, 
composition bad buh ia ki intelligence test bad kiwei 
ki thup nabar ki kot pule hapoh class, la kumno kumno 
man u bnai ban nujor, pyniapher ia kiei kiei bad ban 
pynshongdor. 

4. Ban don ka ‘Comparative Study’ (Ka jingpynshongdor 
ba biang bad ia nujor) ia ki Poetry, prose, essay, lAana- 
tang, jingphawar, jingdwai etc., kiba don ha ki kot 
pule ha ki kyrdan pule kiba pher khnang ba ka* rukom 



232 


pule bad wad tynrai ia ki jingdp bapher bapher kan 

ahong tynrai bad neh ha ka jingmut jong ki: 

5. Ka jinghikai kam dei tang da kaba batai kticn beit 
hynrei khamtam da ka Kam bad ki nuksa, ki Dur bad 
ka jingpyndonkam tista da ki Black Board bad kiwei 
kiwei. Donkam ban wad ia ki Dur ki Dar, ki nuksa, ki 
Map bad pynbiang ia ki Jingdro (drawing) ha ka Black- 
board ban shon shap ia ka jingtip ha ki khynnah: 

6. Ki khynnah ruh kiin dei tang ban shu sngap, hynrei ban 
ioh lad de ban pyndonkam ia ki dkhot met, ki kti, ki 
khmat, ki shkor, ki shyntur da kaba iarap ia ki ban ioh 
teng teng ia ki Jingkren, Jingiatainia, bad ki Dramatics 
etc., Sngewdonkam ruh teng teng (Arsicn Shi Snem) 
ban don ki kam trei kti kum ka Jingshna dur, Jingoh 
dur, Jinglehkai kiba pynpaw ia ki Mar ki Mata, ki Jing- 
riam ki Jingdeng, ki Atiarthma etc., bapher bapher 
jong ki Khasi hyndai bad mynta: 

7. Ki nonghikai kin hap leh shitom da kaba ki wad jingtip 
na ki kot Khasi kiba nabar ka Course ban pyniar ia 
ka jingtip jong ki bad ban ai lut ia la ka jingstad khlem 
tyngicai sha ki khynnah: 

Ka jingiarap kumba la kynthoh haneng kam dei tang 
ha ki por Examination, hynrei ban pynmih ruh ia ki 
Tutorial bad ki Test ba kyrpang man la ka teng, bad ba 
ki nonghikai kin iarap ban pyni ia ki jingtlot ki khynnah, 
uwei pa kiwei, khnang ban seng nongrim ia ka rukom 
ban jubab bad batai ia ki Question man la ka por : 

8. La shem ba bun ki khynnah ki kwah laitlan, bad la 
sngewdonkam ban teh ia ki sha ka displine da kaba 
pynieit, pynbang ia ka Subject ha ki dur bapher jong 
ka, da kaba iarap ba kin san lyngba ka jingbang ban 
Thoh bad Tai, ban bang ruh ia ki Unseen bad ki Intelli- 
gence Test. Kumta ka kam mardor ba haphang eh 
u long ban pynmlien bad hikai .ia khynnah ia ki 
inte^gence teat bad ki unseen. Baroh ar ki dei ban 
iidd ryngfBBLt, 
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Ki IntelMgence Test kin iahap bad ka Geography, His- 
tory, Culture, art. Literatures, Language, Political 
Science, Economy, Folklore, Society, Social Change ha 
ka Ri Khasi bad kiwei de ki tnat jingtip ia ka Jait 
bynriewjong ngi. 

9. La sngewdonkam eh ban pyntrei kam ia kitei ki jing- 
lyrwa ban pynstct ia ka jabieng trei kam bad iarap 
ha ka jingtip kan shong nongriin na ka bynta ki khyn- 
nah Khasi Jong ngi kiba dangsah dien ha ka jingstad 
khamtani haba ia nujor bad ki jaid bynricw ba kham 
iaid shaphrang. Ka jingthmu ba mardor eh jong ka 
Jinghikai skul bad College ka long ban sei bad pynmih 
kloi kloi ia ki khraw tyrpeng, ki khraw rynieng ka jing- 
stad kiba la seng nongrim bha ialade ha ka buit ka bor 
bad kiba la san bad pura bha ha ka jingtip ia ka Ri 
bad ka pyrthei lyngba ki subject bapher jong ki. Ki 
khynnah ki dei ban sngewthuh bha shaphang kine ki 
mat harum: — 

a. Ka jingiatrei lang; 

b. Ka jingiasoh kti lang bad ka jingiatylli; 

c. Ka kam khaii pateng, kam Karkhana bad ka jing- 
pynroi ia ka spah; 

d. Ka jingwad bad jingshem thymmai; 

e. Ka trei ka ktah bad kiwei ki kam trei kti; 

f. Ka jingieit ia ka jaid bynriew bad la ka Ri bad ha 
ki liaiig ba ngim pat ioh ia kum kine ki subject. 

10. Ba ki skul kin ialeh shitom bad thaw lad ban pynbiang 
ia ki tiar ki tar kum ki dur ki dar, “models”* & exhibits”, 
ki map Khasi, bad kiwei kiwei. 

Ka jingialang ka la rai ruh ban phah ia kitei ki jing- 
tyrwa sha ki bor sorkar (State & District Council), ki nong- 
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mihkhmat (M.L.A. & M.D.C.), k skul bad college ba kin 
iarap ban pyntrei kam ia kitei ki jingtyrwa haneng. 

1. Sd- H. Syiemlieh, 6. Sd/- A. W. Khonglam. 

Principal, Synod College. Shillong Govt. High School. 

2. Sd- Mrs. A.D. Tham 7. Sd/- Miss R. Nongrum 

Lady Keane Girls’ College. St. Mary s School. 

3. Sd/- A. Basaiawmoit, 

Synod College. 

4. Sd/- B.R. Kharlukhi 
Sankardev College 

5. Sd/- B.C. Jyrwa 
Shillong College. 


8. Sd/- H. Bareh, Convener 
Sub-Commiilce. 



iv) Resolution 

Ka jingialang jong ki Nonghikai Khasi Skul, College 
bad university kaba la long naduh 9.8.76 haduh 16.8.76 ha 
University, hapoh ka jingpyniaid jong ka Department of 
Continuing Education, ka la iakut kumnc harum: — 

1. Ba ki bor kiba halor kin thung noh ia ka Syllabus Com- 
mittee na ka bynta ka jingpynbeit pynbiang ia ka jing- 
hikai ia ka Khasi ha ki kyrdan pule skul kiba pher 
naduh primary haduh High School. Ka jingialang ka 
sngew ba kane ka Committee kan peit ban kynthup ha 
ka Syllabus ia kinc ki jingai jingmut harum: — 

(a) Ban pynrung ia ka kot Jingsneng Tymmen da u 
R.S. Berry ha ka kyrdan pule High School (Class VII 
& Class VIII): 

(b) Ban pynduna noh ia ki bynta ia ki lynnong na ki 
Phawer u Aesop, da kaba jied tang ia kito ki lynnong 
kiba kham donkam bad kiba iudei bad ka kyrdan 
pule ki khynnah: 

(c) Ba dci ban don noh ka jinghikai Grammar bad 
Composition ha ka Khasi ha ka rukom kaba kham 
sani naduh ka kyrdan Middle English ter ter bad 
ban pynioh ia ki kot pule kiba iadci bad kane: 

(d) Ba ka jingjicd ia ki kot pule Khasi bad ki lynnong 
ban pule ka dei ban long ha kata ka rukom ba kan 
pynpaw na kiei kici kiba mynhyndai bad mynta: 

(c) Ba shwa ban thaw ia ka Syllabus, ka Syllabus 
Committee kan shim jingmut na ki nonghikai 
Khasi (skul, College bad University), ki nongthoh- 
kot bad kiwei kiwei kiba don ka jingtip ia ka ktien 
Khasi, lyngba ki questionnaires: 

2. Ba ki bor kiba halor kin pyrkhat noh ban pynlong ia 
ka Khasi, ka M.I.L. (Major Indian Language) ha ka 
kyrdan pule ‘High School’. 

3. Ban shon ia ki “Proceedings” bad ki “Papers” kiba la 
ioh ha kite! ki sngi bad ban kyrpad ia ka Sorkar Meghala- 
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ya bad North-Eastern Hill University ban iarap pisa 
na ka bynta kane. la kiei kiei kiba la shon yn phah 
sha baroh ki skul bad College kylleng ka ri. 

4. La rai ban phah copy ia kine ki jingiakut sha ka Sorkar 
Meghalaya, N.E.H.U., bad Meghalaya Board of School 
Education. 

1 . Sd/- H. Syiemlich, 5. Sd/- B.R. Kharlukhi, 

Principal, Synod College. Sankardev College. 

2. Sd/- Mrs. A.D. Tham, 6. Sd - A.W. Khonglam, 

Lady Keane Girls’ College Shillong Govt. High School. 

3. Sd/- A. Basaiawmoit, 7. Sd/- Miss R. Nongrum, 

Synod College. St. Marys' School. 

4. Sd/- B.C. Jyrwa, 8. Sd/- H. Barch, 

Shillong College. Convener, 

Sub-Committee. 



Resolution of Khasi Teachers and 
other Assembled Personages 
of the Extension LectureCourse 
on 9.8.76 to 16.8.76 

1. That the higher authorities be moved to appoint a 
Syllabus Committee to modify and improve Khasi language 
at the different levels f om the primary to the Secondary 
standard. The mcciing was of the opinion that the syllabus 
eommittee so constituted, will kindly incorporate the following 
proposals : — 

(a) To include some pieces from ka kot Jingsneng 
Ty/nmen by R.S. Berry for High Schools (Classes^ 
Vir & VTll); 

(b) Todeduce the number of pieces from ki Phawer u 
Aesop, hitherto prescribed in the High Schools 
by including only those pieces which should be 
relevant with the students of the High Schools: 

(c) That there should be a special teaching in respect 
of grammar and composition in the language class, 
in a most systematic manner from middle level 
onward and to avail suitable books for this purpose: 

(d) The selection of books and chapters therefrom 
should as much as possible reflect the indige- 
nous mentality and thinking and which bear 
good examples: 

(e) That before designing the new syllabus, a syllabus 
committee so appointed will please invite opinions 
from language teachers in Schools, Colleges and 
the University as well as writers and other persons 
who have acquired knowledge on the subject through 
the questionnaires.; 
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2. That the higher authorities will kindly consider 
to convert Khasi into M.I.L. (Major Indian Language) in 
the High School standard: 

3. To publish the “Proceedings” and “Papers” as 
have been delivered during the Course and to request the 
Government of Meghalaya and the Norlh-Easlcrn Hill 
University to extend financial assistance towards publication. 
Copies of the published rcporl will be sent to all the schools 
and colleges in the Khasi Hills and Jamtia Hills Districts: 

4. Resolved that a copy of the ivsolulions be sent 
to the Government of Meghalaya, NEHU and the Meghalaya 
Board of School Education. 



Recommendation 

1. That immediate steps be taken to improve 
teaching of Khasi from the primary up to the Univer- 
sity level to increase the intelligence and widen the horizons 
of the pupils and students especially those who are still 
lagging behind in their knowledge about their own people: 

2. That teaching should not confine itself only to 
reading, pronunciation, conversation and elocution but 
especially that the scholars in schools will obtain more idea 
by writing down tlicir lessons as much frequent as possible 
on the themes relating to proverbs, folk-tales, other lessons 
both prose and poetry, etc. Tutorial class on these themes 
should be conducted at least once . month and the teachers 
should assist and advise each and every sutaent to improve 
upon style and composition by allotting them marks: 

3. To sharpen the minds and increase the wit, it has 
been felt necessary that frequent tutorials on the unseen 
including essays, subsUincc and composition be conducted 
at least once a month. Similarly Intelligence Tests should 
be cnexjuraged at least once a month: 

^1. Comparative Study among the various themes both 
poetry and prose should be undertaken as frequently as 
possiin’c in order that understanding and digestion will 
increase systematically and thus cultivate diligeticc, analysis, 
tsyntdiesis and industry: 

5. Teaching should not confine to lectures only but to 
maki' [\ practical, the use of black-boanls, maos, charts, 
exhib'ts, motifs, models drawing and other leaching aids 
i s rcco n i mended . 

6. The students should not only be listening but should 
avail the use of other organs such as the hands, the eyes, 
the lips, the cars by invloving them in conversation, debates 
dramatics, etc. They may also be encouraged to display 
workmanship at least twice a year in several crafts and 
exhibits representing the weapons, costumes, ornaments 
and furniture which conform both to the past and the present: 
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1 . The teachers have to work hard to collect the valuable 
information from the books outside their own course and to 
channelise it whithout reservation to the scholars: 

8. It has been found that scholars are always disposed to 
a minimum sutudy and to conform them with the true acade- 
mic discipline, it has been necessary, therefore, to help them 
cultivate graeter interest, by indulging them in wirting down 
their lessons and by making use of the unseen and the Intel- 
ligence Test which should conform to the subjects such as 
Geography, History, Culture, Art, Literature, Language, 
Political Science, Economy, Folk-lore, Society, and Social 
Change of the State: 

9. It has been felt necessary to augment these recom- 
mendations to increase the intellectual capacity and calibre 
of our young people in conformity with the paramount 
aim of education, to produce great men and women who 
have acquired a right foundation. The other topics with 
special emphasis are the following: — 

(a) Cooperation, (b) Integration, (c) Trade and Business, 
(d) Enquiry and Invention, (e) Business and Self- 
help principle and (f) Love of the nation. 

10. That the schools should make best efforts to equip 
themselves with full teaching aids including maps, models 
and exhibits, drawing and photographic illustrations and 
others. 

The meetings is of the opinion that these recommenda- 
tions be sent to the Government, District Councils, M.L.As 
and M.D.Cs, schools and colleges towards expeditious 
implementation. 


MtGHAl.AYA state central 
LIBKARY SHILLONG 
n*ii No 



